SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-
int.com/documents/.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS

The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:

“Actual Contract Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.

“Actual Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.

“Affiliate” shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
“Control” shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

“Anti-Competitive Behaviour” shall mean any
communication (by any means, whether electronic,
written, verbal or otherwise), agreement (by any
means, whether formal, informal, contractual, non-
contractual, written or verbal) or other form of
coordination or cooperation with any other competitor
(whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable
competition laws and regulations.

“Anti-Corruption Laws” shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
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CUBYP UHTEPHEIIIHJI 'MBX
OBIIME YCJIOBUS

Hacrosimue OO6mue ycnoBus (mamee - «GTCy)
COCTaBJISIOT HEOThEMIIEMYIO YacTh Jroboro Jlorosopa,
3aximoyeHHoro Mexay CUBYP Unrepuemnn ['mo0X u
[Mokynatenem. GTC Moryt OBITH BpeMs OT BpEeMEHH
UCIIPaBJEHBl, M3MEHEHBI, MEPEYTBEPXKACHBI  HIIH
nmoronHeHsl CUBYP Unateprentan 'm0X. [Nocnenmss
aktyanpHas pemakuus GTC pmoctymHa Ha caiite
www.sibur-int.com/documents/.

ITAPATPA® I

TEPMUWHBI U OIIPEJAEJIEHUA

Ecmu cnenyromme tepmunsl ynorpedisttores B GTC ¢

3ariaBHOW OYKBBI, TO OHH WMEIOT 3HAUCHHE,
ONPENEIIEHHOE HUXKE:!

«DakTHyeckoe KoaudectBo 1mo  JloroBopy»
KonuyecTBO ToBapa, moctaBieHHoe IIponaBuom
[Tokynaremnto no Jlorosopy.

«@aKTU4YecKoe KOJINYEeCTBO B MecslD» O3HAdaeT
KonuyecTBO ToBapa, moctaBieHHoe IIponaBuom
[Tokynaremnto o Horosopy B TEUEHUE

COOTBETCTBYIOIIETO MECSIA JOCTABKH.
«AddunrnpoBanHoe JMIO» O3HAYaCT JIMIO WU
OpTaHM3aIMio, KOTOpas TpsIMO JHOO KOCBEHHO
koHTponupyer  IlpomaBma  wimm  Ilokymarens,
koHTponupyercs [Ipomasiom mim Iokymatenem nu6o
HaxoAWTCs mox obmM koHTponeMm [IponmaBma wmm
IMokynatens. «KoHTponb» oO3HayaeT NpsAMOE MM
KOCBCHHOE  OeHeduimapHoe (peaqbHOE)  IPaBO
COOCTBEHHOCTH Ha 0ojiee 4eM IMATHAECAT MPOIEHTOB
(50%) ycraBHOTO KamuTana, MPEIOCTABISIONIETO
NpaBo rojoca WM JApyrue  IpaBa ydacTusi B
paccMaTpruBaeMoi OpraHn3alyy.

«/lesiTeIbHOCTH, HAMPAaBJIEHHAsI HA OrPaHMYeHHe
KOHKYPeHIMHW» O3HayaeT MH(POPMAIMOHHBIH OOMEH
(ocymiecTBIsIeMbIi  TIOOBIM  criocoboM, OyIb TO B
9JIEKTPOHHOW, TaK M MUCbMEHHOW, YCTHOM W HMHOH
dopme),  cormamieHUs ~ (OOCTUTHYTBIE  JFOOBIM
croco0OM, HE3aBHCHUMO OT TOTO, SBJISETCS JH OHO
(hopmasbHBIM, HedopMaITbHBIM, JIOTOBOPHBIM,
BHEJIOTOBOPHBIM, NHCBMEHHBIM MM YCTHBIM) HJIH
uHyt0 GopMy B3auMoieHCTBUS OO COTPYIHUYIECTBA
¢ MOOBIM PYTUM KOHKYPEHTOM (HE3aBHCHMO OT TOTO,
SIBJISIETCS JIM OH OBIBHIIMM KOHKYPEHTOM, HACTOSIINUM

5010%¢ IIOTCHIIMaJIbHBIM KOHKypGHTOM), KOTOpasn
SIBJIIETCS. HE3aKOHHOM MJIM HHBIM 06pa30M OorpaHnvcHa
R85 (000) 3alpeuicHa o ,HeﬁCTByIOIHHM

AHTUMOHOIIOJIbHBIM 3aKOHAM U IIOCTAHOBJICHHSM.

«AHTHKOPPYNIHOHHBIE 3aKOHBD) O3HAuYalOT BCE
JICHCTBYIOIIME AHTUKOPPYNLUOHHBIE 3aKOHbl WJIU
3aKOHBI, IPOTUBOJAECHCTBYIOIINE JeTraIu3aliy 10X010B

MOJIy4YEHHbIX  HE3aKOHHBIM  IIyTeM,  IPHUHSTHIC
3aKOHOAATEIbHBIMU OopraHamu rocyJ1apcTB,
MEXTyHapOHOHN 38051 HaJIHAIIMOHAJIbHOM
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Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
2006 and the applicable country legislation
implementing the OECD Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

“Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Bribery” shall mean the offering, promising, giving,
authorizing or accepting of any undue pecuniary or
other advantage to, by or for any of the Applicable
Authority or for anyone else in order to obtain or retain
a business or other improper advantage, e.g. in
connection with public or private procurement contract
awards, regulatory permits, taxation, customs, judicial
and legislative proceedings.

Bribery often includes:
0] kicking back a portion of a contract
payment to government or party officials or to
employees of the other contracting Party,

their close relatives, friends or business
partners or
(if)  using intermediaries such as agents,

subcontractors, consultants or other third
parties, to channel payments to government or
party officials, or to employees of the other
contracting Party, their relatives, friends or
business partners.

“Business Day” or “Working Day” or “Banking
Day” or “Bank Day” shall mean any day other than
Saturday, Sunday or any public holiday on which
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opranusanueit, B Tom guciie 3akon CIIIA «O 6opbbde ¢
KOppYIIKEl BO BHEIIHETOPTOBOW JI€ATEILHOCTHY,
3aKkoH BenmkoOputannn 2010 T. «O
NPOTUBOAEHCTBUU B3ITOYHUYECTBYY, 3akoH
Benukobputanun 2001 roma «O ©Oe3omacHoCTH,
0oppbe ¢ Teppopu3MOM M TIPECTYIMHOCTHIO», 3aKOH
Bemukoopuranun 2007 roma «Ilo OGopwsbe c
Jeraju3alueidl J0XO0J0B IIOJy4eHHBIX IPECTYITHBIM
myTem», a Takxke 3akoH BemukoOpuranuu 2002 roga
«O moxomax OT TMPECTYIMHOW AEATEIBHOCTH», 3aKOH
Bemukobpurannn o Teppopmsme 2006 wmm mpyrue
NMpUMEHUMBIE 3aKOHBI JIFO0O  Opyroi  CTpaHsl,
npuasBmer Komeenmmro ODCP mo 6opebe co
B3ATOYHNYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(MUIMANBHBIX JIHII
P OCYHIECTBICHUH MEXAYHAapOIHBIX  JEIOBBIX
orepalyi, Wik UHbIe IPUMEHUMBIC 3aKOHBI CTPaHBI, B
KOTOpOH OyZIeT OCYIIECTBIATHCS AEATEIBHOCTh (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTYaIllH).

«Y10JIHOMOYEHHbIE OprambD 03HaYaroT
(i) HagrocymapcTBeHHYIO OpraHU3aIHIo, HITH
roCyaapcTBo, WIH ero aIMUHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPHATILHYIO CIUHULLY, (i) oprau
OCYLIECTBIISFOIIHI UCIIOJHUTENBHBIE,
3aKOHOJATENbHbIE, CyNeOHbIE, PETYIATHBHBIE WK
aIMHHHUCTPATHBHBIE GyHKIHH oT UMEHU

HAJAroCyJapCTBEHHON OpraHu3aliy, rocyJapcTBa Hiu
€ro aAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATILHON €IMHULIBI, B
TOM 4YHUCJIE€ HAATOCYAApCTBEHHBIM OpraH, Opras
WCIIOJTHUTENbHOM BJIACTH, MUHHUCTEPCTBO, areHTCTBO,
JIeTIapTaMeHT, KOMUTET, KOMUCCHIO UJIM UX BEJOMCTBO
W TOApa3feleHuss B COOTBETCTBMUM C IpaBamy,
NPEIOCTABICHHBIMU el 1o JIEACTBYIOILIEMY
3aKOHOJATENbCTBY.

«Ioakym» 0O3Ha4aeT MpemioKeHne, o0eImanue, naJa,
MOpYyYCHUE WIH TPUHATHE TI000I HempaBOMEpHOM
MaTepHaJbHOM MM MHOM BBITOABI JIMIY, JIMLOM WU
UIT  YTIOJTHOMOYEHHOTO OpraHa WM KaKOTro-JIHOo
WHOTO JIUIA IS TIOJTYYCHUS WM COXpaHEeHUs OM3Heca
WIM  WHOTO  HEHaJUIeXallero  IpeuMyIlecTBa,
HarpuMep, B CBSI3U C FOCYJaPCTBEHHBIM WJIM YaCTHBIM
COIEICTBUEM 3aKJIOUYEHUIO KOHTPAKTa, MOJYYEHUIO

paspellieHnsi,  HaJOroOOJIOXKEHUI0,  TaMOXXEHHOMH
mporenype, cyleOHoi u 3aKOHOJIATEIbHON
mporexype.

IMoaxyn yacTo BKIMOYaET B ceOs:

(i) OTKAT YaCTH CYMMbI ILIATEXA [0 JIOTOBOPY
opuIMaNbHBIM  JMIAM  TOCYIapcTBa WM
CTOPOHBI WM PaOOTHUKAM JIPYrod CTOPOHBI,
X OJM3KMM PpOJCTBEHHHKAM, APY3bSIM HWIH
Om3HeC mapTHepam WiH

NPUBJICYCHHE TOCPEJAHUKOB, TaKHX Kak
areHToB, CYONOAPSTYMKOB, KOHCYJIbTAHTOB
WIM HMHBIX TPETbUX JHI, JJISi MPOBEICHHUS
LEMOYKH IuIaTexeldl O(UIMAIbHBIM JIHIAM
roCy/IapCTBa WIIM CTOPOHBI, WM pabOTHHKAM
gpyroif  CTOpOHBI, HX PpOJICTBEHHUKAM,
JIpy3bsSM WM OM3HEC apTHEpaMm.

«Pab6oumii neHb» uin «BaHKOBCKHI TeHb» 03HA4YaeT
m000H JeHb (32 NCKIIIOYEHHEM CYOOOTHI, BOCKPECEHBS
WIM Tpa3JHUYHOTO JHs), Korna Oanku B Mockse

(i)
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banks in Moscow (Russian Federation), Vienna
(Austria), New York (USA), London (England), and
the country of the Goods delivery are open for
business.

“Buyer” shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

“Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.

“Certificate of Origin” shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

“Certificate of Quality” shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

“Confidential Information” shall have the meaning
set forth in Clause 5.20.17 of the GTC.

“Consent” shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

“Contract” shall mean any contractual arrangement
(whether oral, in writing, electronic or otherwise)
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller.

“Corrupt practices” shall mean Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence and Laundering the
proceeds of these practices.

“Delivery Date” shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer.
“Effective Date” shall mean the
Contract/Amendment shall take effect from.

date the

“ETA” or “Estimated Time of Arrival” shall mean
estimated time of arrival.

“Euro” or “EUR” or “€” shall mean the official
currency of the European Union.

“Extortion or Solicitation” shall mean the demanding
of a bribe, whether or not coupled with a threat if the
demand is refused. Each Party will oppose any attempt
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(Poccwmiickast ®enepanms), Bene (Asctpus), Hrio-
Mopke (CIIA), Jlonone (AHIINS) U B CTpaHe, Kyaa
OCYLIECTBIIIETC JOcTaBKa ToBapa, OTKPBITHI MJIs
OCYLIECTBJICHUS OllepaLuil.

«Ilokymareab» o3HauaeT CTOPOHY, IPUOOPETAIOLIYIO
ToBap, B COOTBETCTBHHU € ycIoBUsIMH JoroBopa.
«IlepeBo3UunK» O3HAYaCT JHOOOC JUIO WIH JIHOOYIO
KOMIIAaHUIO, KOTOpas o00s3agack IO JIOTOBOPY,
3axkmouéHHOMy ¢ Iloxynarenem wiu IlponaBiom (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHTyallu), UCIOJHUTH
WIN obecneyuTh HCIIOJIHEHUE JIOTOBOpA,
[Ipe1yCcMaTpUBaIOLLErO JKEJIE3HOJOPOKHYIO,
aBTOMOOMIIbHYIO, MOPCKYIO TTEPEBO3KY HIIN MIEPEBO3KY
C COYETaHHWEM YKa3aHHBIX BHJOB TpaHCIOPTa, B
3aBUCHUMOCTH OT yCJIOBUH IOCTaBKH;

«CepTuduxar NMPOUCXOKIECHUSD) O3HayaeT
JIOKYMEHT, KOTOpblii Bblaaércs IlpomaBuoom  mimm
[IpousBoauTenemM wiM TOBApHOW MajlaTOW WM HHOU
TpeTbeil CTOpPOHOH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CUTyallud) M B KOTOPOM YKa3bIBaeTCsi CTpaHa, TIe
ToBap ObUT haKTHUECKU TIPOU3BEIICH.

«CeprTuurar KayecTBa» O3HAYACT JOKYMEHT,
BbIaBaeMblil [IponaBLOM B OTHOLIEHMM KayecTBa
ToBapa, NOCTAaBIEHHOIO B  COOTBETCTBHUH  C
Jorosopom.

«KonpuaenuuaibHas HHpopManus»
3HaYeHue, U3J0KeHHoe B crathe 5.20.17 GTC.
«Coryacue»  O3HayaeT coryacue, OJOOpeHue,
aBTOPU3AIIMIO, OTKa3 OT MpaB, pa3peuieHue, JOKYMEHT
0 TMpEeIOoCTaBICHUM TpaB, (paHIIM3Y, KOHIIECCHIO,

HUMECT

COTJIalllEHuE, JIMLEH3HUIO, cepTuduKar,
IPENOCTABJICHUE JIBIOTHI, IIPUKA3, PErUCTPaLUIO,
JIeKJIapUpOBaHUeE, nojavy JIOKyMEHTOB Ha

pETUCTpaIHIO, OTYET WIH YBEIOMIIEHHE KaKOTO-IHOO
guna (TmoJ JUIOM I JAHHBIX IIeJed TOHMMAaeTCs
(usnveckoe M0, PrpMa, TAPTHEPCTBO, aCCOIHAIINS,
KOpItopanus, KOMIaHWs, KOMIIaHUS C OTPaHHYCHHOW
OTBETCTBCHHOCTBIO, TPAcCT, aKIMOHEPHOE OOIIEeCTBO,
JIEJIOBOM TpacT, OpraHbl TOCYJapCTBEHHOW BIACTH U
JIpyTUe OpraHu3aluy Uik 00pa3oBaHuUs).

«JloroBop» O3HaYaeT Jmoboe COrJalIcHue
(3aKII0YEHHOE B YCTHOM, MHUCHbMEHHOM, 3JIEKTPOHHOM
WIN UHOM BHJIE), UMEIOIEe OTHOIICHHE K MOCTaBKE
Tosapa [Toxynaremto IIpoaaBom.

«KoppynuunonHable NpPaKTHKW» o3Ha4daeT [loaky,
BriMoraTeabcTBo 781071 [MoncTpekaTenbCcTBO,
Kommepueckuit nonkyn u  OTMbIBaHHE [OXOJI0B
MOTOOHBIMU MPAKTHKAMHU.

«/laTa mocTtaBKW» O3HaUYaeT MOMEHT, Korja ToBap
cumuraercs nepenanabiM [lokymnareso.

«laTa Hayaja JeiicTBUS» O3HAuYaeT JaTy, KOTraa

JloroBop/JlomioiHeHUE BCTyMaeT B  IOPUIAHYECKYIO
CHITY.
«ETA» wm «PacyerHoe BpemMsi NpHOBITHSI»

03Ha4YaeT pacyeTHOE BPEeMs MPHUOBITHS.

“Euro” wmm “EUR” umu «EBpo» nin «€» o3Hayaer
odunmanshyto Bamoty EBpomneiickoro Corosa.
«BeiMorarenscrso  uian  IlogcTpekarenbcTBo»
O3Ha4yaeT TpeOOBAaHUE a4yl B3STKH, HE3aBHCHUMO OT
TOTO, COINPOBOXKIAETCS JIM 3TO YIPO30H TP OTKasze
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of Extortion or Solicitation and is encouraged to report
such attempts through available formal or informal
reporting mechanisms, unless such reporting is deemed
to be counter-productive under the circumstances.

“Force Majeure Event” shall have the meaning set
forth in Clause 5.19.4 of the GTC.

“Goods” shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
“Governmental Approval” shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

“GTC” shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

“Incoterms” shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

“Inspector” shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

“Inspector’s Report” shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods’ quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 4.8.3 of the GTC.

“Laundering the proceeds of the Corrupt practices”
shall mean the concealing or disguising the illicit
origin, source, location, disposition, movement or
ownership of property, knowing that such property is
the proceeds of crime.

“Law” shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

“Letter of Credit” or “Stand-by Letter of Credit”
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).
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yaoBieTBopeHus TpeboBanmsa. Kaxmas CtopoHa
JOJDKHa TPOTHBOCTOSITH IIOTIBITKE BhIMOrarenmbcTsa
nin IloncTpekarenbcTBa M JOKHA COAECHCTBOBATH
MH(QOPMHUPOBAHUIO O TaKUX IOMBITKAX ITOCPEICTBOM
UMeromuxcss  (GOpManbHBIX W He(OpPMaJbHBIX
MEXaHU3MOB HMH(OPMHUPOBAHMS, €CIU TOJIBKO TaKoe
nHopMHpoBaHHE HE TpHBEAET K OOpaTHOMY
pe3yNbTaTy Npu TaKUX 00CTOSATEIbCTBAX.
«O0cTOATELCTBA HENMPEOJOJIMMOIl CHJIBD> HMEET
3HAaYEHHE, U3JI0JKeHHoe B crathe 5.19.4 GTC.
«ToBap» o3Hauaet ToBap, nocrasisieMblid [Iponasuom
[Toxynaremnto B COOTBETCTBUM € yclIoBUsIMU J[oroBopa.
«IIpaBUTeIbCTBEHHOE o100peHue» 03Ha4aeT
Cornacue  YIOIHOMOYEHHOTO OpraHa WIH  OT
YHOIHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM 4YHCIE BBLAATY
VYIIOJTHOMOYEHHBIM OpPraHOM CepTU(HKATA, JIUIECH3UH
WK pa3peleHus..

«GTC» o3Hauaer cTaHOapTHBIE YCJOBHS IIOCTABKH,
HN3JI0OKCHHBIC B HACTOAIICM JOKYMECHTE.

«MHKOTEpMC» 03HAUAIOT MEXKIYHApOJHBIE IpaBHIIa
TOJIKOBaHMA TOProBbix TepmuHOoB Ne 715, 2010 r.,

opunmansHO  OmyOnIMKOBaHHBIE — MeXITyHapOJHOU
TOProBOW ManaToiu.
«OueHWIMK» O3HA4YaeT HE3aBUCHMOTO OIICHINNKA,

Ha3HAUYCHHOTO B  COOTBETCTBHH C  YCIIOBHSIMH
Hacrosmux GTC ® OCyHIeCTBISIOMETO OLEHKY
ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIUYECTBY.

«OTYer ONEHIMKA» O3HayaeT JI00OH  OTYET,
3aKJIIOYCHUAE, MHEHHUE, CcepTUGUKAT WIH JIpYyroi
MUCBMEHHBIH JOKyMEHT (WM MX KOMOHWHAIMN),
BbIaHHBIN OLIEHITUKOM U OTPAXKAIOIMIUNA PE3yIbTaThl
npoBepku ToBapa Mo KOJIMYECTBY U KA4eCTBY, KaK 3TO
omcano Ooiree moapobHo B 1. 4.8.3. GTC.
«OTMBIBaHHE J10X0/10B Koppynunonubimu
NMPaKTHKAMA» O3HA4YaeT COKPHITHE WU YTaWBaHUE
MIPECTYITHOTO HCTOYHHUKA, pecypca,
MECTOHAXOXKIEHUS, IIOJIOXKEHHS, [BIDKEHHS WA
HaXOXICHUS B COOCTBEHHOCTH HWMYIICCTBA, 3HAHUE
TOrO0, YTO TAKOE MMYIIECTBO SBJISACTCS JOXOOM,
MOJYYCHHBIM TPECTYITHBIM ITyTEM.

«3aKOHOJATEILCTBO» O03HAYAET BCE MPUMEHHMBIC
(i) HOpMBI  BCEX  KOHCTHTYIIMH, MEXKIYHAPOIHBIX
COTJIAIICHUH, 3aKOHOMATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00bI9aeB, KOJEKCOB, IIOCTAHOBJICHHUI, NEKPETOB HIIN
npeAnucanuii 00X YOIHOMOYEHHBIX OpraHos, (ii)
[IpaBUTEIbCTBEHHBIE OHOOpEHHs, B TOM HYHCIE
cornacue, OmOOpeHHe, CaHKIHUIO, OTKa3 OT [pas,

paspenieHue, JOKYMEHT O IPEeNOCTaBICHUU IIpaB,
(paHmIN3y,  KOHIECCHIO,  JOTOBOp,  JIMIEH3UIO,
cepTudHKaT, MPEJOCTaBIEHHE JIBIOTHI, IpHKa3,

perucTpainmio, JeKiapupoBaHue, mojadyy JTOKYMEHTOB
Ha  perucrpanmioo, OT4€T WIM  yBeJOMIICHHE
VnonHomoueHHoro oprana, a Takxe (iii) mpukassi,
penieHus, cyneOHbIe 3alpeThl, CyAcOHbIE pEelICHHS,
peLICHUsI TPETEHCKOro Ccyla M JAEKPeThl JIHOOBIX
VYII0JTHOMOYEHHBIX OPT'aHOB.

«AKkpenuTuB» uin «Pe3epBHBIT AKKpeIHTHB»
yrnorpeOiuisieTcss B 3HAUCHWH, 3aKpEIUIEHHOM B
«YHUQUIMPOBaHHBIX ~ TNpaBWIaX ®  OOBIYasX,

YCTAHOBJICHHBIX HJII JOKYMCEHTAPHBIX aKKPEAUTUBOBY,

Page 4 of 89



“Longstop Date” shall mean the date set forth in the
introductory paragraph of the Contract/Amendment.

“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT?” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

"Purchase Order™ shall mean a document provided
from the Buyer to the Seller indicating the quantity and
type of Goods which the Buyer wishes to purchase
under a Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QTI”), or Ist April (“Q II”), or 1st July (“Q III”), or
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Penmaxuus 2007 roma, myOmukamuss MexmayHapoaHOH
Toprosoii [Tamater Ne600.

«IIpecekaTenbHbIH CPOK» 03HA4aeT CPOK,
yKa3aHHBIN B BBOJHOM naparpage
JloroBopa/JlonoaHeHusl.

«IIpon3BoauTeNIb» 03HAUAET 3aBOJ, HA KOTOPOM OBLI
npousseneH Tosap.

«MT» o3HayaeT METPUYECKYI0 TOHHY (T.e.
KHUJIOTPaMMOB).

«Ha3HavyeHHe» O3HAYaeT MPEANICAHUE O BBIICICHUH
Cynna s norpy3ku ToBapa, koTopoe OyeT OnrcaHo
6oxee moapoOHO B JloroBope (eciu MPUMEHIMO).

1.000

«NOR» o3Hagaer yBemOMIIEHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampaBieHHoe CymHOM IO TPHOBITHH
CynHa B Mecro Ha3HaueHHs (IIOPT pasrpy3KH, WU
oObIYHas SIKOpHasl CTOSHKA, WIM PadoH, WIH ApYroe
Mmecto, rae CyqHO MOXKET OXKHIAaTh Pasrpy3KH), €CIu
MPUMEHHMO.

«YnakoBKa» 03HayaeT BCe MPOAYKTHI, CICIaHHBIE U3
nroboro Mmarepuana 000 HPUPOJIBI,
npeHa3HaYCHHbIC JUIs XpaHeHUS, 3aIIINTHI,
TPaHCIIOPTHPOBKH, NOCTaBKM M Tepenadn Tosapa,
BKITIOYas (HO HE OTPAaHWYMBAS’CH) OyMaroi, aepeBowm,
IUTACTUKOM, a TaKXe METAIMYECKUMH KOpOOKamH,
CyMKaMH{, [ajuleTaMHd, HE MOJNAJAI0INe IIO0x
ompezereHue TpaHCIOPTHOTO CPENCTBa, AaHHOTO
HIDKE.

«Crtopona» u «CTOpOHBD)
JloroBopa, HUMEHyeMBIE IIO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Havyaer B J€Hb Ha NPONOPIHMOHATIHHON
OCHOBE.

«MecTO Ha3HAYEHHs» O3HAYAET MECTO, Ky/a JAOJDKEH
ObITH 1ocTaBiieH ToBap B cooTBeTCTBUH € JIorOBOpOM.

03Ha4YaroT CTOPOHBL
OTACJIBbHOCTH nim

«MecTo mOrpy3Kkm» o3HadaeT Mecro, riae ToBap
OJDKEH ~ OBITh  MOTpPYXeH  (pasrpyxeH), 0e3
OrpaHWYEHUii B JTI000M U3 cieayromux Mect: (i) 3aBoj
i ckiran Ilpoussoautens, (ii) mopT, wiu TepMuHAT
norpy3ku, win (iii) moboe aApyroe Mecto, KOTOpoe
IIPUMEHHUMO U YKa3aHo B Jlorosope.
«3amaHUpOBaHHOE KOJH4YeCTBO 1o JloroBopy»
o3HavaeT kKonmdecTBo ToBapa, ykazanHoe B JloroBope
n corymacoBanHoe CTOpOHaMHM K TIOCTaBKE II0
JoroBopy B TeueHue cpoka aercTus Jorosopa.
«3anIaHHPOBAHHOE KOJINYECTBO B MecCsi» O3HadaeT
konmuectBo ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope W
cornmacoBanHoe CTopoHaMH K rocTtaBke 1o Jlorosopy
B MECSIIIL.

«llena» o3HayaeT IEHYy 3a METPUYECKYI0 TOHHY
Toapa, no xotopoit IlpomaBenr mnpomaér Tosap
[MTokynaTemno B COOTBETCTBHHU C JlOrOBOpOM.

“3aka3” oO3HA4YaeT MJOKYMEHT, HPEIOCTaBISIEMBIH
[Tokynarenem IlponaBuy, ¢ ykazaHueMm KOJIMYECTBA U
tuma  Tosapa, kortopele [lokynaremb  >xenmaer
npuobpectu no Jlorosopy.

«KBapTam» o3HauaeT mepuoj| IpOIOKUTEIBHOCTHIO
TPH TIOCJIEOBATEIbHBIX Mecsla, HAUWHAIOIIMNCS 1-T0o
suBapsi («I[lepBelii  kBapTam»), wmu 1-ro anpesns
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Ist October (“Q IV?”).

“RMB” or “Yuan” or “CNY” or “Renminbi” shall
mean the lawful official currency of the People
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sales Order Confirmation (SOC)” shall mean the
Seller’s offer for delivery of the Goods to the Buyer on
the certain terms and conditions specified therein. For
the avoidance of doubt a SOC which is accepted by the
Buyer shall be considered a Contract.

“Sanctions” shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Spot Contract” shall mean the Contract for a single
shipment.

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social  funds,  workers  compensation  and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (v) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
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(«Btopoii kBapTtan»), wimm l-ro wmrons («Tperuit
KBapTan»), Wik 1-ro okTs0ps («HeTBEPTHIN KBapTAII»).
“RMB” wm “Yuan” wm “CNY” wmm “Renminbi”

WIN «H0aHb» O3HAYaloT O(MUIMAIBHYIO BaIIOTY
Haponuoii Pecrryonuku Kuras.

«RUB» wnmmn “RUR” wnmu «PYBJIU» o3Ha4aor
poccuiickue  pyoiH, odunmansHyio BaJIOTY

Poccuiickoit ®denepanun.

“IlonTBepskaeHue 3aka3za” o3HA4yaeT MNPEJIOKECHUE
IIponaBua Ha mnocrtaBky ToBapa Ilokymarento Ha
YCIIOBUSIX, YKa3aHHbIX B JaHHOM JOKyMeHTe. Bo
n3bexxanne coMmHeHud, IloaTBepkaeHme 3akasa,
KOTOpO€ MIPUHSTO IToxynatenem, CUHMTACTCS
Jorosopom.

«CaHKIMU» —  Mepel  OTPAaHWYHUTENBHOTO |
JNUCKPUMHUHAIIMOHHOTO XapakTepa B TOProBOM u
9KOHOMHYECKON 00JacTAX BBOJUMBIC CO CTOPOHBI
YTNOJTHOMOYEHHBIX OpPraHOB B OTHOIICHHUU  JPYrou
CTpaHBbI, IpyNOmbl  CcTpaH, (U3HYSCKUX WA
IOPUAMYECKUX JIMI[ C IENbl0 MPUHYXKICHHS HX K
W3MEHEHUI0 CBOEH TIONUTHKH WJIH COBEPUICHUIO
ONPEIEIIEHHBIX nedctBud.  CaHKUMM ~ MOTYT
BBIPAKATbCS B IOJHOM WM YAaCTUYHOM 3amlpere
UMIOPTa/?KCIOpPTa TOBapoOB, 3amlpeTe Bbe3da W
BH30BBIX OTPaHUYCHUSX, OJIOKHPOBAaHUU M 3aMOPO3KE
aKTHUBOB, B OTpaHHYCHHH (DUHAHCOBBIX OIEpaIldil C
TaHHBIMU CTpaHaMH u JIALIAMHU, BKJIIOYas
TpaHCTPaHUYHBIEC PACUEThl U UHBECTHUIIHH.
«IIponaBen» o3nauaetr CUBYP Unrepueman I'moX,
KoTophbld nponaaet Tosap no Jloroeopy.

«Crnenupukanus» O3Ha4yaeT crienuduKanmy,
yCTaHaBJIMBaIOIINE KauecTBO ToBapa, cOTrlIacOBaHHOE
Croponamu B [lorosope.
“CnoroBblii  Jlorosop”
nocraBky oaHo# [Taptumu.
«TpancnopTHoe cpeAcTBO» 03Ha4YaeT 00OPYIOBaHHE,
UCTIONB3yeMOe IS JIOCTaBKH, MEPEBO3KH, XpaHCHHS
ToBapa, B TOM 4HCIIE HKEJIE3HOJOPOKHBIE IMCTEPHBI
(aBTOLIMCTEPHBI), KOHTEHHEPHI, INCTEPHBI U T.II.
«Jlata Bo3Bpara TpaHcmopTHOrO CpeacTBa»
O3HauaeT CpokK, B TedyeHue koroporo Iloxymarens
JIOJDKEH BepHYTh TpaHcmopTHOe cpeacTBo (ecnu
MIPUMEHIMO) TI0 aipecy, Yka3aHHOMY B JloroBope.
«Hagor» wmu «Hamorm» o3navaror (i) Hamory,
BBIIJIATEI, TIOMUINHEI, TApUQBI, COOPHI, OTYNCICHUS H
JIPyTHEe OTYHCIICHUS B OIODKET IIOOOTO BUAA, B TOM
YHUCIie HAJIOTH, TpeOyeMble OTYHCICHHUS WIH Jpyrue
cOOpBl Ha WIM B OTHOIICHHH [O0XOIa, (hPaHIIH3HI,
BaJIOBOMA BBIPYYKH, MMYIIECTBa, poJaK,
UCIIONIb30BaHMsI, MPUOBLIM, aKIMOHEPHOTO KamlMTala,
(dhonma 3apaboTHOW mathl, PoHIA 3aHATOCTH, QOHIA
conuasibHOrO obecrmedeHns, (OHAA CTPAXOBaHHA
3JI0POBBSI, IEHCUOHHOTO (DOHJA U APYTUX COLUATBHBIX
$boHmOB, KOMIIEHCAMK pabOTHHKAM, TMOCOOUs IO
Oe3paboTHile WM COMyTCTBYIOIIEro mocobwus, (ii)
HaJOTH  WiIM  CcOOpBl,  AHAJIOTWMYHBIE  aKIH3Y,
yIepKMBaeMOMY y WCTOYHHKA HAJlora, HAJIOTY CO
CTOMMOCTH (2/1BaJIOpHOMY Haslory), repboBoMy coopy,
HaJIOTy Ha Iiepefadyy COOCTBEHHOCTH, HAaJOTy Ha

O3Ha4YacT I[OFOBOp Ha
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clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

"Term Contract” shall mean a Contract with a
mechanism which allows the Buyer to place repeat
orders for the delivery of Goods over a defined period
of time.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price.

“Trading in Influence” shall mean the offering or
Solicitation of an undue advantage in order to exert an
improper, real, or supposed influence with a view of
obtaining from a public official an undue advantage
for the original instigator of the act or for any other
person.

“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 3.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “USS$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 5.5.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).
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JI00aBIEHHYI0 CTOMMOCTH HJIM HAJOTy Ha JOXOA OT
npupocra Kanurana, (iil) JMIeH3HOHHBIA ¢00p, cOop
32 PETHCTPAlMi0 WK 3a O(OPMICHHE [IOKYMEHTOB,
(iv) TamoKeHHBIC MOUUTHHBI, TAPU(BI U aHATOTUYHbIC
cOopsl Jodoro Buna, a takxke (V) IEeHH, HEYCTOWKH,
J00aBJIeHUs] K HAJIOTY WU JONOJHUTENBHBIE CYMMBI,
B3UMaeMble HAJOTOBBIM OpPraHOM B OTHOIICHUH
IpeIMEeTOB, MepeyrcieHnsix B myHkTax (i), (ii), (iii) u
(iv) manHOTO OMpENETCHHS.

“lonrocpounsliii loroBop” o3Hawaer JloroBop c
MEXaHU3MOM, KOTOpblii mo3Bossgier Ilokymarento
pa3MeInaTh HOBTOPHBIC 3aKa3bl HA IMMOCTaBKy ToBapa B
TEUEHHE OTPEICIICHHOTO IIEPHO/Ia BPEMEHH.

«TpeTbe IM0» O3HAYACT JIUIIO WM OPTAaHU3AIHIO, HE
sBisttonnytocsi CtopoHoit Jlorosopa.

«Oomas Croumocts ToBapa» o3Hauaer cymmy,
NOJy4YeHHYI0 IyTéM yMHOXeHus dDakTuueckoro
KonmdecTBa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

«KomMepuecknii moAKym» O3Ha4yaeT IpeI0KEeHUE
nnu IloacTpekarenbCcTBO K HEMPaBOMEPHOUM BBITOJIE
JUId TIOJIyYeHHs HEIpaBOMEPHOTO, pEalbHOro MU
MPEAINOoIaraéMoro BIWSHAS ATl TPHOOPETEHUs OT
ounmanbHOTO JIMIA TOCYAAapCTBA HEHAJICHKAILIETO
MPEeUMYIIECTBA A JIMIA, KOTOPOE WHHIMHPOBAIIO
COBEpIINTH TaKOE ACHCTBHUE, WIN I JF000T0 APYTroro
JMIa.

«TpaHcOPTHBIH OKYMEHT» O3HadaeT JOKYMEHT,
BblJaBaeMblii  [lepeBO3UMKOM  Tpy300TIPABUTENIO,
MOATBEPKJAIOIIKN, uYTO yKa3zaHHBIH ToBap ObLI
JIOCTaBJIEH Ha OOPT B KadyecTBE Ipy3a AT MEpeBO3KHU
JI0O Ha3BaHHOTO MecTa Ha3Ha4YeHUs, KaK 3TO OIHCAHO
6onee noapo6uo B ITynkre 3.2.2 GTC.

«USD» mmu «Jommapel CIHA» wmu «$» o3HauaroT
nosutapel CoenuHénHBIX 11ITaTOB AMEpUKH, 3aKOHHYIO
opummansnyto  Bamory Coeamuénnsix  IlTaros
AMepuku.

«AKT CBepPKHM» O3HAuYaeT aKT CBEPKH, HMOANHCAHHBIH
MEXAY ITokynaTenem Hu [IponaBuom u
MOTBEPIKIAIOIINI KOJINYECTBO u CyMMYy,
YIUIAYEHHYI0 3a IocTaBiieHHbIM ToBap B TeueHue
OTIpeNIelIeHHOT0 TepHoja, Kak 3TO OIHCaHO Oojee
noapo6Ho B ITynkre 5.5.10 Hmke.

«CynHo» o3HadaeT cynHo, HaHAToe [lokynarenem nin
[TponaBmoM, B  3aBUCHMOCTH OT  KOHKPETHOH
CHUTYaINH, JUI TIOCTaBKU ToBapa (eciu MPUMEHNMO).
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PARAGRAPH 11
CONTRACT FORMATION PROCEDURE

SECTION A - GENERAL PROVISIONS

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the
Seller, the Parties shall negotiate in good faith either:
(i) a Term Contract (in accordance with the provision
of Section B of Paragraph Il below); or (ii) a Spot
Contract (in accordance with the provisions of Section
C of Paragraph Il below).

2.2. If notwithstanding clause 2.1. the Parties agree the
terms of a Contract by some other method, these GTC
for the Goods shall govern that Contract and no other
terms, including for the avoidance of doubt any of the
Buyer's standard purchasing terms, shall apply to any
such Contract. For the avoidance of doubt, the Seller
shall not be obliged to accept any Purchase Orders or
requests for Goods to be delivered to Buyer where the
Buyer does not place a Purchase Order in accordance
with the procedures established in Section B and/or
Section C below.

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where either: (i) the
Contract is executed and signed by both of the Parties;
or (ii) subject to clause 2.4. and after the Seller has
sent a draft of the Contract to the Buyer by email, the
Seller receives an email confirmation from the Buyer
that the Buyer accepts the Contract without any further
modifications. All Term Contracts shall be validly
concluded between the Parties at the time where the
Contract is executed and signed by both of the Parties.

2.4. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation
and any other communication given or made by the
Parties in  connection  therewith  (including
confirmation of the Purchase Order or acceptance of
the Sales Order Confirmation (as the case may be)),
hereinafter the “Communication”, shall be in writing.
Communications may be delivered either: (i) in hard
copy which, in the case of Purchase Orders, SOCs and
notifications from the Buyer that it accepts an SOC,
shall be signed by an authorized representative of the
relevant Party; or (ii) through email correspondence
from the e-mail addresses and contact persons of the
Parties designated by the Parties in the Term Contract
or in official confirmation letter from the Buyer.

2.5. If the Seller receives any Communication from the
Buyer which was sent from someone other than the
contact person or email address specified in the Term
Contract or in official confirmation letter from the
Buyer, and the Buyer has not notified the Seller in
advance of any change of contact person or email
address, the Seller may in its sole discretion choose to
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ITAPATPA® IT
MMPOLEAYPA 3AK/IIOYEHUS JOI'OBOPA
PA3JIEJ A — OB E ITOJIOKEHUS

2.1. Ecimm Tlokynarens sxenmaer npuodpectu ToBap y
[IponaBua, To CTOPOHBI HOOPOCOBECTHO COIJIACYIOT:
(i) Honrocpounstii JloroBop (B COOTBETCTBHH C
nonoxennssmMu Pasnena B Ilaparpada Il Hike); wmm
(i) CmoroBbrit  JloroBop (B COOTBETCTBHH  C
nonoxennsmu Paznena C IMaparpada Il mHioke).

2.2. Ecmu, wmecmorps Ha 1. 2.1., CropoHBI
COTJIacoBaM ycioBuUs JloroBopa MHBIM CIIOCOOOM, TO
Hacrosimue OOmMe YCIOBHS pPEryJlupyloT —TakKoH
JloroBop U HUKaKKe UHbIE YCIOBUS HE IPUMEHSIOTCS K
takoMy JloroBopy, BKkiIrouas, BO wu30ekaHHE
COMHEHUiA, JIO0OBbIE CTaHJAPTHHIC YCJOBHUS 3aKyNOK
[Mokynatens. Bo n3bexxanne comuenuii, [Iponaser He
00s3aH MPUHUMATh Kakue-Tu00 3aka3bl MM 3alpOCHl
Ha nocraBky Toapa Ilokymnarens, ecau [loxynarens
HE pa3MermaeT 3aKa3 B COOTBETCTBHUHM C IPOIETypaMH,
yka3zaHHBIME B Paznene B u / wnu Paznene C Hinke.
2.3. Bce CnoroBele  [loroBopbl  CUMUTAOTCS
HaJUIeXamuM o0pa3oM 3akmodeHHBIMH CTOpoHamH,
ecnu: (i) JloroBop cocTaBieH W TOIMHCAH OOCHMH
Croponamu; wiu (ii) B COOTBETCTBUH C 11. 2.4. U 10CTe
Ttoro, kak IIpomaBery HampaBmi mnpoekT Jlororopa
[Tokynarento no snekTpoHHOM moute, Ilponasen
MOy HIT 3JIEKTPOHHOE MIOJITBEPXKICHUE oT
Iloxynarens, uro Iloxymarens npunumaer Jlorosop
6e3 kakux-nmubO TOCHenylomuX HW3MEHeHHH. Bce
Jonrocpounsie JIOroBOpHI CUMTAIOTCS HAUIEXKAIIAM
obpazom 3axioueHHBIMH CTopoHaMu, korza Jlorosop
COCTaBJIeH ¥ noanucad obenmu CTopoHaMy.

2.4. 3aka3, [loarBepxnenue 3aka3a W o0as WHAS
KOMMYHHUKanusi Mexay CTOpOHaMH B CBS3H C 3THM
(BxiTrOUas MOATBEpXKICHHE 3aKa3za WWINM MpPUHATHE
IMonTBepxnenuss 3akaza (B 3aBUCHMOCTH  OT
ob6crosaTenseTB)), Aanee — “KoMMyHHUKAIUS”, JOTKHBI
OBITh B IMUCHMEHHOM BHAe. KOMMyHHMKallMu MOTYT
ObITh focTaBieHbl: (i) Ha OyMa)KHOM HOCHTEIe,
KOTOpBIH B ciydae 3akasa, [loarBepxkaeHust 3akasa u
yBegowsieHuss ot IlokymaTtens, 4To OH NpPHHUMAET
IMonrBepxnenne 3akasza, AOIDKEH OBITH IOJNHCAH
YIIOJTHOMOYEHHBIM Hpe/ICTaBUTEIIEM
cooTBercTBytomiet CtopoHsl; win (ii) mocpeacTBoM
3JIEKTPOHHOMN KOPPECTIOHICHITNH c azpecoB
NIEKTPOHHON TIOYTHl M KOHTAakTHBIX JHIl CTOpPOH,
yka3zaHHbIX CropoHamu B JlosnrocpounoM J[lorosope
nni  O(UIIMATFHOM  TIHCHBME-TIOATBEPKACHUH  OT
Iloxynarens.

2.5. Ecmu Tlpomasenr momydaeT KoMMyHHKAIMIO OT
IMoxymarens, koTopast OblJla OTIpaBiIeHa OT KOT0-TH00
HUHOTO, YeM KOHTAKTHOE JIMLO, UM C 3JIEKTPOHHOIO
aapeca, ykasanHoro JlonrocpounoMm JloroBope uiu
odunmansHOM HMUCbMe-TIOATBEPKICHUU oT
INoxynarens, u Iloxynatens He yBegomui Ilponasna
3apaHee O JII0OOM M3MEHEHHH KOHTAKTHOTO JIMNA WJIH
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treat the Communication as invalid and not received.

2.6. Subject to clause 2.5. including in any
circumstances where the Seller has elected not to treat
a Communication as invalid in accordance with clause
2.5, each Party warrants to the other that any
Communication sent by it shall be made with the full
authorization of that Party.

2.7. The date of receipt of the Communication shall be
at the earlier of: the time the recipient acknowledges
receipt; and twenty four (24) hours after transmission,
unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

SECTION B - FORMATION OF TERM
CONTRACTS

2.8. The Seller and the Buyer may execute a draft of a
Term Contract which incorporates by reference these
GTC.

At any time when the Buyer wishes to purchase Goods
in accordance with the terms of the Term Contract, it
shall send to the Seller a Purchase Order. The
Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods
which the Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of
the Goods, (iii) delivery location, (iv) price, (V)
Buyer’s order number and the Term Contract Number
specified on the Term Contract; and (vi) other
information concerning the Goods delivery.

2.9. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation. The Buyer shall consider and accept the
Sales Order Confirmation in accordance with clause
2.3. within the period of time provided for in the Sales
Order Confirmation. If a Sales Order Confirmation is
not accepted by the Buyer within the timeframe
specified in the Sales Order Confirmation, the Seller's
offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance
with the terms of the Sales Order Confirmation shall
be regarded as rescinded, and Buyer shall be required
to place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in this clause, the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

SECTION C - FORMATION OF SPOT
CONTRACTS

2.10. If the Buyer wishes to purchase Goods under a
Spot Contract, it shall send to the Seller a Purchase
Order in accordance with clause 2.3. The Purchase
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3JIEKTPOHHOTO aapeca, To [IpoaaBerr MOXKeT 1o CBOeMY
YCMOTPEHHMIO paccMarpuBarth KOMMYHHMKALMIO Kak
HEJIeHCTBUTENILHYIO HJIH HETIOIYYCHHYIO.

2.6. B cootBercTBUU ¢ M. 2.5., BKIIIOYas Te Clydad,
KoTJa IIponagen pemmt paccMaTpuBaTh
KomMmyHuMKamo0  Kak  HENCHCTBUTCIBHYIO — WJIH
HETIOJIYYCHHYI0 B COOTBETCTBHM C I 2.5., Kaxzas
Cropona rapantupyeT apyroi CTopoHe, 4TO IH00as

KommyHukauus nepegaercs HaJyIexale
YIIOJTHOMOYEHHBIM JHIIOM COOTBETCTBYIOIICH
CTOpOHEI.

2.7. Haroil nonydyenuss KoMmMyHHKanuu cuuTaercs
HamOoJiee paHHEe H3: BPEMCHH, KOTJa MOJydaTeib
MOATBEPIKIIACT TONyYeHHE; W OBANNATH YeThipex (24)
4acoB TOCNE Tepedayd, eClId OTIPABHUTENIHF HE
MOJyYaeT YBEIOMIICHUS, UTO 3JIEKTPOHHOE MUCHMO HE
OBLIO YCIEUIHO JOCTABJICHO.

PA3JIEJ B - 3AK/IIOYEHUE
JOJITOCPOYHOI'O JOI'OBOPA

2.8. TlpomaBen u Ilokymarenp MOIYT COCTaBUTH
poeKT [10ArocpoYHOTO TOTOBOPA, KOTOPHIN BKIIFOYAET
ITyTeM CCHUTKU HacTosmnre OOIie yCIoBHs.

B nro6oit MmomenT, koraa Ilokymartens jkelaeT KyImuTh
ToBap Ha ycnoBusAX JoNTOCpPOYHOTO OOTOBOpa, OH
Hanpagiset [Ipomasiyy 3akas. 3aka3 coaepxut: (i) BUA
Toapa, xotopeiii [Tokymarenb jxelaeT MPHOOPECTH,
(i) komuuectBo ToBapa, (iii) mMecto mocTaBkH, (iv)
neny, (v) Homep 3akaza Ilokymarenss u Howmep
Jonrocpounoro Horosopa, YKa3aHHBIN B
Jonrocpounom Jlorosope; u (vi) uHyr0 UH(pOpMAIHUIO,
Kacaromryrocs moctaBku Toapa.

2.9. IIpomasen ysenomisier Ilokymatenss o cBoeM
TMOATBEPKIICHAN WU TpeUIaraéMbIX H3MEHCHHAX K
3akazy myTeM HATIpaBJICHUS [MoxymaTemo
[MonTBepxxmenus 3akaza. [lokymaTens paccMaTpUBaeT
u npuaIMaeT [loaTBepkaeHne 3aka3a B COOTBETCTBHH
¢ m 23. B TeueHHe TIEpPHOAA, YKa3aHHOTO B
IMontBepxnennn 3akaza. Ecmu  IloaTBepxiaeHue
3axa3za He npuHATO IloKynareneM B TedeHHE MEPUOJA,
ykazanHoro B IloaTBep:kneHnn 3akasza, MpeiIoKeHHe
[IpomaBua nHa mnoctaBky ToBapa Ilokymatento Ha
YCIIOBHAX, IPEIyCMOTPEHHBIX B [loaTBep:kaeHUU
3aka3a, CUMTAIOTCA OTMEHEHHBIMH, W IloKymareito
HEOOXOMMO pPa3MECTHUTh HOBBIM 3aka3, €cid OH
xkemaeT mpuobpectu 3toT ToBap. Ilocme mpuHATHS
[Moxymarenem [ToarBepkaeHus 3akasa, Kak OIICAHO B
HacTtosmeM  myHKte, [loaTBepxkmeHme — 3akasza
cocraBiseT obg3aTenbHOe coramenue it [Iponasma
nocTaBuTh, a i [lokymarens npuobpectu ToBap Ha
YCIOBHAX, YKa3aHHBIX B [loaTBepkaeHnn 3akasa.

PA3JEJ C - 3AKJIFOYEHHUE CIIOTOBOI'O
JAOTI'OBOPA

2.10. Ecnm ITokynatens xenaer npuobpectu Tosap 1o
CnoroBomy J[loroBopy, on Hampasuser Ilponasmy
3aka3z B coorBercTBUM C 1. 2.3. 3aka3 coxepxur: (i)
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Order shall specify: (i) the type of Goods which the
Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods,
(iii) delivery location, (iv) price (v) Buyer’s order
number and (vi) other information concerning the
Goods delivery.

2.11. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation in accordance with clause 2.3. The
Buyer shall consider and accept the Sales Order
Confirmation by email in accordance with clause 2.3.
within the term provided in the Sales Order
Confirmation. If a Sales Order Confirmation is not
accepted by the Buyer within the timeframe specified
in the Sales Order Confirmation, the Seller's offer to
deliver the Goods to the Buyer in accordance with the
terms of the Sales Order Confirmation shall be
regarded as rescinded and Buyer shall be required to
place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in clause 2.3., the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

GTC_V_16.09 _Eng_Rus

Bun  ToBapa, koropsiii Ilokymarens  jkenaer
npuobpecty, (ii) kommuectBo ToBapa, (iii) mecTo
nmocraBky, (iv) meHy, (v) Homep 3aka3a [lokynarerns u
(vi) wHyr0 WHGOpPMALMIO, KacalollylCs IOCTaBKH
Tosapa.

2.11. Ilponasen ysemomister Iloxymarens o cBoeMm
MOATBEPXKICHUN WIIM TpeAIaraéMblX HM3MEHEHUSX K

3akazy nyTeM HamnpaBJICHUS [Mokymnatemto
[ToaTBepkaenuss 3akaza B COOTBETCTBMM ¢ M. 2.3.
[Moxymarens paccMaTpuBaeT 31 MIPUHUMAET

[MonTBepxmeHme 3akaza B COOTBETCTBHH C M. 2.3. B
TeYeHue Inepuonaa, ykasaHHoro B IloaTBepxkaeHuun
3akaza. Ecmu IlopTBepknenne 3akaza He TNPHHATO
Ilokynarenem B TeueHHE MEpUOAa, YKa3aHHOTO B
IMonTBepxnenrn 3akaza, mpemioxkeHue [Ipomasia Ha
nocraBky ToBapa [Toxymarento Ha YCIOBHSIX,
npenycMotpeHHbix B [loaTBepkaeHuu — 3akasa,
CUHTAIOTCS OTMEHCHHBIMH, Hu ITokynatento
HEOOXOMUMO pPa3MECTHUTh HOBBI 3aka3, €ciu OH
xkenaet mpuodpectu 31oT Tomap. Ilocne mpuHATHS
IToxynarenem IloarBepskaeHus 3akasa, Kak OIMCAHO B
n. 2.3, [IloarBepxneHue 3aka3a  COCTaBISET
o0s3aTenpHOE cornamenue st [IpogaBna MOCTaBHTS,
a mst [oxymatens mpuoOpectn ToBap Ha YCIIOBHSX,
ykazaHHbIX B [loaTBepxaeHnn 3akasa.
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PARAGRAPH Il
GENERAL CONDITIONS

3.1. Application of the GTC

3.1.1. The GTC shall
incorporated into every Contract.
3.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.
3.1.3.

govern and be

If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

3.14. The GTC shall apply to the exclusion of,

and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer’s acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in
writing by any authorized representative of the Seller.

3.15. If, subsequent to any Contract which is
subject to the GTC, a Contract is made with the Buyer
in any form without reference to any conditions of sale
or purchase, the GTC shall apply to the new Contract.

3.2.  Delivery

3.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with
relevant Incoterms subject to provisions of the
Contract and GTC.

b) The Goods may be delivered by the Seller

by sea, railroad, road transport or self-delivered by the
Buyer as specified by the Contract. If the means of
transport is not specified in the Contract, the Seller
may choose a means of transport suitable for delivery
of the Goods at the Place of Destination at its own
discretion; in such event the Buyer hereby
unconditionally accepts the means of transport chosen
by the Seller and waives any claims in this regard.

c) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence. The Seller shall notify the Buyer
immediately if the delivery dates for the Goods cannot
be met; in such a case the Parties shall re-schedule in
good faith.
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ITAPATPA® Il
OBIIME YCJIOBUS

3.1. IIpumenenue GTC

3.1.1. GTC perymupyiloT ¥ SIBISIOTCS YacTbIO
kaxnoro [lorosopa.

3.1.2. [Moanucanue Horosopa Ilokymarenem (He
UCKJIIOYasi JI000H HMHOW CHOC00, KOTOPBIM MOXKET
ObITe  moxaTBepkaeHO — mpuHsTHE  [lokymarenmem
Hacrosmux GTC) mnpusHaercs 6€30roBOPOYHBIM
npunstieM [Tokynarenem Hactosmux GTC.

3.1.3. B ciryuae mpoTHBOpEUHs MEXKIY ITOJIOKESHISIMA
HoroBopa wu Hacrosummmu GTC, momoxeHus
JloroBopa IMEIOT IPEUMYIIECTBEHHYIO CUITY.

3.14. Hacrossmme GTC  mpumenstorcs K
OrOBOpPKaM M HMMEIOT NPEUMYLIECTBEHHYIO CHIIYy Hal
JIOOBIMU  YCIIOBHSIMH, KOTOPBIE COAEP)KAaTcs WM Ha
KoTopble ccbutaercsi [lokymarens npu IMOJNHCaHUU
JloroBopa, WM Haja YCIOBUSIMH, COAEPIKALIMMHUCS B
JMIOOBIX ~ MHBIX  JIOKYMEHTax, IPEICTaBJICHHBIX
IMokymatenem, wu  mO0OH  KOPPECIIOHACHIINH.
Hacrosmue GTC Takxe MMEIOT MPEUMYIIECTBEHHYIO
CHIIy HaJl JIOOBIMH NPAaBUIIAMH, OOBIYasMH JI€IOBOTO
obopora, TOPTOBBIMHA 00BIYasIMH, JIeTIOBOH
MPaKTUKOH, cioxkuBLieiics mexay CTopoHamu, eciu
WHOE TPSIMO HE YCTAHOBJCHO YHOJIHOMOYECHHBIM
npeacraButeneM [IponaBna B muckMeHHOH (opme.
3.15. Ecmum B mocnemyromem K JloroBopy ¢
IToxynarenem, KOTOpBIM PEryJupyeTCsl HACTOSILUMU
GTC, Oynmer 3akilo4eH HOBBI JOTOBOp B JIHO0OOI
(opme 0e3 OTCBUIKM K KAaKUM-THOO YCIOBUSIM KYIUIU-
MIPOJI’KH, TO K TAKOMY JAOTOBOPY OYIyT IMPHUMEHSTHCS
Hacrtosmme GTC.

3.2. IlocTaBka

3.2.1. OOmmue ycjJ0BHs NOCTABKH

a) INocraBka  fMOKHA  OCyIIECTBISAETCS B
COOTBETCTBHH C IpaBHIaMu MHKOTepMC, yKa3aHHBIMHU
B nosioxenusix Jlorosopa u GTC.

b) ToBap moxer ObITh moOcTaBiieH [IpomaBiiom
0 MOpI0, JKEJIe3HOW JIopore, aBTOMOOWIBHBIM
TPAHCIIOPTOM ~ WJIH  JIOCTAaBJIE€H  CAMOCTOSITENHHO

Iloxynarenem B coorBercTBuUM ¢ Jlorosopom. Eciu
croco0 noctaBkM He ykazaH B Jlorosope, IIpomaser
MOXET BbIOpaTh BHUJI TPAHCIIOPTA, MOJXOJSAIIUA IS
nocraBku ToBapa B MecTo Ha3HadeHUS IO CBOEMY
YCMOTpeHHI0; B TakoM ciydae Ilokynarens
6€30roBOpOYHO  NPHHUMAET  CIIOCOO  TIOCTaBKH,
BbIOpaHHBIN [IposaBioM, M OTKa3bIBaeTCA OT JIFOOBIX
IIPETEH3UM B 3TOM CBA3U.

c) IIpomaser; 00s13yeTcsl MPHUIOKUTH Pa3yMHBIE
yCHIIHSI, 9TOOBI MOCTaBUTh TOBap B yCTAHOBJICHHYIO
JIaTy WIN B TIEPHOJ MEXIy TaTaMH (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH  CHTyallMH), B  COOTBETCTBHE C
JloroBopoM, HO BpeMs IMOCTaBKH HE JIOJDKHO OBITh
cymecTBeHHbIM  ycnoBueM Jlorosopa. Ilponaser
JIOJDKEH HEMEUIEHHO yBeqoMuTh llokymarens, eciu
CpOKH NocTaBkM ToBapa HE MOTYT OBITH COOJIIO/ICHBI,
B TakoM ciydae CTOpPOHBI JOJKHBI COIJIacoBaTh
HOBBIE JaThl IOCTAaBKH, AEHUCTBYS B COOTBETCTBHH C
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3.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

. Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —
for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM consignment note”) — for delivery by

railroad;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller
to the Buyer or Carrier, or the Buyer’s representative
of a valid transportation document. Such documents
shall be signed and marked by the Seller and Carrier of
the Goods or by authorized employee / representative
of railway Carrier at the place of loading or by Master
of the Vessel respectively and shall be a non-disputed
proof of delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

3.2.3. Customs formalities

a) If Goods are exported from the customs territory of
the Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

b) Unless otherwise provided in Paragraphs V-V
hereof and/or the Contract,

. for the delivery by sea the Buyer shall
provide the Seller by e-mail or fax with the
certified copies of the following documents with
legible notes not later than 14 (fourteen) calendar
days from the date of issue of bill in port on the
territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed”
in CCD made by Russian Federation frontier
customs authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the
place outside the customs territory of the Russian
Federation.

. for the delivery by road transport and/or for
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HPHHIMIOM J00POCOBECTHOCTH.

3.2.2. TpaHcHOPTHBbIE JOKYMEHTHI

a) TpaHCIIOPTHBIMH JOKYMEHTAMH SIBISIOTCS:

. Konocament (wu "B / L" u "BL" unu "BOL") -
JUTSL TOCTABKH MOPCKHM TPAHCIOPTOM;

o TpaHCTIOPTHAST JKENE3HOJOPOXKHAS ~ HAKIIAIHAS
(CIM) - st mocTaBKH 10 XKeNE3HO# g0pore;

. TosapHo-TpancnopTHas HakiagHas (CMR) - nis
MOCTaBKH aBTOMOOMIIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
b) IMocraBka ToBapa CONPOBOXKIACTCA |
MOATBEPKIACTCS HE3aMEIUTEIIbHBIM
npenocrasieHueM [IponaBuom Ilokymartenmo win
IlepeBo3unky, wunu npexncraButento Iloxkymarens
COOTBETCTBYIOLIETO TPAHCIOPTHOTO JoKyMmeHTa. Ha
TaKUX JOKYMEHTaX JOJDKHA CTOSTH IOAMKCH U Ie4aTh
[IponaBua U IlepeBo3unka Tosapa 581051
YIOJIHOMOYEHHOTO paborHuka/ IpeJCcTaBUTeNs
JKene3HoiopoxHoro IlepeBo3unka B MecTe HMOrpy3KH,
mu6o kanmutaHa CyJgHa COOTBETCTBEHHO. Takue
JIOKYMEHTEI SIBIISTFOTCS HEOCTIOPUMBIM
JIOKa3aTeIbCTBOM  TOTO, 4YTO  IIOCTaBKa  Obuia
ocymiectsiieHa [IpogaBmom.
c) Iloxynartens rapaHTHpYET, Mecto
HasHayeHus (i)  pacmomoxkeHo B mpenenax
JIOCSITAEMOCTH COTJIACOBAaHHBIM BHIOM TpPAHCIIOPTa U
(i) mpurogHO ¥ 06OPYMOBAHO, €CIIH HEOOXOIHUMO, IS
pasrpy3ku ToBapa.
3.2.3. Tamo:xeHHBbIE (hOPMATHLHOCTH
a) B cioyuae BeBo3a ToBapa C TaMOXEHHOM
tepputopun Poccuiickoit  ®enepauun Iloxynartens
00s13yeTcs obecnieunts yobiTue ToBapa ¢ TeppUTOpUH
Poccuiickoit ®enmepanmn B TeweHume 180 (cra
BOCBMHJIECATH) KaJCHAAPHBIX JHEH, WCUUCIIEMBIX C
JaTel  3aBEpIICHHS  TaMOXKCHHOTO  O(OpPMIICHUS
9Kcnopra Ha Tepputopun Poccuiickoit ®enepauuu
(mata mremmens «Beimyck pasperien» Ha Jlekinapaun
Ha ToBap (T).

4qTO

b) Ecnu unoe He mpeaycmotpeno B [Taparpadax V-V
GTC w/unu B Jloroope,

. mpu  moctaBke  MopeMm  Ilokynareins
o0s3yercs MPEI0CTaBUTh [Iponasmy
MOCPEACTBOM  3JIEKTPOHHOW  IMOYTHI WM
(hakCUMWIIBHOM ~ CBS3M  KONHMH  CIEAYIOIINX

JIOKYMEHTOB C YETKO YHTAEMBIMH OTMETKaMH HE
Mo3JHee, 4eM B TedeHWe 14 (JeTplpHaguaTH)
KaJeHJApHbIX JHEH, HCUUCIAEMBIX C JaThl
odopmiieHHs KOHOcaMeHTa Ha ToBap B OPTy Ha
teppuropuu Poccuiickoit @enepanyu:

- TIOpYYeHHE Ha OTTpy3Ky ToBapa ¢ ykazaHHEM
nopra pasrpy3kd, ¢ ormeTrkod «Ilorpyska
paspenieHa» MOTPaHUYHOMN TaMOKHU
Poccuiickoit ®enepanum,

- KOHOCaMeHT, B KoropoM B rpade «llopr
pasrpy3Ku» YyKa3aHO MeECTO, Haxojduleecs 3a

npenenaMmu TaMOKECHHOM TEPPUTOPUU
Poccuiickoit ®denepanuu.
° MIPH TOCTaBKE I10 YKEJE3HOW JOpOre H/WiH
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the delivery by railroad within 7 (seven) days
upon request of the Seller the Buyer shall provide
the copies of railway bills with legible notes
made by the destination railway station and/or
CMR with legible notes of border crossingy.

c) In case the Buyer fails to fulfill the obligations
under this Clause the Buyer shall pay the Seller
liquidated damages amounting to 22,5% of Goods’
value, export of which is documentary unsupported in
accordance with this Clause.

d) The Parties expressly agreed that the above
liquidated damages are the genuine pre-estimate of the
Seller’s losses in the event the railway bills are not
provided to the Seller within specified period.

3.2.4. Shipping information

a) If the Goods’ transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laytime of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
c) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer’s breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).

d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
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IPU TIOCTaBKE aBTOMOOWJIBHBIM TPaHCIIOPTOM B
TeyeHnue 7 (ceMu) JHEHW ¢ AaThl  3ampoca
IMpomaBna ITokymnarens 00g3yeTcs MPeIOCTaBUTh
KONUU  JKEJIE3HOAOPOXKHBIX  HAKJIAQJHBIX  C
YUTAEMBIMH OTMETKaMH CTAHIMM Ha3HauCHMs
n/unu  aBroMoOwIbHBIX HakitagHeix (CMR) ¢
YUTaeMBIMHU OTMETKaMH nepecedeHust
MOTrpaHnepexoa.
C) B ciyyae HeHCHONHEHUs YKa3aHHOW B HACTOSIIEM
ITyakre  obOs3amHoctn  [lokymatenmb — 00s3yercs
ymaatute lIponasity 3apaHee OICHEHHBIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot crommoctn ToBapa, 3KCHOpPT
KOTOPBIX HE TOJATBEPKACH HOKYMCHTAIBHO B
COOTBETCTBHH C HacTosmuM [TyHkTOM.
d) CropoHBI COTJAMIAOTCS, YTO BBINIEYKA3aHHBIC
3apaHee OLICHEHHBIE YOBITKH SIBIISIIOTCS
JIEWCTBUTEILHBIMU 3apaHee OICHCHHBIMH YOBITKaMHU
IMponaBua B ciyuae HempencrasieHus IIponasiy
JOKYMCHTOB, npeaAyCMOTPCHHBIX B HaCTOAIICM
paszeue.
3.2.4. HNudopmauus o focraBke
a) Ecmn mepeBo3ka ToBapa ocymecTBisieTcst
IMponaBuom, Ilokymatens 00s3aH  TPEACTaBUTH
IMpomaBumy  mH(pOpManmio, HEOOXOAMMYIO IS
noctaBku ToBapa, o (aKCUMHIIBHON CBSI3M WIIM HHBIM
criocoboM, cornacoBaHHbIM CTOpOHaMHu, HE MEHee
yeM 3a 5 (msath) Paboumx nHEH 10 mepBOTO JHS
CTJIMMHOTO BPEMEHHU AJIS KAKIOU PasrPy3KH.

b) Wudopmanus 1O  JOCTaBKe  JOJDKHA
BKJIFOYATh:
e BCE HHCTPYKIMH KacaTe€JbHO  TaMOKCHHOU

JIOKYMEHTAIIH, KOTOpas MOXeT MOTpeOoBaThCs B
Mecre Ha3HAYCHUS;
® PEKBH3HTHI TepMHHana(0B) B MecTe Ha3HAYEHUSA C
MHCTPYKIMSAMH AJIs1 TOTO, 4T00BI [lepeBo3unk mor
MOJATOTOBUTh W TPEACTaBUTH  HMH(OPMAIHIO,
HEOOX0ANMYIO JUIs TaMO>KEHHBIX I
MOTPAaHMYHBIX OPT'aHOB, a TAKXKE
e 100BIE JIpyrHe JTOKYMEHTHI
IIponasua.
c) B cinyuae ecnu IlokynaTtenb CBOEBpEMEHHO
HEe TIPEeJICTaBUT HMHGPOPMAIMIO 10 JIOCTaBKe, TO
IIpomaBerr BIpaBe MO CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPOIIIUTH
Cpok mocTaBkM ToBapa, 4TO HE SBISETCS OTKa30M
IlpomaBua oT TmpaB, BO3HUKIIMX B CBS3H C
HapymienneM Ilokymarenem  ycioBuid  JloroBopa.
IMponmaBeny HampaBiseT HHGOPMAIMIO O JIOCTaBKe
IMokynatenro 1mo (GakCUMHUIBHOW CBSI3H MM WHBIM
criocoboM, corylacoBaHHbIM CTOpOHaMH, B TE€UeHHE 5
(msatn) PaGoumx nHei#t mocme gocraBku  ToBapa.
Wudopmanms o0 JOCTaBKe  BKIIIOYAET: JaHHBIC
TpaHCHOPTHOTO cpenctBa / Ha3Banme CynHa,
konuuecTBo ToBapa u PBII B Mecte norpysku uiau
Mecte HazHaueHHS (B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, HTO
MIPUMEHHIMO).
d) JlaToil oTnpaBKu cuMTaeTCs JaTa, yKa3aHHas
Ha nedyatu Ha TpPaHCHOPTHOM JOKYMEHTE B IIyHKTE
OTIIPABIIECHHUS.
e) JIroOble 3anepkkn B morpyske Tosapa B
Mecre norpy3ku (B TOM 4HCIIE 00CTOSATENLCTBA, NPU

no TpebOoBaHMIO
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Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

3.2.5. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

C) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i. importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, that is not subject to any such prohibition and
that is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller.

3.2.6. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
Transport Document or any other documentation.
Neither the time, method, or place of payment, method
of transportation, form of shipping document, manner
of consignment nor place of acceptance of the Goods
shall alter the foregoing.
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KoTopbIX [IpomaBerr nMeeT mpaBo OTIIOKUTH IMTOTPY3KY)

WIH BBITPY3Ke TOBapa B Mecre Ha3Ha4YeHHS,
BEI3BAaHHEIC HETPeACTaBICHUEM [NoxymaTtenem
HEOOXOMUMON WH(pOpPMAlMK, WIH B pPE3yJbTaTe
HETOJIHOTB WJIM  HETOYHOCTH B  HH(pOpMAIIHH,

otHOcsATcs Ha cueT [Tokymatens. [lokymarens o0s3an
BO3MeCcTUTh [IpofaBIly BCEe pacxXonpl, IOTEPU H
yOBITKM, B TOM 4YHCIC JEMEepe/K U / WiId
KOMIICHCAIIMIO 32 3aJEpKKy CyIHa CBEpX CpoKa,
TTOHECCHHBIC [IpoxgaBmom B pe3ynbTaTe
BBIIICYKA3aHHBIX 00CTOSITEIHCTB.
3.2.5. IIpaso IlpoaaBua Ha 0TKa3
[TpomaBer uMeeT MpaBo OTKA3aThCS B JIFOOOE BPeMs OT
OCYILIECTBIICHHS WIH 3aBEPIICHUS IOCTABKH, CIIH:
a) IOCTaBKa [0  TIPEANONIaraeMoOMy  FUTH
00bIYHOMY TYTH K MecTy Ha3HAuCHUS CTAaHOBUTCS
HCBO3MOXKHOW 10 TPUYMHE, HE 3aBHCANICH OT
[Iponasua;
b) 3aTpaThl Ha MMOCTaBKy 10 MecTa Ha3HAYEHHsI
(B TOM wuumciae Hajoru) W/ WIM  CTOMMOCTB
CTpaxOBaHMs, €CIM  NPUMEHHMO, 3HAYHUTEIHHO
yBenmumnce (6omee wem Ha 20% B TedeHue |
(omHOTO) Mecsamna), uto [IpomaBen He MOT TIPEIBUACTH,
JIEHCTBYS pa3yMHO U JOOPOCOBECTHO; W/FITH
C) B Mr000€ BpeMs Imociie morpy3ku ToBapa, HO
1o Haydana pasrpy3ku ToBapa:
i BB03 ToBapa Ha Tepputopuro MecTa
Ha3naueHuss He [OIMyCKaeTcsi B COOTBETCTBUHM C
3aKOHOJATEJILCTBOM CTpPaHbl, B KOTOpOoi Takoi ToBap
OBUT MPOU3BEICH WM MOJIOKEHUM, PABUII, JUPCKTHB
W PYKOBOIAIIMX  MPHHIMIOB,  MPHUMEHICMBIX
MPaBUTCILCTBOM  3TOW  CTPaHbl WM  HHBIM
COOTBETCTBYIOIINM OPTaHOM; W/WIIA
ii. Ha CTpaHy, TOCyIapcTBO, Kpail mwin 001acTs,
Ha TEpPUTOPHU  KOTOpOoH  HaxomutTcs  Mecrto
Ha3HaueHUs, HanaraoTcss CaHKITUH.
d) B cnysae ecnum IlpomaBenr  coriaceH
OCYIIECTBUTh  WJIM  3aBEPIINTh  IOCTaBKy IO
aJbTEPHATHBHOMY MapuIpyTy Wid B japyroe Mecrto
Ha3HaueHWs, yka3aHHoe [lokymaTtenem, KOTopoe He
MOJIaaeT MoJ ACWCTBHE 3TOTO 3allpeTa M SBIAETCA
npuemiieMbiM 11 [IpogaBna (0Tka3 He OJKEH OBITh
HEOOOCHOBAaHHBIM), B CBS3M C H3MCHHBIIUMHUCS
00CTOSATEIILCTBAMH, [Noxymnarens BO3MEIIACT
[IpomaBiy Bce HOMOTHHUTENBHBIC PAcXOAbl W / WIH
U3ICPIKKH.
3.2.6. Ilepexon mpaBa cOOCTBEHHOCTH M PHCKA
NOBpeKAeHUN MU CAYYAHHOM rudesn
[IpaBo COOCTBEHHOCTH W PHUCK TOBPEKICHUS WIH
ciydaitHoit ru6enn Tosapa nepexoaut ot IIpogasua
Iloxynarento B JlaTy NOCTaBKM, €CIIM HHOE HE
ycranoieHo B Jloroope wmm GTC. CropoHsl
COTJIACHIINCh, YTO TIEPEXOJ] NpaBa COOCTBEHHOCTH H
pHUCKa MOBPEXICHHUA WIN cly4aifHoi rmbenn Toapa
HE 00ycToBJIeH JIOCTaBKOM TpaHCIIOPTHBIX
JIOKYMCHTOB U WHOW OKyMeHTaluu. Bpems, croco0,
MECTO  IDIaTeXa, CIocod  TepeBO3KH,  (opma
TPaHCHOPTHBIX  JTIOKYMEHTOB, CHOCOO0  OTIPaBKU
ToBapa, Mecto mpueMkd ToBapa HE H3MEHSIOT
BBIIICYKA3aHHOTO MOJIOXKCHUS.
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3.2.7. Laytime
The time allowed to the Buyer for the loading or

unloading of the quantity of the Goods deliverable
under the Contract shall be as set out in the Contract. If
the amount of laytime permitted is not set out in the
Contract laytime shall be 24 (twenty four) hours for
the delivery by sea and railroad and 6 (six) hours for
the delivery by road respectively or such a lesser
period as may be specified in the relevant charterparty,
unless otherwise expressly mutually agreed by the
Parties in writing. Sundays and Holidays shall be
included unless loading on the Sunday or Holiday in
question is prohibited by Law or regulation or custom
at the unloading terminal. Laytime shall commence: (i)
6 (six) hours after NOR has been tendered (berth or no
berth) for each voyage; or when the Vessel is all fast at
the berth; whichever is the earlier or (ii) 2 (two) hours
after the relevant train or truck has arrived at the Place
of Destination. The train will be deemed to have
arrived according to the schedule (the exact arrival
time, when required, can be evidenced from the
records of the relevant train station) and the truck will
be deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination. The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier’s records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the truck’s arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier’s and Seller’s expenses and costs
related to the Buyer’s refusal to certify the notification.

For the purpose of calculating laytime, loading and
unloading of the Goods shall be deemed to have been
completed upon disconnection of the discharging
hoses or the loading or unloading of the last portion of
the firm cargo.

3.2.8. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.

b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
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3.2.7. CraauiiHoe Bpemsi

Bpems, B Tteuenne kotoporo Ilokymarenbp MOXeT
3arpy’kaTb WIH pasrpykaTb ToBap, MOCTaBISIEMBIA B
KOJINYECTBE, MPEAYCMOTPEHHOM B JlOroBope, NOKHO
ObiTh ycTaHoBieHo B Jlorosope. Ecnu cranmitHoe
BpeMsl He oImpezaenacHo B JloroBope, TO CTalHifHOe
BpeMs cocTaBisgeT 24 (gBaauaTh 4eThIpE) yvaca JUIs
MOPCKOM U K€JIe3HONOPOKHONW MOCTaBKU U 6 (IIECTh)
4acoB JUISl NOCTaBKU aBTOMOOWJIBHBIM TPaHCIIOPTOM,
WIM  MEHBIIMH  CpPOK, KOTOpBIM  yKa3aH B
COOTBETCTBYIOIIEM JOTOBOPE TEPEBO3KH, €CIH HHOC
He coriacoBano CTOpoHaMH B THCBMEHHOH (hopme.
BockpecHple W TIpa3fiHUYHBIC [IHH JOJDKHBI OBITH
BKJIIOUYCHBI B CTAIMHHOE BpEMs, €CIH TOJBKO
pasrpy3ka B BOCKPECHBIE W Npa3fAHUYHBIE THH HE
3ampelieHa  3aKOHOM, pErJIAaMEHTOM,  OOBbIYasMU
pasrpy3odHoro TepMmuHana. Mcuucnenue cranuitHoro
BpEMEHH HauWHaercs mo uctedeHuto: (i) 6 (umecTn)
gacoB mocie Toro, kak NOR Obl1 HampaBneH (BHeE
3aBHCUMOCTH OT HAXOAMTCS CYIOHO y TpHYaia WU
HET) I Kaxuaoro peiica, wim korga CyaHo
MPUIIBApTOBAHO y MpHYaia, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
4yTO npowusonuio panee; win (ii) 2 (1Byx) yacoB mocie
TOTO,  KaKk  COOTBETCTBYIOIIMI  MO€3x  HWIH
aBTOTpaHCHOPT NpHOBLT B Mecto HasHaueHus. [loe3n
cunuTaeTcs  NPHOBIBIIMM B COOTBETCTBHH  C
pacnicaHueM (TOYHOEe BpeMs NPUOBITHA, Korja
TpeOyeTcsi, MOXET OBITh YCTaHOBJICHO HMCXOIs U3
3alMCed  COOTBETCTBYIOLICH  JKEIE3HOMOPOXKHOMU
CTaHLIMHM), aBTOTPAHCIOPT CUMUTAETCSH MPHUOBIBIIUM C
MOMEHTa, KOTa COOTBETCTBYIOIIEE YBEIOMIICHHE
6bu10 BbIaHO IlepeBozumkoM B MecTe Ha3HadeHUs.
ITokynaTens He BIIpaBE OTKA3aThCs OT MOATBEPKACHHS
nomydeHuss  yBepomiueHus.  Ecim  Tlokymatens
oTKazpiBaeTcs, TO [lepeBo3uMk 00s3aH yBEJIOMHUTH
[TponaBua 1 BpeMs MPHUOBITHS TOIHKHO OTYUTHIBATHCS
B COOTBeTCTBMM ¢ 3anmcsimu  IlepeBo3umka.
ITepeBo34urMK MOXET, HO He O0s3aH NMPHBIEYb TPETHE
JUIO JUIS TOATBEPXKICHUS BPEMEHH IPHUOBITHS
aBTOTPAHCIOPTHOTO cpeacTBa. llokymarens AOJKEH
Bo3MectuTh IIponasny u IlepeBo3uuky Bce pacxonsl,
MIOHECEHHbIE MU B CBSI3U ¢ OTKa3oM llokymartens oT
MOATBEP KJICHHS [TOJyYSHNS YBEJOMIICHUS.

Jnst  uened  HMCUMCHEHHS  CTAJIMHHOTO  BPEMEHH,
MOTrpy3Ka M pasrpy3ka ToBapa cunTaeTcss OKOHYEHHOH
C MOMEHTa OTCOEMHEHHMS TIOTPY30UYHBIX IIJIAHTOB HIIH
C MOMEHTA MOTPY3KH WIIN Pa3rpy3KH MOCIIEAHEH JacTH

rpysa.
3.2.8. [emepemx
a) be3z ymepba nans nonoxenuit J{oroBopa

HACTOSIIME CTaBKH JeMepeka IPUMEHSIIOTCS KO BCEM
moctaBkaM ToBapa, eciii UHOe He COACPIKUTCS W/HIH
MPEeIyCMAaTPUBACTCS B IIOJIOKEHHSIX KOHKPETHOTO
6asmuca MakoTepMmc.

b) Ecsm ToBap He MOTPY>KEH WK HE PasrpyKeH
(ecnmu mpumenumo) CropoHOH, KoTOpas 0Os3aHa
MOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap (eciu 3TO MPUMEHHUMO)
B TE€UECHUE CTAJUMHOTO BPEMEHH, YCTAHOBIIEHHOTO B
JoroBope, TOo Takas CTopoHa JAOJDKHA BBIIUIATHTH
gpyroii  CTOopoHe neMmepek 32  MPEBBIIICHUE
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the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

c) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.

d) Demurrage claims shall be considered
within 30 (thirty) days after their receipt by a relevant
Party and shall be paid by the relevant Party not later
than 5 (five) days after receipt of the Seller’s invoice.
If no motivated comments have been given within the
specified 30 days period, the claim shall be deemed
accepted.

3.2.9. Transport and Packaging

a) Transport and Transport Return Date.
The Goods may be supplied in Transport. The
Transport and Transport Return Date are to be
specified in the Contract.

b) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or
the Buyer’s Carrier, etc.) fails to return Transport in
Transport Return Date, the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such late Transport return.

C) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
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CTaJIHMIHOTO BpPEMEHHU COTJIACHO CTaBKe,
ycraHoBineHHoi B JloroBope. Ecim wuHOoe He
ycranosneHo B Jlorosope mimn GTC, ObcrosrenpcTBa
HENpeoJoJMMON  CHJIBI HE TPEphIBAIOT  TEYEHHE
CTAJIMHHOTO BPEMEHH, HE U3MEHSIOT, HE 0CBOOOKIAIOT
or oO0s3aHHOCTH ymiIaruTh Jemepemxk. CropoHa,
KoTopast 00si3aHa  HOTPY3UTH/pa3rpy3uts Tosap,
JIOJDKHA rapaHTHpoBaTh JApyroi CTopoHe BBIILIATY
BCEH CTOMMOCTH JeMepeika WIH 33JePKKH CBEpX

cpoka JKEIIE3HOJOPOKHBIX BaroHOB u
aBTOTPAHCIOPTHBIX  CpPencTB.  JleMepemk  W/wim
BO3MEIIIEHHE  CTOMMOCTH  3alIePXKKH  SBILIOTCA

rapaHTHPOBAHHBIMU, €CITH OHH BBI3BAHBI 3aICP)KKOH B
norpy3ke/pasrpy3ske ToBapa CTopoHOH, KoTopas
00s13aHa OCYIIECTBHUTH IIOTPY3KY/pa3Tpy3Ky HWIIH ee
JIEACTBUAMU.

c) Ecim B JloroBope craBka neMmepemxa HE
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepelka JOJDKHA OBITh TaKOH,
KaK YCTaHOBJIGHO B COOTBETCTBYIOIIEM COIJIAIICHHUHU C
[lepeBo3uMKkOM,  WIM, €CIIM  COIVIAlIEHHE  HE
YCTaHABJIMBACT CTABKY JIeMepeKa, TO B COOTBETCTBUHU
C PBIHOYHOHM CTaBKOH AJIST COOTBETCTBYIOIIUX BHIOB H
pasMEpoB  TPAHCHOPTHBIX  CPEICTB  HA  Jary
MOTPY3KU/Pa3TPy3KH, UYTO OMPEHCNACTCS COBMECTHO
n30paHHBIM HE3aBUCHMEIM OpokepoMm. B ciydae, ecnm
CTOpOHBI HE MJOTOBOPHIINCH O COOTBETCTBYIOLIEM
He3aBUCHUMOM  Opokepe, To Kaxnpas CropoHa
Ha3Ha4yaeT HEe3aBHCUMOTo OpoKepa, KOTOpBIE 3aTeM
n30MparoT TPETHETO. CraBka orpezessieTcs
CIIeIyIOLIMM 00pa3oM: OIICHOYHAsl CTaBKa JieMepeKa,
KOTOpasi HauOoJiee Aajeka OT CpeJHEeH BETUYMHBI HE
OyZeT Yy4YUTHIBATHCSA, CpEIHEE apU(PMETHUYECKOES OT
JIBYX OCTAaBIIMXCS CTABOK JeMepemxa OyIeT SBIIeTCs
COOTBETCTBYIOIICH CTABKOW AeMepeiKa.

d) TpeGoBaHme 0 BBIILIATE AeMepeka TOHKHO
OBITH paccMoTpeHo B TedeHue 30 (TpuALATH) THEH C
MOMEHTA IOJIyY€HUs COOTBETCTBYomerd CTOpoHOH U
JIOJDKHO OBITH OIIAYeHO B Te4YeHHe 5 (TATH) IHEH
nocsie nosydenus cuera [lponasua. Ecnu B Teyenue
30 (rpumuata) pgHEH He OydeT IPEeABSABICHO
MOTHUBHUPOBAHHBIX  BO3PAXKEHHH, TO TpeOOBaHHE
CUHTACTCS IPUHSITHIM.

3.2.9. TpaHcnopTHOE CPeICTBO U YNaKOBKA

a) TpancnopTHble cpeacTBa W BO3BpaT
TpaHcnOpTHOrO cpeacTBa. Tosap MOXET
MIOCTABJIATBCS B TpancnopTHOM CpeACTBe.
TpancnoptHsle  cpexctBa u Jlara  Bo3Bpara
TpaHCIOPTHBIX CpPEACTB JIODKHBI OBITh YKa3aHbl B
Horosope.

b) HecBoeBpeMeHHbI BO3BpAT

TpaHcnopTHBIX cpeacTB. B ciyyae ecnu IToxynarens
(MM yNOJTHOMOYEHHBIH TpencTaBuTens llokymarens
nnu IlepeBozunk Ilokymatenst U T.1.) HE BO3BpaImaeT
TpancnoptHoe  cpeactBo B Jlary  BO3Bpata
TpancnoptHoro  cpencrta, [loxymartens — o0s3aH
Bo3MecTuTh IIpomaBly BCe H3IEPKKH U PACXOABI,
BO3HHUKAIOIHE BCJIEJICTBHE HECBOEBPEMEHHOI0
BO3Bpara TpaHCIIOPTHOTO CPesCTBa.

c) Pacxonpl ®  pucKkH 1o BO3BpAaTy
TpancnopTHOro cpeacrsa. TpaHCIOPTHOE CPENCTBO,
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Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

d) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

e) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be per
good commercial practice, taking into account the type
of the Goods, transportation, storage used. The
Packaging could be returnable and non-returnable as
provided in the Contract.

3.2.10. Documents

Both Parties shall perform any and all acts and execute
and deliver any and all documents as may be necessary
and proper under applicable law or under the
circumstances in order to accomplish the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.

GTC_V_16.09 _Eng_Rus

€CIIi MHOE HE MpeaycMOTpeHO B JloroBope, IOJIKHO
OBITH BO3BpAIICHO 3a cUeT U Ha puck [lokymaTemns mo
azpecy, ykazanHomy [Iponasrom.

d) Jedextrnoe TpancnopTHoe cpeacrso. Eciu
[Tokynatens (MM yIIOJHOMOYEHHBIH HPENCTaBUTENb
IMokynatenst nmu6o IepeBozumk [lokynarens u mpou.)
BepHET TpaHCIOpTHOE CpeAcTBO ¢ AedeKTamu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM H/MIIH MOBPEKAEHHOM, W/HIH
3arpsI3BHEHHOM, W/WJIM HE THOJHOCTBIO Pasrpy’KEHHOM,
W/WIM MHOM HETIPUTOZHOM AT LENeH, AT KOTOPBIX
TpancropTHOE cpeAcTBO OOBIYHO  HCIOJIB3YETCs,
cocrossanu (manee — «ledexrnoe TparcmopTHOE
cpenctBo»), Ilokynarens mommkeH OyneT BO3MECTHUTH
ITponasiy Bce 0€3 MCKIIFOUCHHS PACXObl M U3AEPKKH,
BO3HMKIINE B CBA3M C TakuM JleeKTHBIM
TpaHCIOPTHBIM CPEACTBOM.

e) YnakoBka. Eciu MHOe He yCTaHOBIEHO B
Horosope WA GTC, YmakoBka JTOJDKHA
COOTBETCTBOBATh  CJIOKHUBILEHCS  100pPOCOBECTHOM
KOMMepYecKoil mpakTuke, ¢ ydeToM BHIa ToBapa,
YCJIOBUH TEpPEBO3KU M XpaHEHUSA. YTMAKOBKa MOXKET
OBITH BO3BPAaTHOI M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, KaK yCTaHOBIIEHO B JloroBope.

3.2.10. loKyMeHTBI

O6e CropoHBI JOKHBI COBEpPIINTH BcEe 0Oe3
WCKIIIOYEHHs ACHUCTBHS, MOJINHCATh W IepenaTh BCe
0e3 HMCKIIOUCHHS! JOKYMEHTBI, KOTOPbIE MOTYT OBITH

HeO6XO]II/IMLI U NOPUMEHUMBI B COOTBCTCTBUU C
MMPUMEHUMBIM IIpaBoOM HIn B JaHHBIX
06CTOHTCJ'II>CTB8,X, YTOOBI BBITNIOJIHUTH 3aJa4yu

JloroBopa M OCTUYB €ro e, a TaKXKe BBHIITOJHUTH
€ro yCIOBHSI.
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PARAGRAPH IV
DELIVERY CONDITIONS

41. EXW

4.1.1. Delivery Date

Delivery Date shall mean the moment of the receipt of
the Seller’s notice to the Buyer, within the agreed
shipment period(s), that the Goods are ready for
loading.

4.1.2. Delivery Terms

a) The loading of the Goods at the Place of
Shipment shall be at the Buyer’s risk and expense; the
Seller may load the Goods at the Buyer’s risk and
expense if specified in Article I of the Contract.

b) The Seller shall provide the usual
packaging and marking of the Goods, except when the
Buyer gave special instructions to the Seller on this
matter within reasonable time before shipment. The
Seller may charge the Buyer any additional costs in
connection with performing such special instructions
unless these special requirements are not provided in
the respective Clause of the Contract and considered in
the Goods’ Price.

4.1.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate export and import licenses and clearances;
provided that the Buyer shall reimburse the Seller’s
costs and expenses arising out of or in connection with
such support.

4.1.4. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller. However, the Buyer shall
reimburse the Seller for any related expenses.

4.1.5. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

42. FCA

4.2.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when:

a) Seller’s auto truck(s), loaded with the
Goods, arrive to Place of Destination (or closest
possible to the Place of Destination in case the access
to the Place of Destination is restricted) and stand
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IHAPAT'PA® IV
YCJOBHUSA ITIOCTABKHA

41. EXW

4.1.1. Jlara IToctaBKkHu

Hata IloctaBKM O3Hayae€T MOMEHT IOJIyYEHUS
Iloxynarenem yBenomiieHusi ot IlpopaBua o ToM, 4TO
ToBap roToB K MOTpy3Ke, B TEUYCHUE COTIACOBAHHOTO
nepruoa(oB) OTTPY3KH.

4.1.2. YcaoBusi NOCTaBKH

a) Pacxompl u pucku mo morpy3ke ToBapa B
Mecte Ilorpy3ku Hecer Iloxynarens. IIponmaser
MOXET Morpy3uth ToBap Ha pHUCK M 3a CYET
IMokynatens, ecnu ycraHoBieHo Bbime B Cratbe |
Jorosopa.

b) [IponaBen moynKeH NMPENOCTaBUTH OOBIYHYIO
YIIAaKOBKY M MAapKHpOBKY ToBapa, KpoMe CHTYallHH,
korna [lokymarenb maeT crienuanbHBIE HHCTPYKIUH
IMpomaBmy Ha 3TOT cYeT 3a pasyMHBIH CpPOK [0
norpy3kn. IlpomaBermr Moxker moTpeboBaTh  OT
ITokymaTtenst BO3MECTHTh BCE  JIONOJHHUTEIBHbIC
pacxojsl, CBA3aHHBIE C TAKUMH HHCTPYKLUSAMH, €CIU
Takue ocoOble  TpeOOBaHMS HE  yKa3aHbl B
COOTBETCTByIOIleM  IyHKTe  JloroBopa u  He
yuuThIBarOTCs B LieHe ToBapa.

4.1.3. JluneH3nu U pa3penieHust

ITpn HeobxomumoctH [IpomaBen JOKEH B pa3yMHBIX
npenenax okasate Ilokymartemro coxeiicTBhe B
MONyYCHHH BCEX HAUICKAIIMX OKCIHOPTHBIX U
MMITOPTHBIX JIMIEH3MH W Pa3pelieHHil Ha pasrpys3Ky
ToBapa; npu ycnoBum, uro [lokymaremb BO3MECTHUT
IMponmaBmy pacxomsl M H3ICP)KKH, BO3HHKAIOIIHE B
CBSA3U C OKa3aHHUEM TaKOI'0 COICHCTBUSL.

4.1.4. Hajoru 1o mocraBKHu

Bce wHamorm, mnommumHBI W Apyrue cOOpel |
BO3HATPAXJAEHUS,  yNJaueHHble B  pe3yJIbTare
3aKJIFOYEHAs W HUCHONHeHus JloroBopa, KOTOpHIE
B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHMHM ToBapa 1O NMOCTAaBKU HIIH
yIjiata KOTOpBIX Tpedyercs Juis oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM —Teppuropun  Poccuiickoit
®enepanuy, ymnauuBatotces [IponmaBuom. Ilpu stom
IMokymatens momkeH Bo3MecTUTh IIpomaBiy Bce
MIOHECEHHBIE PACXOJIbI.

4.1.5. Hajoru nocjie NOCTAaBKH

Ecnmu wuHoe mpsmMo He oroBopeHo CropoHamH B
JloroBope, Bce HAJIOTH, MONIUIMHEI U JIpyTHe cOOpHI U
BO3HATPAXEHUS, YIUIAUeHHBIE B pe3ylbTaTe WIHA B
CBSI3U C 3aKJIIOUEHHEM U ucTonHeHneM JloroBopa (mpu
HQJIMYAN TAKOBBIX), IMOCJIE IMOCTaBKH JOJDKHBI OBITH
ymnadens! [Tokynarenem.

42. FCA

4.2.1. JlaTa moCTaBKH

Jara IlocTaBku 03Ha4aeT MOMEHT, KOT'/ia!

a) ABrotpancniopt IIpojaBua, 3arpyskeHHBIN
ToBapom, npudsUT B MecTo HazHaueHus (WK B MECTO,
Ommkaiimee Kk MecTy Ha3HAa4eHHS, €CIM JOCTYI B
MecTo Ha3HaYeHHWsS OTPAaHHYEH) M CTOUT T'OTOBBIH K
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ready for unload by Buyer’s representative or Carrier.

b) Seller’s RTC / railway wagon(s), loaded
with the Goods, arrive to Place of Destination (or
closest possible to the Place of Destination in case the
access to the Place of Destination is restricted) and
gives Notice of Arrival (“NOA”) to the Carrier or
Buyer’s representative at the zone of unloading.

C) Seller’s Vessel, loaded with the Goods,
arrives to Place of Destination (or closest possible to
the Place of Destination in case access to the Place of
Destination is restricted) and gives Notice of
Readiness (“NOR”) to the Carrier or the Buyer’s
representative at the port of unloading.

d) The Goods have been loaded at the Place of
Shipment on the means of transport provided by the
Carrier nominated by the Buyer — if the delivery is at
the Manufacturer or warehouse or storehouse.

4.2.2. Delivery Terms

a) Discharging and unloading of the Goods is
the Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller, except
for the delivery is at the Manufacturer or warehouse or
storehouse in which case the loading of the Goods
shall be the Seller’s responsibility and risk.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination and
the Carrier, including any special location access
instructions and all contact information of the Carrier.
The named information is to be provided to the Seller
via facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.
Such information can be changed by the Buyer with
written notification to the Seller and no later than 1
(one) Business Day before each scheduled shipment.

The information must include:
i. The name of the Carrier (person or entity).

ii. Documentation testifying Carrier’s rights to
accept and carry the Goods (should be presented by the
Carrier at delivery).

iii. The identity, location and address of Place
of Destination, with instructions for access to the Place
of Destination.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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pasrpyske  mpenctaBuTeieM  IIOKymarteias WA
[TepeBo3uuxka.
b) Keneznomopoxusiii(e) cocras(s)/ BaroH(bI)

IMponaBua, 3arpykeHnsle ToBapom, mpuObUI(M) B
MecTto HasHadeHus (MM B MecTo, OlvpKaiiliee K
Mecty HasHadyeHus, eciM JocTyn B Mecro
Ha3HA4YeHHsI OTPaHUYEH) U HalpaBJICHO YBEIOMJICHUE
o Ipubeitun  («NOA»)  IlepeBo3umky  wiu
npezacraButento [Iporasua B 30He pasrpy3KH.

c) Cynmuo IIpomaBma, 3arpyxkeHnoe ToBapowm,
npuOsuto B MecTto HaszHadeHHs (WM B MeECTO,
Ommkaiimee Kk MecTy Ha3HA4eHHS, €CIH JOCTYI B
MecTto Ha3Ha4YeHHsI OTpPaHHYCH) W  HAIPaBHIO
YBenomnenue o rotoBHocTH («NOR») IlepeBo3unky
WK TIpeAcTaBuTelio [lokynarens B mopTy pasrpys3KH.
d) ToBap Obu1 MOTpYXeH B Mecte morpysku B
TPaHCIIOPTHOE CPEACTBO, Ha3HaueHHoe [lokymarerem,
npenocraBieHHoe I[lepeBO34MKOM, €CiM  MOCTaBKa

OCYILECTBIIICTCS CO  CKJIaJa MM  XpaHWIHIIA
IIpousBonutens.

4.2.2. YciaoBusi IOCTaBKH

a) Pasrpyska u OTrpy3Ka ToBapa

ocymiectBisiercs: [lokymareneM U HE TOJDKHA MEIIATh
3aBepiieHnI0 moctaBku ToBapa IlpomaBmom, kpome
cily4as, KOT/la IIOCTaBKa OCYIIECTBISETCS Ha CKIaj
win xpaHwiaume IlpowsBomuterns, B TakoM ciydae
pasrpy3ka ToBapa ocymiecTBIsieTcss Ha  PUCK
[Tponasua, OTBETCTBEHHOCTH 3a Hee HeceT [Ipoxasert.
b) IMokynmarens  mpemoctaBisier  [IpomaBiry
MOJIHYI0O U CBOEBpeMEHHyI HH(popmauuio o Mecte
HasHaueHus U [lepeBo3urke, BKIIOYAs WHCTPYKIHMU O
O0COOCHHOCTSIX ~ JIOCTYyNla M BCIO  KOHTaKTHYIO
napopmanuio [lepeBozunka. YkazaHHas MHPOPMAIUS
npenocrasisercs [Iponasmy mo ¢pakcHMIIBHON CBSI3H
WY UHBIM CTI0cO00M, coriacoBaHHbIM CTOpOoHamMH, He
nmo3aHee, 4eM 3a 5 (maTh) Pabouux aHeH A0 Kaxmaon
3aIuTaHUPOBaHHON JIaThl JIOCTaBKH ToBapa
IMponaBuom. Takas wuHbOpMamus MOXET OBITH
n3MeHena [lokymareneM MOCPEICTBOM IMHUCHMEHHOTO
yBenomaeHus [Iponasity He mosaHee, yem 3a 1 (07uH)
Pabounii neHb 10 3aMIaHUPOBAHHOI MOTPY3KH.
Wudopmanus 10oKHA BKIIOYATh:

i. Hazpanme IlepeBo3umka ((puU3M9IECKOTO WU
IOPUANYIECKOTO JINIIA).

ii. JIoOKyMeHTBI,  TOATBEpKAAIOIIME  TpaBa
IlepeBo3zuMka mNpUHUMATh ¥ IEPEBO3UTH ToBap
(momxHBI OBITH TpenbsiBICHBI [lepeBO3YMKOM TIpH
JIOCTaBKE).

iii. HauMeHnoBaHue, pacrojio)KeHHE H  aJpec
MecTta Ha3Ha4yeHUs, COBMECTHO C WHCTPYKIMSMH
KacaTtelIbHO JIOCTyNa B MecTo Ha3HaYeHHUsL.

iv. Hnyo nHPOPMAIIHIO, Tpebyemyo
[Iponasuom.
B cnyusae ecnm Ilokymatens He MpeaoCTaBUT

ykazanHyto wuH(pOpMmaruio, [IpomaBenr He 00s3aH
HMPOU3BOJUTH NEPEBO3KY M IocTaBKy ToBapa, uTo B
CBOIO ouepenb He sBiseTcss oTkasoMm [IpogaBuma ot
IpaB, BOSHMKIINX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
IMokynatenem. JIroOble 3anepxkn B moctaBke ToBapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO IIPeJOCTaBIEHHON
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of Contract by the Seller.

c) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.
d) Immediately upon the receipt of Seller’s

Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

e) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

f) Export permits shall be timely obtained by
the Seller.

0) Import permits shall be timely obtained by
the Buyer.

h) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

4.2.3. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

4.2.4. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

43. FOB
4.3.1. Delivery Date
a) The Delivery Date shall mean the moment

when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
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nHpOpPMAaLNH, BO3MEImaloTcs 3a cyet [lokymnarens u He

paccMaTpUBAIOTCS  KaK ~ HapyuieHue  IIpomaBmom
Horosopa.

c) Ecimm  nmpumenumo, HasHaueHue IOKHO
npou3BoUThCs B cootBeTcTBHM ¢ GTC.

d) HeszamenmurensHo 1ocijie MOJYYCHUS

Ha3znauenwus, BeinanHoro IlponaBiioM, HO He Mo3/HeEe,
4eM uepe3 OJUH JEHb C AaThl oixydeHus Haznauenus,
BeianHoro  IIpomaBumom, Ilokymarens — mosmkeH
npenoctaBuTh I1pogaBiy Bce HHCTPYKIMHU MO JAHHBIM
JUIT  KOHOCaMEHTa, BKIIOYas MONydaTens TIpys3a,
JaHHBIC W ajpeca YIMOJHOMOYEHHOTO JIMIA, WHOH
nHpOpPMAINH, HEOOXOOMMON M OCYIIECTBICHHS
MOCTaBKA W WHOW wH(popManuu, OOOCHOBAHHO
Tpedyemoii [IpomaBiom, KOIMYIECTBO KOMHH, aapeca 1
MHOE, a TakXe JI00oi MHOW HMH(pOpManuu, KoTopas
MOXeT ObITh 3aTpeboBaHa B Mecte morpysku, Mecte
HasHaueHuss w/unu IlponaBuom. [IpomaBen wmeer
ImpaBo HalpaBUTb CBOH HWHCTPYKIHUU, €CIIn
Iloxynarenr He NpPENOCTABUT TaKUE€ WHCTPYKLUU
w/un  MHQOPMAIMIO, YKa3aHHYI0 B HACTOSILEM
ITynkre. JltoOble 3alepKKM WIM TOTEPH BPEMEHH,
BBI3BaHHbIC HapymeHueM [lokymareneM HaCTOSIIETO
ITyHKTa, MODKHBI UCYHCIATHCS KaK CTAMHHOE BPEMs
WM CPOKH IS YIUIaThI AEMEpeIDKa.

e) CTOpPOHBI TOJKHBI TIOJIyYUTh BCE JIMIECH3UH,
pa3peuicHuA n  JOKYMCHTEI, HCO6XO,I[I/IMI)I€ JJIsA
YCIIEUIHON MMIIOPTHOM WIJIM 3KCIEPTHON TaMOXKEHHOM
ounctku ToBapa.

f) Pasperienuss Ha OKCIOPT JAOJIKHBI
CBOEBPEMEHHO NOoIy4eHsl IIpogaBiom.

0) Paspemienuss Ha UMIOPT JOJDKHBL
CBOEBPEMEHHO Toy4eHs! [lokymarenem.

h) Bce 3amepikky, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOXKEHHOW o4MCTKM ToBapa, JOJDKHBI — OBITh
OTHECEHBI Ha CYET OTBETCTBEHHOH CTOPOHBI.

4.2.3. Hanoru a0 10cTraBKH

Bce wHanmorm, momumHBI HM  Apyrue cOOpel M
BO3HarpaxacHus, YIIa4CHHBIC B peE3yIbTaTE
3aKJIIOYEHAS W HCHOJHEeHus JloroBopa, KOTOpHIE
B3UMAKTCI B OTHOLICHUU TOBapa J0 IIOCTaBKU HJIU
yIulaTa KOTOPBIX TpebyeTcs Ui oTmpaBku Toapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM — Teppuropun  Poccuiickoit
®denepanuy, yruiaunarores [Ipogasom.

4.2.4. Haaorum mocjie MOCTAaBKH

Ecnrm wmHOe mpsimo He oroBopeHo CTopoHaMu B
JloroBope, Bce HAJIOTH, MOIIIMHBI U APYyrue cOOps U
BO3HArpak/IeH!s, YIUIAUE€HHbIE B pE3yJbTaTe WM B
CBSI3M C 3aKJIIOYEHHEM U HcIoiHeHneM JloroBopa (pu
HAJIMYUU TAKOBBIX), MOCJE TMOCTaBKUA JOJKHBI OBITH
yiutauens! [lokynarenem.

OBITH

OBITH

43. FOB
4.3.1. JlaTa moCTaBKH
a) Jlara IlocTtaBkm oO3HA49ae€T MOMEHT, KOTHa

ToBap 3arpykeH Ha ©O0opT HazHaueHHoro CynHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, NPHHSATHIM B MOPTY IMOTPY3KH B

MecTe Ha3Ha4yeHuWs, B JaTy, YKa3aHHY B
Konocamenre.
b) Hns xunkoro Tomapa J[lara IlocraBku

O3Ha4ya€T MOMCHT, KOTI'Ja TOBap npomei (bJ'[aHIIeBOC
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connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

4.3.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

b) The time required by the Vessel to clean
the tanks or otherwise prepare the Vessel for the
loading of the Goods or start the voyage shall not be
included in the laytime.

C) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Vessel and the Place of
Destination, including but not limited to the required
documents, the mode of operation. The named
information is to be provided to the Seller via facsimile
or by other means agreed upon by the Parties, at least 5
(five) Business Days prior to each scheduled date of
shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The name of the Place of Destination
(loading port).

ii. The identity of the expected arrival
terminal(s) at loading port.

iii. The name of the Vessel and Vessel’s
Master contact information.

iv. Any other information requested by the
Seller.
d) Should the Buyer fail to timely submit the

named information, the Seller is not required to initiate
the shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of the Contract by the Seller.

e) The Nomination, if applicable, shall be
made in accordance with the GTC.
The information on the Vessel
submitted by the Buyer shall include:
i. name of vessel, date built, flag;
ii. position at 10:00 gmt on the date of nomination
and ETA loadport;

to be

iii. deadweight;

iv. draft;

v. length and width;

vi. ballast type;

vii. type of hull;

viii. cp speed;

ix. three previous cargoes;

X. demurrage rate;

Xi. vessel’s approvals;

Xii. ship’s agents loadport;

xiii. details of any other cargo on board and
conditions of segregation.
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COEMHEHUE MEXIY PaclpeAeInUTCIbHBIM HIIAHTOM H
MOCTOSIHHBIM IIUIAaHTOBBIM coenuHeHneM CyznHa B
MecTte HazHauEHMS.

4.3.2. YcjaoBusi NOCTaBKH

a) Pasrpyska " OTrpy3Ka Tosapa
OCYILIECTBIISIIOTCS Ha puck [lokynareins u He BIMsET Ha
3aBepieHue [IpoaaBIoM MocTaBKH.

b) Bpewms, Heobxomumoe CyaHy Ui OYHCTKH
TaHKEPOB WJIM MHOW mnoaroroBku CynHa K Imorpyske
ToBapa win Hauyaly peiica, He BKJIIOYacTcd B
CTaIMHHOE BPEMS.

c) Iloxynarens  mpenocrasnsier  IlpomaBuy
MOJIHYIO U CBOEBpeMeHHYI0 mHpopmarmio o CynHe u
Mecre Ha3HaYeHHS, BKIIOYas, HO HE OIPaHUYMBASCH,
HEOOXOIUMBIMH JOKYMEHTaMH, CIIOCOOOM IeHCTBUIL.
VYxa3zanHas nHpopMaius npexocrasisiercs: [Iponasiy
no (aKkCUMWIBHOH CBS3M WIM HWHBIM CIIOCOOOM,
cornacoBaHHbIM CTOpOHaMH, HE IO3/HEe, 4yeM 3a 5
(maTp) Pabounx aHed 10 KakAoH 3alulaHUPOBAHHOM
natel oTrpy3ku Tosapa IIponasnom.

Wudopmanus 1omKHa BKIIOYAT!

I Hazpanme  Mecrta  HazHaueHHs  (TIOPT
TIOTPY3KN).

ii. JaHHBIe  TpenroiaraeMbIX — TEPMUHAIOB
HPHUOBITHS B IIOPTY HOTPY3KH.

iii. Hasganue CynHa u KOHTaKTHYO
nndopmanuto Kamurana CynHa.

iv. Hnyro uHPOPMAIIHIO, TpebyemMyro
[Iponasuom.

d) B ciyuae, eciu [Tokynarens He MPeaOCTaBUT

yKaszaHHyl0 wuHpopMmanuto, IIpomaBerr He o00s3aH
MPOU3BOJNTH MEPEBO3KY U JOCTaBKYy ToBapa, 4To B
CBOIO OuYepens He sBIsieTcS OTKaszoM I[IpomaBma oT
IpaB, BO3HUKIINX B CBSA3U C HapylieHHeM JloroBopa
[Moxymarenem. JIroOble 3amepxku B ocTaBke ToBapa,
BBI3BAHHBIC HETOYHOCTBIO NPEeOCTABICHHOM
uH(bOpManuK Bo3MeIawTes 3a cuet [lokynarens u He
paccMaTpuMBaKOTCS Kak  HapyueHue IIpomaBnom
Jorosopa.
e) HasHayenue, ecid NPUMEHHMO,
ObITh HarnpasieHo B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.
Wudopmanus o CyaHe, mpemocTaBisiemMast

[MokynaTeneM, TODKHA BKIIOYATH CIIEYIOIIEe:

i.  Ha3BaHME CyJHA, 1aTy MOCTPOIKH, (ar;

ii. Mecto HAXOXICHUS B 10:00 o

I'prHBHYECKOMY BpEMEHM Ha JATy HaIpaBICHHS

Hasnauenus u PBII B nopT norpysku;

iii. Tpy30M0JbEMHOCTS;

iv. ocanka CynHa;

V. JIJMHA ¥ ITUPHHA;

vi. Tun Gannacra;

vii. Tun kopmyca;

viii. BpameHme rpe6HOTO BUHTA;

iX. wuHOOPMAIMIO O TPEX MPEAIICCTBYIONNX

rpysax;

X.  CTaBKa JeMepe/Ka;

Xi. paspewnrtenbHas fokymeHtauus CynHa;

xii. mopt 3arpy3ku CynHa;

Xiii. maHHBle O BCeX Ipy3ax Ha OOpTy cynHa H

YCIIOBUSI pa3/ieieHus [PY30B.

JOJIKHO
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The substitution of the nominated Vessel shall be
subject to acceptance by the Seller and loading
terminal.

4.3.3. Notice of Readiness (NOR)

a) The Buyer shall arrange for the Master of
the Vessel loading under the Contract to advise
telegraphically to Seller's local representative about the
following notices within the limits specified:

i At least 72 (seventy-two) hours before
arrival to advise ETA.

ii. At least 48 (forty-eight) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iii. At least 24 (twenty-four) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iv. On arrival to advise the exact time of
arrival.
b) Upon arrival of the Vessel at the customary

anchorage for the Place of Destination, the Master of
the Vessel or his local representative shall give Seller's
local representative a written NOR evidencing the
Vessel's readiness to load the Goods. Such NOR shall
not be given until the Vessel has clean tanks ready for
loading and has received all clearances required by
Customs and/or other local government authorities.

) The Buyer shall ensure that the Vessel and
its Master shall comply with the rules and regulations
at Place of Destination. All damage which may occur
to the Vessel, port infrastructure, surroundings and
people for the reason of such non-compliance shall be
on account of the Buyer alone.

d) If the Vessel tenders NOR at the Place of
Destination before the first day of the loading date-
range allocated to that Vessel, it can be given a loading
berth as soon as possible but without commitment or
obligation by the Seller to load immediately and
laytime shall begin on commencement of loading or at
06:00 hours a.m. local time on the first day of the
loading date-range, whichever occurs first.

e) If the Vessel tenders NOR after the loading
date-range as well as if the Vessel is not ready (not
suitable) for loading of the Goods, the Seller shall not
be obligated to deliver the Goods which should have
been loaded on such Vessel unless the Seller
specifically agrees to do so, in which case laytime
shall begin when vessel is all fast at berth.

f) In case the Vessel has not arrived at the
port within the agreed delivery range, as well as if the
Vessel is not ready (not suitable) for loading of the
goods but the Seller agrees to deliver the Goods,
laytime shall commence when vessel is all fast at
berth.

0) If the Buyer fails to submit notifications
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3amena HomuHHpoBaHHOoro CymHa JOJDKHA OBITH
ono6pena [IpoaaBIOM U OTPY30YHBIM TEPMUHAIOM.

4.3.3. Yeenomiienue o rorosHocta (NOR)

a) [okymaTens JOKEH MPEeayCMOTPETh, YTOOBI
Kamuran CypmHa, 3arpyKEHHOTO B COOTBETCTBHHU C
JloroBopom, HampaBuwi 1o Tenerpady MeCTHOMY
npezacTaBuTenio [IpogaBua cienyromuye yBeaoMICHUS
B TCUCHUHU OIPEIICIICHHBIX MIEPUOJIOB:

i. He menee uem 3a 72 (cembiaecsr aBa) daca JI0
npuOBITHS coobmuTs ETA.

ii. He menee uem 3a 48 (COpOK BOCEMb) YacoB
IO TIPUOBITHSI TOATBEPAUTH WK TOTIONHUTE ETA.

iii. He Mmenee yem 3a 24 (1Baanarh 4eThipe) daca
IO TIPUOBITHSI TOATBEPIAUTH WK TOTIONHUTE ETA.

iv. I[lo npuOBITHU COOOIIUTH TOYHOE BpPEMS
MPUOBITHSL.

b) ITo npubeITHr CynHa Ha OOBIYHYIO IKOPHYO
cTosHKy Mecta Ha3zHaueHus Kanurtan CyaHa wim ero
MECTHBIA  TMPEACTABUTENb  JODKEH  HAIPaBUTH
MecTHOMY ImpeacraButento [IpomaBna mnucbMeHHOE
NOR, monrBepxkmatomee roToBHOCTH CymHa K
morpy3ske ToBapa. Takoe NOR He momkHO
HAMpaBJAThCS. 10 Toro, kak CyaHo He OyAeT MMeTh
OUHIICHHBIC TAHKEPBI AJISI MOTPY3KH U HE MOJIYYHT BCE
HEOOXOAUMBIC paspelleHus, TpeOyemble TaMOXKHEH
W/WJIA UHBIM MECTHBIM TOCYJaPCTBCHHBIM OPT'aHOM.

c) [okynarenb HOIKEH YIOCTOBEPUTHCS, YTO
CynHo u ero Kamutas co6i0a0T Bce HOpMaTHBHBIE
aKThl ¥ TipaBuia B Mecrte HazHaueHus. JIrobo# ymepO,
HaHeceHHblt  CyaHy, HHQpPacTpykType  mopTa,
OKpYXalolled cpele WIM HACENCHUIO0 MO0 NpPUYHHE
HECOOJIOICHUSI TAKUX MPABUI BO3MEIIAETCS TOJIBKO 32
cuet [Tokymarerst.

d) Ecmu Cynuo nampaBimsier NOR B Mecre
Ha3HAYEHHsI JI0 TEepPBOr0 [HS, HA3HAYEHHOTO JIJIst
norpy3ku storo CyaHa, TO eMmMy MOXeT ObITbh
MPEIOCTaBIICH TOTrPY304YHBI TpHUYal MpH HEepPBOi
BO3MOXHOCTH, HO ©0e3 oOs3arenbctBa I[Ipogasia
MOTpy3uTh HeMeanaeHHo. CTaiuiiHOe BpeMs TOJDKHO
OTCUUTHIBATBCA C Havajna morpy3ku uin ¢ 06:00 yacos
MECTHOTO BPEMEHHM MEPBOr0 3aIUIaHUPOBAHHOTO JHS
MOrPY3KH, B 3aBUCHMOCTH OT TOrO, YTO HACTYIUT
panee.

e) Ecm  Cymgao wnampaBmsier NOR — mocne
3alUIAHUPOBAHHOW JIaThl TOTPY3KH, a TaKXe ecIu
CYJZIHO He TOTOBO (He IPHUrojHO) 11t 3arpy3ku ToBapa,
to y [IposmaBiia HeT 00s3aTENbCTBA AOCTABUTH TOBap,
KOTOPBIA JIOIKEeH ObITh 3arpyxeH Ha Takoe CynHO,
ecnu Toibko IIponasen He nan coryacue Ha 310. B

TAKOM  Clly4ae  CTaJMHHOE  BpeMs  HauyWHAET
ACYHUCIIATHCS [¢ MOMEHTA, Koraa CynHo
NPHUIIBAPTOBAHO K MPUYAITY.

f) B ciyuae, eciu CyaHo He NpUOBLIO B MOPT B

COTJIACOBAaHHBIM mepuof, a Takxke ecaun CynHO He
roToBO (HE TMpPHUIoAHO) K morpyske ToBapa, HO
IIpomaBeny cormacunca  nocraBute ToBap, TO
CTaJIMIHOE BpeMs HaYMHAET HCUUCIITHCS C MOMEHTa,
korna CyaHO NPUIIBAPTOBAHO K IIPUYAITY.

0) Ecmn [NoxynaTens HE HaIIPaBUT
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and NOR when due, the Seller shall not be responsible
for any eventual demurrage at loading port.

h) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

i) Export permits shall be timely obtained by
the Seller.

j) Import permits shall be timely obtained by
the Buyer.

K) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

4.3.4. Demurrage

a) The Seller shall indemnify the Buyer for all
costs for Demurrage. In order to be indemnified, such
demurrage must result from delay in loading of the
Goods by the Seller’s fault beyond allowed laytime.

b) The Seller shall pay demurrage for time
used for loading in excess of laytime allowed. Seller’s
liability for demurrage under the Contract shall not
exceed the actual demurrage which the Buyer is held
liable for under the terms of the charter party, as
evidenced by the Buyer's documentation to Seller's
reasonable satisfaction.

) The Seller shall not be liable for demurrage
for any delay due to fault or failure of the Vessel or its
Master or crew, or if loading is suspended for Vessel's
own purposes, in which case the Buyer shall pay all
expenses incurred by the Seller as a result thereof.

d) The demurrage rates referred to above shall
be reduced by 50% (fifty per cent) where demurrage is
caused by events such as accidents occurring to
equipment affecting the loading at the loading port or
fire in or near the loading facilities.

e) The Seller shall be unloaded and released
from all liability for payment of demurrage if claims
for demurrage have not been presented to the Seller in
writing with complete supporting documentation
within 60 (sixty) days from the date of the Bill of
Lading under which the claim for demurrage arises.

4.3.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

4.3.6. Taxes after delivery
Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
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yBemomiieHuss 1 NOR B 1OJ0XKEHHBIH CpPOK, TO
IIponaBen He HeCET OTBETCTBEHHOCTh 3a BO3MOXHBIN
JIEMEpEK B MTOPTY HOTPY3KH.

h) CTOpPOHBI JTOJKHBI TIOJIyYUTh BCE JIMLICH3UH,
paspelieHusi W JIOKYMEHTBI, HEeoOXOAWMBIE IS
YCIEIIHOM UMIIOPTHOM MU 3KCIEPTHOM TaMOXCHHOU
ounctku Tosapa.

i) PaspemieHiss Ha 3KCMOPT  JIOJDKHBI
CBOEBPEMEHHO IoJTy4eHsb! [IpoaaBiom.

j) PaspemieHiss Ha WMIIOPT JIOJDKHBI
CBOEBPEMEHHO ToJydeHsl [lokymaTenem.

k) Bce 3amepkku, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOXXCHHOW OYMCTKH ToBapa, MOJDKHBI OBITH 33 CUET
OTBETCTBEHHOW CTOPOHBL.

434, Jemepemk

a) IIponaser JIOJDKEH rapaHTHpOBaTh
[TokynaTento BbIIUIATY BCEH CTOMMOCTH JeMepeKa.
Jns ynoBieTBOpeHUs TpeOOBaHUH 1O JEMEpPEmKy,
TaKOW JeMepemk JODKeH OBITh  Pe3ylbTaToM
3a/lepKKU TIpu morpyske ToBapa, mpeBocxXoAsIeit
paspelieHHoe cTanuiiHoe Bpems, o BuHe IIponaBna.
b) [IpomaBen HOMKEH OIUIATHTH IEMEPEIK 3a
BpeMs, TMOTpadyeHHOe Ha  TOTPY3Ky  ToBapa,
MPEBOCXOJIAIICE pa3pemieHHOS CTAIUHOE BpeMs.
OtBercTBeHHOCTh [IpomaBma 3a  geMepemk IO
JloroBopy HE IOJDKHA TIPEBOCXOAMTH (haKTHUCCKUI
JIeMepeK, 3a KOTOphI oTBeTcTBeHEH [lokynarens mo
JIOTOBOPY TEPEeBO3KH, KaK 3TO IIOATBEPXKAAETCS
JOKYMCHTaMH, NpEaAOoCTaBJICHHBIMU HOKyHaTeHeM, 10
000cHOBaHHBIM TpeboBauusM [IposaBiia.

c) IIpomaBerr He HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a
neMepelnx, mnpousomenmuii  no BuHe CyzaHa,
Kamurana CynHa Wim ero JKWmaxa, a TakkKe, eCid
morpy3ka otioxeHa it neined CyaHa, B TakoM
ciydae, [lokymaTtens JODKEH OIUIATHTH BCE PAacXObI,
MOHeCeHHbIe [IpomaBIoM B pe3ynbTaTe yKa3aHHBIX
00CTOSATENBCTB.

d) CraBku geMepenka, B CIIydasx, YIOMSIHYTBIX
BBIIIIE, TOJKHBI OBITH YMeHbIeHbI Ha 50% (mAThaecsaT
MPOIICHTOB), €CIH JEMEpEeIX BBI3BAH CIIydailHBIM
MOBPEXKIACHUEM  TOTPy304HOr0  00OpyJOBaHUS B
MOTPY30YHOM TIOPTY WIIH MTOKAapPOM B ITOPTY MIIK OKOJIO
MOTPY30YHOTO 000PYAOBaHHUS.

e) [IpomaBenmr ocBoOOXmaeTcs OT  YILIATHI
JIeMepeKa, eciau TpeOboBaHus 00 yIuiate IeMepemka
He OBUIM TpeawsBiIeHH [IpomaBily B NHCHMEHHOM
BHAE BMECTE CO BCEMH IOATBEPXKIAIOIIUMHU
JOKyMEeHTaMHu B TeueHue 60 (HIeCTHIOESCSITH) THEH C
matel KoHocameHTa, 1O KOTOPOMY TpPEIXbSBICHEI
TpeOOBaHUs O IeMepeKe.

OLITH

OBITH

4.3.5. HaJyoru 10 10CTaBKH

Bce Hamorm, momnummHBEI W JApyrue cOOphl U
BO3HArPaXICHHUS, yIUTauYeHHbIC B pe3ynbTare
3aKIIOYeHAS W UcmojiHeHus JloroBopa, KOTOpBIC

B3MMAIOTCSl B OTHOIICHWHM ToBapa 1O MOCTABKH HIIH
yIjiata KOTOphIX Tpedyercs Juisi oTnpaBku ToBapa 3a
mpefensl  TaMOXEHHOM  Tepputopuu  Poccuiickoit
®Denepanu, ymiauusaroTesa [IpogaBrnom.

4.3.6. Hajoru mocijie NoCTaBKH

Ecmu wunHoe mpsmo He oroBopeHo CropoHamu B
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Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

4.3.7. Deadfreight

Only deadfreight through the Seller’s fault will be
compensated by the Seller. If the Buyer requires the
Seller to compensate for the deadfreight it shall
provide the Seller with a relevant claim accompanied
by all documents substantiating the Buyer’s costs and

expenses. Only reasonable deadfreight will be
compensated.

44. CFR

4.4.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment

when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

c) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

4.4.2. Delivery terms

a) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the unloading port. The
named information along with the Buyer’s
documentary instructions is to be provided to the
Seller via facsimile or by other means agreed upon by
the Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The name of the unloading port.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the unloading
port.

iii. The identity of the terminal(s) at unloading
port with instruction to enable the Vessel to prepare
and submit necessary information to the customs or
border authorities.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of Contract by the Seller.
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JloroBope, BCe HAJIOTH, MONUUIMHBEI U IpyTHe cOOPHI U
BO3HATPAXICHUS, YIUIAUCHHBIE B pe3yiabTaTe WA B
CBSI3U C 3aKJIFOUEHHEM U UcToiHeHneM JloroBopa (mpu
HaJIMYMH TAaKOBBIX), IOCJE TOCTABKU JOJDKHBI OBITH
ymnadens! [lokynaTenem.

4.3.7. Hencnosb3oBanublii ppaxr

IIponasern 00s13aH KOMIIEHCUPOBATh TOJIBKO
HEHCIIOJIb30BAHHBIN (paxT, KOTOPBIA MPOM3O0ILIEIN IO
€ero BUHE. Ecmmn [Tokynarens Tpebyer

KOMIICHCHPOBATh HEWCIOJB30BaHHBIN (PaxT, TO OH
JOJDKEH HPWIOKHUTh COOTBETCTBYIOIIEE TpeOoBaHME
COBMECTHO C JOKYMEHTaMH, IIOJTBEPKAAIOIINMHE
pacxoasl U um3nepxkku Ilokymarens.  Toisbko
000OCHOBaHHBI HEWCIIONB30BaHHBI (paxT Oyner
BO3MEIICH.

44. CFR
4.4.1. Nata IlocraBku
a) Hara TlocTaBku 03HaYyaeT MOMEHT, KOTJa

ToBap 3arpyxeH Ha OopT HazHaueHHoro CynHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, IPUHATHIM B TOPTY MOTPY3KH B

Mecte HasHaueHWs, B JarTy, YKa3aHHY0 B
Konocamenre.
b) Hnst sxumkoro Tosapa Jlara IlocraBku

O3Ha4aeT MOMEHT, korna ToBap mpomen QaHeBoe
COEIMHEHUE MEXIY paclpeieNnTeIbHbIM HIIAHTOM H
MOCTOSIHHBIM IIUIAaHTOBBIM coenuHeHneM CyznHa B
Mecte Ha3HaueHus.

c) Pa3zrpyska u OTrpy3Ka Tosapa
ocyecTBisitoTCs [lokynaTeneM U He JOIKHBI MeLIaTh
3aBeplIeHuto nocrasku Tosapa IIponasuom.

4.4.2. YcioBusi NocTaBKu

a) Iloxynarens  npepocrasisier  IIpomasmy
MOJHYI0O M CBOEBPEMEHHYI0 HMH(GOPMAIMIO O TOpTE
pasrpy3ku. YkazaHHas HH(OpManusi COBMECTHO C
MHCEMEHHBIMH UHCTPYKIMAMH IMokymaremns
npenocrasisiercs [Iponasiy mo ¢pakcHMIIBHON CBSI3H
WY UHBIM CTI0cO00M, cornacoBaHHbIM CTOpOoHamMH, He
nmo3aHee, 4eM 3a 5 (maTh) Pabouux mHeH A0 Kaxmaon
3aIUIAHUPOBAHHOM JIaThl JIOCTaBKHU Tosapa
[Iponasuom.

YkazanHast vH(GOpMAaIMA JOIKHA BKIIIOYATH!

i. HasBanue nopta pasrpysku.

ii. Bce mHCTpyKIMH, KacaTelbHO TaMOXKEHHOM
JIOKyMEHTaIH, KOTOpasi MOXeT ObITh moTpeboBaHa B
MOPTY Pasrpy3KH.

iii. JanHple  pasrpy3ouyHOro  TepMHHAIA  C
uHeTpyKnusMu st CyznHa, 9TOOBI ITOATOTOBHUTH H
MPE/ICTaBUTH HEOOX0ANMYIO HHPOPMAIIHIO
TaMO>KEHHBIM HJIM IOTPAaHUYHBIM BIIACTSIM.
iv. Jlrobyro  uHY0  HHDOPMAIIHIO,
MoOJeT OBITh 3aTpeboBana IIponaBiom.

B cnyuae ecnu Ilokynarens BOBpeMsl HE PEAOCTaBUT
ykazanHylo wuH(pOpMmamuio, [IpomaBeny He o00s3aH
MIPOM3BOUTE IEPEBO3KYy M IOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO OdYepenb, HE SBISETCS OTKazoM IIpomaBma ot
IpaB, BOSHMKIINX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
IMokynatenem. JIroOble 3anepxkn B rocraBke ToBapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO IIPeJOCTaBIEHHON
nHpopmanuy Bo3Memarorcs 3a cuet [lokynarens u He
paccMaTpuBaloTcs  Kak  HapymeHue  I[IpogaBnom

KOTOpast
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b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.
c) Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

4.4.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense; and
ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:

- importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

- the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).
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Jorosopa.

b) HasHayenue, ecid NPUMEHHMO,
OBITH HampaBJIeHO B cooTBeTcTBUH ¢ GTC.
c) B cmydae, ecnm [lpomaBenm mnpsiMo WM
KOCBEHHO TmpenocraBisier IlokymaTenro HECKOJIBKO
pa3NMyYHBIX BpPEMEHHBIX IIEPHOJIOB, B TEYCHHUE
KOTOpBIX HazHayeHHOe CyqHO MOXKET MPHOBITH B MOPT
pasrpysKu, TO 3TH JIaThl SIBIISIFOTCS
OpPHEHTHPOBOYHBIMH, YKa3aHHBIMH [IpomaBioM Ha
OCHOBaHUH II00pPOCOBECTHOM OLIEHKH oe3
npenocrtaBieHuss rapantuii. Ha IlpomaBua He
HajlaraeTcsl HHWKaKas OTBETCTBEHHOCTh B CiIydae
noctaBkn ToBapa B TOPT pasrpy3Kd B TEUCHHUE
YKa3aHHOTO NEPHOA.

d) HeszamemmmrensHO rnocie MOy YCHUSI
Hasnauenwus, BeinanHoro [IposaBiiom, HO He TO37HEe,
4eM OJMH JeHb C JaThl nonydeHus Hasnauenus,
BelganHoro  IlponaBmom, Ilokymartens — oyDkeH
npenocTaBuTh IIpoaaBiy Bce MHCTPYKIUMHM KacaTeNbHO
JaHHbIX a1 KoHocameHTa, BKIIIOYasi IOJIydaTelis
rpy3a, NAQHHBIX W ajpeca YIOJHOMOYEHHOTO JIMIA,
HHYIO WHPOPMAIIHIO, HEOOXOTUMYIO JUTS
OCYILIECTBJICHHSI TOCTaBKH W HWHYI HWH(OpMaIHIO,
obocHoBaHHO TpeOyemyro IIpomaBmoM, KOIHMYECTBO
KONWi, ajgpeca M HHOE, a TaKxke IOyl HHYIO
HHPOPMALINIO, KOTOpast MOXET OBITh 3aTpe0OBaHa B
Mecte norpysku, Mecre HazHa4YeHUsT — W/HWIH
IIponasuom. Ilponaser uMeeT MpaBo HaIPABUTH CBOU
HMHCTpyKLUH, eciu [Tokynarens He IpefoCTaBUT TaKue
MHCTPYKIMU WMWiK WHQOpMALUIO, YKa3aHHYIO B
HactosimeM Ilynkre. JIroOble 3afepKKu WIH NOTEpH
BpeMEHH, BbI3BaHHble HapyuieHueM Ilokynarenem
Hacrosimero IlyHKTa, [OJDKHBI HCYHCIATBCS — TIO
NpaBWJaM WCYHCICHHUS CTAJMHHOTO BPEMEHH WIIH
CPOKOB JUIS YIUIATHI JeMepeIKa.

4.4.3. YcioBuS 10r0oBOpa MepeBO3KH

IMpomaBery MOXET OpraHM30BaTh IIEPEBO3KY B
cooTBeTcTBMM ¢ KoHOCaMeHTOM, KOTOPBIH CONEpKUT
yCiloBUA TOCTaBKH, O0OBIYHO HCIOJIB3YEMbBIE TIPpU
MepeBo3Ke CynHom. bes yiep6a JUTST
BBILIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro MpaBuiia, TAKUE YCIOBUS
JOJIKHBI BKIIFOUATh:

i. yciaoBue, uTo ToBap  JIOJDKEH
pasrpysxeH ¢ Cyana 3a cuet IlokymnaTens; u

ii. yCIOBHE, YTO €clM B JII00Oe BpeMms Iocie
MOTPY3KH, HO JI0 Hadasa pasrpys3Ku:

- nmropt ToBapa B MecTo Ha3Ha4YeHUS
3alpelieH M0 3aKOHOJATENbCTBY CTPAaHBI, B KOTOPOH
Takoi ToBap OBIIT IpON3BEEH, MM B COOTBETCTBUH C
3aKOHaMH, IpaBujiaMu, JAUPEKTUBaAMU NI
MHCTPYKLUSMU IPAaBUTENbCTBA 3TOM CTpaHbl WIIU
MHOTO yIOJHOMOYEHHOTO OpraHa; u/uiu

- Ha TOCYIapCTBO, INTAT, TEPPUTOPHIO HIIU
PETUOH, B KOTOPOM HAXOIUTCHA MecTto Ha3HaA4YCHUSI,
HajaraeTcst SM0apro,

To ToBap JOMMKEH OBITh pa3rpykeH B aJIbTEPHATUBHOM
Oe3omacHoM TOpTY, ykasaHHoM [lokymaTenem, Ha
KOTOpPBI HE HajararoTcsi YyKa3aHHbIE 3alpeTbl |
koTopsblii npuroaex i [Iponasua (mpuuem Ilponasen
He BIpaBe 0E30CHOBATENILHO OTKa3aTh B IIOCTaBKE B

JOJIKHO

OBITH
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In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

4.4.4. Licenses and clearances

(i) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

4.4.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

4.4.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

4.4.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
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TaKylo 30HY).

B nmaHHBIX 00CTOSTENBCTBAX ANBTEPHATUBHBIN IMOPT
MPU3HACTCS TOPTOM PAa3TPy3KH, MPEIYCMOTPEHHBIM B
JloroBope. Bce pomonHuTeNnbHBIE pacxoisl (eciau
TaKkue UMEIOTCs), CBsI3aHHbIe ¢ HanpasieHneM CynHa B
aNbTEePHATUBHOE Mecto Ha3HaueHUs n/unm
pasrpy3Koi T0JKHBI OBITH 3a cueT [lokymnarens.

44.4. JInueH3un u pa3peieHus

0) CTOpOHBI TOJDKHBEI TIOJIYIHUTh BCE JTUICH3UM,
paspelieHusi ¥ JOKYMEHTBHl, HEOOXOAWMBIE JUIS
YCHEIHON UMIOPTHOM MJIM 3KCIIOPTHOM TaMOXKEHHOU
ouncTku ToBapa.

(i) PaspemieHiss Ha OSKCIOPT OJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO IOIy4YeHbI [IpofaBoMm.
(iii) Paspemiennss Ha UWMIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOCBPCMCHHO MOJIY4YCHBI HOKyHaTeJ'IeM.

(iv) Bce 3amepikky, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXXEHHOM ouucTku ToBapa, [OKHBI  OBITh
OIJIaueHBb! OTBETCTBEHHON CTOPOHOM.

445, HaJjoru g0 1ocraBgu

Bce wHamorm, momummHBI W Apyrue cOOpel U
BO3HArpaXKJCHUs,  yNIadeHHblE B  pPe3yJbTaTe
3aKIIIOYEHUS W UCIONHEHHs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIICHWH ToBapa A0 TOCTaBKH HIIN
yIiata KOTOpBIX TpeOyercs Iy oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM — Teppuropun  Pocculickoit
®enepanuu, ynnauuparotcs [Iponasiom.

4.4.6. Hajnoru nocie nocraBgku

Ecmu wuHoe mpsMo He oroBopeHo CropoHamH B
JloroBope, Bce HAJIOTH, MONUIMHBEI U JIpyTHe cOOpHI U
BO3HAIPAX/IEHUS, YIUIAUCHHBIE B pe3yJbTaTe WIH B
CBSI3M C 3aKJIIOYCHHEM U HCIoTHEeHHeM JloroBopa (pu
HAJIMYUH TAaKOBBIX), IOCJIE TOCTABKH JOJDKHBI OBITH
ymnadens! [lokynaTenem.

4.47. Tamo:xkeHHBbIE (POPMATBLHOCTH

B ciyuae BeiBo3a ToBapa ¢ TaMOXEHHOM TEPPUTOPUU

Poccuiickoit ®enmepanmu  [lokymatens  00s3yercs
obecieunts  yObiTHe  ToBapa ¢ TeppuUTOpHUH
Poccuiickoit @eneparmun B TeueHue 180 (cta

BOCBMUJIECATH) KAJICHJAPHBIX JHEH, WUCUUCISIEMBIX C
JMaThl  3aBEPIICHHS  TAMOXXCHHOTO  O(OpPMIICHUS
skcrioprta Ha Tepputopun Poccuiickoit denepauun
(mata mremmens «BrImyck pa3penien» Ha Jlekmaparim
Ha toBap ([T).

I[Ipu mocraBke wmopem Ilokymarenp o00s3yeTcs
npenocTaBuTh llpoAaBily mOCpPenCcTBOM 3JIEKTPOHHOM
MOYTHI WM (PAKCHUMUIBHOW CBSI3U KOIHH CIICAYIOIINX
JIOKyMEHTOB C YETKO YWUTAaEMBIMH OTMETKAMH He
mo3gaHee, 4YeM B TedeHue 14  (Y4eThIpHAIIATH)
KaJleHAApHBIX  JHEW,  HCYUCIAEMBIX C  JaThl
opopMmieHus KoHOocaMeHTa Ha ToBap B TOPTYy Ha
Teppuropuu Poccuiickoit @enepanyu:

- IOpy4eHre Ha OTrpy3ky ToBapa ¢ ykazaHHeM THopTa
pasrpy3ku, ¢ orMmerkod «llorpy3ka paspeuieHa»
norpaHuyHoOM TaMokHu Poccuiickoii @enepanum,

- KOHOCaMEeHT, B KoTopoM B rpade «IlopT pasrpysku»
yYKa3aHO MeECTO, Haxopsmieecss 3a  IpeaeiaaMu
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Federation.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

45. CIF

4.5.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when the
Goods have been loaded on board of the nominated
Vessel by customary means of the loading port at the
Place of Shipment which date is set in the Bill of
Lading.

For the liquid Goods the Delivery Date means the
moment when the Goods passes the flange connection
between the delivery hose and the permanent hose
connection of the vessel at the Place of Shipment.

4.5.2. Delivery terms

a) Indicative dates of arrival. Where the Seller
expressly or impliedly provides the Buyer with a date
or a range of dates within which a nominated Vessel
shall arrive at the Place of Destination these shall be
indicative only, made by the Seller as an honest
assessment without guarantee. The Seller shall not
assume any responsibility for the arrival of the Goods
at the Place of Destination.

b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.
c) Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon, but not later than one

day from the receipt of the Seller’s Nomination, the

Buyer shall provide the Seller with the following

information:

o full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading
(consignee, contact details and address of
the authorized person);

. other information necessary for the delivery
and reasonably required by the Seller
(number of the copies, addresses, etc.);
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TaMO>K€HHOHM Tepputopuu Poccuiickoit @enepamum.

B ciydae HeucnoigHeHHMsI yKa3aHHOHW B HACTOSILEM
IMynkre  oOs3anHocTH  [lokymatenmb — 00s3yeTcs
ymatuth [IponaBily 3apaHee OICHEHHBIC YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot croumoctu ToBapa, 3KCHOPT
KOTOpBIX HE TONTBEPXKIEH JOKYMEHTAIbHO B
COOTBETCTBUU C HACTOSIIUM [TyHKTOM.

CTOpOHBI COTTIAIIAIOTCA, YTO BhIIIIEYKa3aHHbIE 3apaHee
OIICHCHHBIC YOBITKH SBIIIOTCS JCUCTBUTEIHHBIMU
3apaHee OIlCHEHHBIMH yObITKamu [IponmaBia B cirydae
HEeNpeCTaBICHUS IIponasuy JIOKyMEHTOB,
IIPELYCMOTPEHHBIX B HACTOSILEM Pa3AEIIE.

4.5. CIF

4.5.1. Jlara [IoctaBKu

Jara IlocraBku o3HauaeT MOMEHT, Korga ToBap
3arpykeH Ha OopT HaszHaueHHOTO CynHa OOBIYHBIM
croco0oM, TPUHATBIM B MOPTY MOrpy3ku B Mecte
Ha3Ha4yeHUsl, B JaTy, ykazaHHy1 B KoHocameHTe.

Jns xunkoro Toapa J[lara IlocraBku o3Hayaer
MOMEHT, Kkorma ToBap mpomen  ¢rmaHIEeBOE
COCIMTHEHUE MEXKAY PaclpeaeINTeIFHBIM UIAHTOM H
MOCTOSSHHBIM IIJIAHTOBBEIM coenuHeHneM CynoHa B
Mecre norpysku.

45.2. YcaoBus mocTaBKU

a) OpueHTHPOBOYHBIC JaThl MpPUOBITHA. B
ciydae ecnu IlpomaBery mpsMoO WIM KOCBEHHO
npenoctasnsier Ilokynaremqo HECKONBKO Ppa3iIMYHBIX
JlaT, B TEYEHHWE KOTOPHIX HazHayeHHoe CyIHO MOXKET
MpUOBITH B TOPT Pasrpy3KH, TO 3TH AAThl SBISIOTCS

OpUEHTHUPOBOYHBIMH, YyKazaHHBIMU IIpomaBliom Ha
OCHOBaHHH JI0OpOCOBECTHON OLICHKH 6e3
npenoctaBieHuss rapantuii. Ha IlpomaBua He

HajaraeTcsi HUKaKas OTBETCTBEHHOCTh B Clydae
nocraBki ToBapa B MecTo Ha3HaueHUs B TCUCHHUE
YKa3aHHOTO MEepHOJIa.
b) HasHavyenue, eciu NPUMEHHMO,
ObITh HarnpasieHo B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.
C) B cnyuae, ecnm IlpomaBerm mnpsMo HIIH
KOCBEHHO mpescTapisier [lokynarento HECKOIBKO JaT,
B TeueHHe KOTOphIX HasHaueHHOe CyIHO JOJKHO
NpUOBITH B TOPT pasrpy3Kd, TO OTH JaThl SIBJISIOTCS
OPHCHTHPOBOYHBIMY, YyKazaHHbIMH [IponaBioM Ha
OCHOBaHHH J0OPOCOBECTHOI OLICHKU 0e3
npenocrasienuss rapantuii. Ha IlpomaBua He
HajaraeTcsi HUKaKas OTBETCTBEHHOCTh B Clydae
nocraBki ToBapa B IOPT pas3rpy3kd B TEUCHHUE
YKa3aHHOTO MEepHOJIa.
d) HesameanurensHo, HO HE MO3JHEE OIHOTO
JIHS TIociie nojyueHuss HazHaueHwusi, HampaBjeHHOTO
[IponaBuom, IlokymaTtenbs [OOMKEH TNPENOCTaBUTH
[ponasity cieayrOIy0 HHOPMAIHIO:
o [MonHbIe MUCbMEHHBIE MHCTPYKIHMH KacaTelbHO
naHHbiX Juiss KoHocameHra (mojydaTensi rpysa,
JIAaHHBIX U ajipeca YIOJIHOMOYEHHOTO JIMIIA);

JIOJDKHO

. WHYI0  WHQOpMAaIUIo, HEOOXOIUMYIO  JIIs
OCYILIECTBIICHUS MTOCTaBKU u HHYIO
HHPOPMALHIO, 000CHOBaHHO Tpedyemyro
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. other information which may be required or
by the Place of Shipment, Place of
Destination and/or the Seller.

e) The Seller shall have the right to issue its

own instructions if the Buyer fails to provide such

instructions and/or information required by this

Clause. Any delays or time lost caused by any failure

of the Buyer to comply with this Clause shall count as

laytime or time on demurrage.

4.5.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense
unless the Seller informed the Buyer reasonably in
advance that the Seller bears the unloading costs; and

ii. the provision that where, at any time after

loading, but before the commencement of unloading:

o importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of
the country in which such the Goods were
produced, or by regulations, rules,
directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an
embargoed country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port

nominated by the Buyer that is not subject to any such

prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

4.5.4. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate licenses and clearances for the unloading
of the Goods; provided that the Buyer shall reimburse
the Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such support.

4.5.5. Taxes prior to delivery
All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
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[Iponasiiom (KOIMYECTBO KOIIHH, aipeca U T1);

. WHYIO HWHpOpMAIUio, KOTOpas MOXKET OBITh
morpeboBana B Mecte morpy3ku, Mecte
Ha3HaueHus uim [Iponasom.

e) IIpomaBery mMeeT MNpaBO HaNpaBUTh CBOU

UHCTpYyKLUY, ecu [lokynarens He IpeaOCTaBUT TaKHe

MHCTPYKIMU W/WIK WHQOpMalUIO, YKa3aHHYIO B

HactosimeM [lyHkTe. JIroOble 3afep’KKH WM HOTEPH

BpEMEHH, BbI3BaHHbIE HapymeHueM Ilokynarenem

Hactosimero IlyHKTa, [OJDKHBI HCYHCIATBCS KAk

WCUYHCISIETCST CTaIMHHOE BpEMs WM CPOKH JUIA

YIIJIaThl AEMEpEDKa.

45.3. YcioBus 10r0BOpa MepeBo3KU

IlpomaBeryr MOXET OpraHM30BaTh IIEPEBO3KY B

cooTBeTCTBUU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOpBIA COOEPKUT

YCIIOBUSI TIOCTaBKH, OOBIYHO HCHOJNB3YEMbIE NpHU

MepeBo3Ke CynHom. be3 yiepba TUTSt

BBIILIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro MpaBuila, TAKUE YCIOBHS

JOJIKHBI BKIIFOYATh:

i. ycimoBue, uro ToBap  JOMKEH  OBITH

pasrpysxeH ¢ Cyzana 3a cuer [lokymnaresns, eciy TOJIBKO

IMpomaBery 3apaHee B pasyMHBIX IIpefenax He

yBegomua [lokymareins, 9To pacxonsl IO pasrpys3Ke

OynyT 3a ero c4ert; u

ii. yCIOBHE, YTO €ClIHM B JII00OE BpeMms Iocie

MOTPY3KH, HO JI0 Hadasa pasrpy3Ku:

U nmopt Tosapa B MecTto Ha3zHaueHHs

3alpelieH 10 3aKOHOATeNIbCTBY CTPAHBI, B
KoTopoil Takoi ToBap ObUT TpOU3BElEH,
niIn B COOTBCTCTBUU C 3aKOHaMH,
IpaBujiaMu, AUPEKTUBAMHU nin
HHCTPYKLIHUAMH MPaBUTEILCTBA 3TOU
CTpaHbl WM WHOTO YIOJHOMOYEHHOTO
opraHa; w/uimn

. Ha TOCYAapCTBO, IITAT, TEPPUTOPHUIO WM

pEerHoH, B KOTOPOM Haxogurtcs Mecrto
Ha3HA4YeHMsI, HajaraeTcs aMoapro,

T0 ToBap nomKeH OBITH Pa3TPyKeH B aTbTEPHATUBHOM

Ge3omacHOM TMOPTY, Yyka3zaHHOM IlokymaTtenem, Ha

KOTOPBIII HE HajararoTcid YyKa3aHHBIC 3allpeThl H

KoTopbIil mpuroaeH 11 IlpoxaBna (4be cornmacue He

JIOJKHO OBITH HEOOOCHOBAHHO OTKJIOHEHO).

B nmaHHBIX O0OCTOSTENHCTBAX aJIbTEPHATHUBHBIN MOPT

MPU3HAETCS TOPTOM Pa3rpy3KH, IPEeIyCMOTPEHHBIM B

[HoroBope. Bce nomnomHuTensHble pacxoabl (ecin

TaKue UMEIOTCA), CBSI3aHHbIE ¢ HanpaBieHneM CyaHa B

IBTEPHATHBHOE Mecro Ha3HAYeHUs n/unm

pasrpy3Koi TOJKHBI OBITH 3a cueT [lokymaresns.

45.4. JInneHsun u paspelieHust

ITpu neob6xoxumoctu IIpogaBen 1omkKeH B pa3yMHBIX
npeznenax oka3ate Ilokymatemro coxeiicTBue B
MOJMYyYeHWH  BCEX  HAMISKAIMWX  JHIOCH3UH W
paspemieHnii Ha pa3rpy3Ky ToBapa; mpHu yclIoBHH, YTO
Iloxynarens Bo3mectur IlIpomaBuy pacxonel u
M3JEPXKKH, BO3HHMKAIOIME U3 JMOO B CBI3M C
OKa3aHHEM TaKOT'0 COAEUCTBHUSL.

455, HaJgoru no mocraBku
Bce wHanorw, momumHBL ® JOpyrae  cOOpBHl U
BO3HATPAXJICHUS,  yIUIAYCHHBIE B pPE3yJIbTaTe
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Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

4.5.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

46. CPT

4.6.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the day when the Goods
are loaded

i in Seller’s auto truck(s) to be shipped to the
Place of Destination named by the Buyer which day is
stated in the stamp on the CMR at the Place of
Shipment;

ii. in RTC / railway wagon(s) to be shipped to
the Place of Destination named by the Buyer which
day is stated in the stamp on the Railway Bill at the
Place of Shipment (dispatched railway station);

iii. in Vessel(s) to be shipped to the Place of
Destination named by the Buyer which day is stated in
the stamp on the Bill of Lading at the Place of
Shipment.

4.6.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods at
the Place of Destination is the Buyer’s sole
responsibility and shall not prejudice completed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination,
including any special location access instructions. The
named information is to be provided to the Seller via
facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The identity, location and full address of
the Place of Destination, with instructions for access to
the Place of Destination.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination (if any).

iii. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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3aKJIIOYEHHs M HCHONHeHus Jlorosopa, KOTOpBIE
B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHMHM ToBapa OO NOCTaBKH HIIH
ymiata KOTOpBIX TpeOyercs Ui oTmpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM — Teppuropuu  Poccuiickoi
Denepanuy, ymiauusaroTesa [Ipogasrom.

45.6. HaJjorn nocjie nocraBku

Ecnmu wuHoe mpsMo He oroBopeHo CropoHamu B
JloroBope, Bce HAJIOT'H, MOILIMHBI U ApYyrue cOOpsl U
BO3HArpaX/CHUs, YIUIadeHHBIE B pe3ysbTaTe WU B
CBSI3M C 3aKJIIOYCHUEM U HCIIOTHEHHEeM JloroBopa (pu
HaJIMYMH TAaKOBBIX), IMOCJIE TOCTABKH JOJKHBI OBITH
ymtadens! [Tokynarenem.

4.6. CPT

4.6.1. Jara IlocraBku

Hatoii IlocraBku mnpusHaercs para, korga Tosap
HOTPY>KEH

i. B aBTOMOOWIBHBIM Tpancnopt IlponaBua,
HampaBisgeMbli B MeCTO Ha3Ha4eHUs, YKa3aHHOE
Iloxynarenem B naTy, KOTOpas yKa3aHa Ha Il€4aTH B
CMR B MecTte norpysku;

ii. B JKCJIC3HOJOPOXXKHBIC  COCTABbI/BaroHHI,
HampaBisieMble B Mecro HasHaueHus, ykasaHHOe
INoxynareneMm B AaTy, KOTOpas yKa3aHa Ha Ie€4aTH Ha

TPaHCIOPTHOM  JKEJIC3HOAOPOXKHOM  HAKJIaJAHOH B
Mecre Ilorpy3km  (KENE3HOJOPOXKHAs  CTaHLUS
OTIIPABKH);

iii. B CyanHo, HampaBimsiemoe B MecTo
Ha3HaueHWs, ykasaHHoe [lokymaremem B Jary,
KOTOpasi yka3zaHa Ha nedatd B KoHocaMeHTe B MecTe
MOTPY3KH.

4.6.2. YcaoBusi NOCTABKH

a) Pa3zrpyska u OTrpy3Ka Tosapa
ocymecTBisieTcs [lokymaTeneM U He JOJDKHA MeEIIaTh
3aBepiIeHuro moctaBku Toapa [IpoxaBiom.

b) [okymarens  mpenoctasisier  Ilponasiy
MOJIHYI0 U CBOEBpeMeHHyI0 HH(popmanuio o Mecte
Ha3HA4YeHUsI, BKIFOUasi MHCTPYKIUH 00 O0COOEHHOCTSX

JocTyma K HeMy.  YKa3zaHHas — MHpOpManus
MIPEIOCTaBIIACTCS IIponasuy MOCPEJICTBOM
(hakCUMHIBHOH  CBA3M  WJIM  HMHBIM  CIIOCOOOM,

cornacoBaHHeIM CTOpoHaMHM, HE IO37HEe, YeM 3a 5
(msTp) Pabounx mHed 10 KaXkKAoi 3alulaHUPOBAHHOM
natel goctaBku Toapa [Iponasiiom.

Nudopmanus 1omKHa BKITIOYATS:

i. HasBanne, pacnonosxeHne M IIOJTHBIM anpec
Mecra HazHaueHHS, COBMECTHO C WHCTPYKLMSAMH IO
JocTyny Kk MecTy Ha3HaueHHUS.

ii. Bce wmHCTpyKnMM KacaTenbHO TaMOXKEHHOM
JIOKYMEHTAIH, KOTOpasi MOXKeT OBITh 3aTpeOoBaHa B
MecTte Ha3HaueHUs (€CITU MPUMEHUMO).

iii. JIro0yro MHY0 HH(DOPMAIHIO 110 TPEOOBAHHIO
[Iponasua.

B cnyuae ecnu Ilokynarenp He NpenOCTaBUT BOBPEMS
ykazanHylo wuHpOopMmamuio, [IpomaBeny He o00s3aH
MPOU3BOJUTH NEPEBO3KY M A0cTaBKy ToBapa, uTo B
CBOIO ouepenb He sBiseTcss oTkasoMm [IpogaBuma ot
IpaB, BOSHMKIINX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
IMokynatenem. JIroOble 3anepxkn B nocraBke ToBapa,
BBI3BaHHbIE HETOYHOCTBIO MIPE0CTaBICHHON
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of Contract by the Seller.

4.6.3. Nomination

If applicable, the Nomination shall be made in
accordance with the GTC.

4.6.4. Licenses and clearances

() The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

4.6.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

4.6.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

4.7. DAP

4.7.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unloading.

b) The time of the Goods arrival shall be

indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is tendered to the Buyer by the vessel’s master
upon arrival to unloading port;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

C) The Buyer may argue the actual time of the
Goods arrival within 2 (two) days following a
respective delivery, otherwise it is considered that the
Buyer has no objections as regards the arrival time.
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nHGOPMAaNH BO3MeEMIAroTcs 3a cueT [lokymnarens u He

paccMarpuBaroTCsi  Kak  Hapymenwe IIpomaBiiom
Horosopa.

4.6.3. Hasnauenue

Ecin NIPUMEHUMO, Ha3nauenue HOJDKHO

npou3BoIUTECS B cootBeTcTBUM ¢ GTC.

4.6.4. JInueH3un U pa3peieHus

() CTOpPOHBI JTOJKHBI TIOJIyYUTh BCE JIMLIECH3UH,
paspelieHusi W JIOKYMEHTBI, HeoOXOoAuMBbIe IS
YCHEIHON UMIOPTHOM WM 3KCHEPTHOM TaMOXEHHON
ounctku ToBapa.

(i) PaspemieHiss Ha OKCIOPT OJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO TIOJTyYeHbI [1poIaBIoOM.
(iii) PaspemieHiss Ha WMIIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMeHHO Hony4eHbl [lokymarenem.

(iv) Bce 3amepikky, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXeHHOW ouncTku ToBapa, JOMKHBI OBITH 3a CYeT
oTBeTCTBeHHOI CTOPOHBI.

4.6.5. HaJjoru g0 1ocraBgu

Bce Hamorum, NONUTMHBI W Jpyrue cOOpbl |
BO3HArpaXJACHHUS, yIIa4eHHbIE B pesynbTare
3aKIIIOYCHUS W WCIONHEHHWs J[oroBopa, KOTOpEIC

B3MMAIOTCSl B OTHOIICHWH ToBapa 10 TOCTaBKH HIIN
yIiiata KOTOpBIX TpeOyercs uisi oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM Teppuropuu  Poccuiickoit
Denepanuy, yruiaunarores [Ipogasrom.

4.6.6. HaJjoru nocse nocraBku

Ecmu wuHoe mpsmMo He oroBopeHo CropoHamH B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MONUIMHBEI U JIpyTHe cOOpHI U
BO3HATPAX/IEHUs, YIUIAUeHHBIE B pe3yJbTaTe WIH B
CBS3U C 3aKJIIOUEHHEM U UcTonHeHneM JloroBopa (mpu
HaJIMYMKM TaKOBBIX) IIOCJIE IOCTaBKH JOJDKHBI OBITH
ymnadens! [lokynaTenem.

47. DAP

4.7.1. Jara ITocraBku

a) Hara IlocTaBKM O3HAa4aeT MOMEHT, KOIIa
ToBap npuObu1 B MecTo Ha3HadeHHs W TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpemsi mpubbitusi ToBapa JIODKHO OBITH

yka3zaHo B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B ciydae
ecnmi  TpaHCHOPTHBIE JOKYMEHTBI HE COJepiKaT
TOYHOTO BpeMeHH npuObiTus ToBapa, TO HMpHU3HAETCH,
gyro ToBap npuObLT:

i. UL TOCTABKA MOpeM - B MOMEHT
HanpasieHus [Tokymatemo NOR kanuranoM cyaHa 1mo
NPHOBITUH B ITOPT Pasrpy3Ku;

ii. JUsL TIOCTaBKM IO JKEJIe3HOW Jopore - B
MOMEHT MNpUOBITHA TOe3la B COOTBETCTBHH C
pacnucaHueM (eciM HMHOH MOMEHT He YyKazaH B

YBEIOMJICHHH Iponasua/IlepeBo3unka,
HanpaBieHHoM Ilokynarenio); u

iii. UL IIOCTaBKHU aBTOMOOWIbLHBIM
TPaHCIOPTOM -  MOMEHT npuObiTus  ToBapa,

ykazaHHbI B yBemomusieHuu Ilpomasia/IlepeBo3unka,
HanpasyieHHOM [lokynareinto.

c) [okynarens MOXKeT OCHOPUTH (haKTHUECKOE
BpeMsi puObITHs ToBapa B TedeHue 2 (ABYX) JHEH,
HocJ€ COOTBETCTBYIOLIEH IOCTaBKM, B HPOTHBHOM
ciydae  cuuTtaercs, uro |y [Ilokymatens Her
BO3Pa)KEHNH KacaTeIbHO BPEMsI IPUOBITHSL.
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4.7.2. Delivery terms

The unload of the Goods at the Place of Destination
shall be at the Buyer’s risk and expense. If the unload
is included in the price of transportation under the
agreement with the Carrier, the Seller may
nevertheless invoice the Buyer relevant unload
expenses, unless such expenses are attributed to the
Seller in above.

4.7.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller and the Buyer shall
provide each other with reasonable support in
acquisition of all appropriate export and import
licenses and clearances; provided that the other party
shall reimburse for the costs and expenses arising out
of or in connection with such support.

4.7.4. Import Taxes and customs formalities

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods in the country
of delivery, as well as any other customs formalities in
the country of delivery, will be paid and/or performed
by the Buyer. If the Buyer fails to pay or perform the
above when due, the risk shall pass to the Buyer before
the Delivery Date. If the Buyer delays the fulfilment of
its obligations under this Clause for more than 2 (two)
days, the Seller is entitled, but not obliged: (i) to make
any relevant payments and formalities on its own; or
(ii) if the Goods are not released in the country of
delivery, to place the Goods at a customs warehouse
(in this case the moment of placing the Goods shall be
the Delivery Date, any further costs will be at the
Buyer’s expense). The above Seller’s rights shall be
without prejudice to the Seller’s other rights under the
Contract or the applicable Law. In addition, the Buyer
shall indemnify the Seller for all costs, losses and
damages, including, but not limited to, demurrage
and/or detention incurred by the Seller as a result of
the Buyer’s failure to perform or duly perform
obligations under this Clause.

4.8. DDP
4.8.1. Delivery Date
a) Delivery Date shall mean the moment of

the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unload.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i. for the delivery by sea — as of the moment
NOR is sent to the Buyer;

ii. for the delivery by railroad — as of the
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4.7.2. YcnoBus nocraBKu

Pasrpyska ToBapa B Mecre Ha3HaueHHs AOJHKHA
OCYLIECTBIIATBCA 3a cueT U Ha puck llokymartens. B
Clydyae eclu pasrpy3ka BKIIOYEHAa B CTOMMOCTb
MEepeBO3KM B COOTBETCTBUM C COIVIAIIEHHEM C
IlepeBo3unkom, To Ilponasen, TeM He MeHee, MOKET
BbICTaBUTH [lOoKymaTento COOTBETCTBYIOIIME PACXOMABI
MO pasrpy3ke, €ClId TaKue pacXo/bl He JOJDKHBI OBITH
3a cuet [IpoaaBia, kak yka3aHo BBIIIE.

4.7.3. JInueH3un U pa3penieHus

ITpu neobxomumocTu IIpomaBen mMomkeH B pa3yMHBIX
mpenenax okazaTh [lokynartemo copelcTBue B
MOYYCHHUH BCEX IKCIIOPTHBIX ¥ IMIOPTHBIX JINICH3NH
U pa3pellieHud Ha pasrpy3ky ToBapa; IpHU YCJIOBHH,
yto Ilokynarens Bo3mecTuT IIponmaBuy pacxonsl u
U3JIEPKKH, BO3HUKAIOIIUE B CBA3H C OKa3aHUEM TaKOTO
COJEUCTBUSL.

4.7.4. Hasorn n TamoskeHHbIe GOPMAILHOCTH

Bce wHamorm, moummHel W Apyrue cOOpel U
BO3HATPAXJIEHUsS,  yMJaueHHble B  pe3yJbTare
3aKJIIOYeHUs W HUCHoNHeHus JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCS B OTHOLICHUU ToBapa B CTpaHE MOCTaBKH,
a TakKe BCEe HHBIC TaMOXCHHBIC ()OPMAIBHOCTH B
CTpaHe MoCTaBKH yrumaunBarotcs [lokymarenem. Ecim
[Moxymnarens CBOEBPEMEHHO HE OITIAYMBACT
BEIIIICYKAa3aHHOE, TO PUCKH TepexonsT kK [lokymarento
no Harer IlocraBku. Eciu Iloxynartens nomyckaer
3aJIep)KKy B BBIIOJHEHHH CBOMX O0S3aTENILCTB 110
HacrosieMy IlyHkty Oonee yem Ha 2 (mBa) AHS, TO
IMponaser; BopaBe, HO He 00s3aH: (i) OCYIIECTBHTH
HE0OX0/IUMBbIC IUTaTeKU U (dbopmanbHOCTH
camocTositenbHo; win (ii) ecmu ToBap He mpolen
TAMOXXCHHYIO OYHCTKY B CTpaHe IIOCTaBKH, TO
[Ipomaen BupaBe momecTuTh TOBap HAa TaMOXKCHHBIH
CKJIan (B TAaKOM CIIydae MOMEHT HoMeImeHus Toapa
Ha TaMOXEHHBbIN ckiaja npusHaetcs Jaroil IloctaBky,
BCe JHanmbHeWmme pacxomsl HeceT I[lokymarens).
Brrmeyka3zannbie npasa [IponaBia npuMeHstoTcs 06e3
yuiep6a anst unbix npaB [Iponasua mo JoroBopy u B
COOTBETCTBMM C  NPHUMEHHMBIM  IpaBoM. B
noronHeHue, llokymarens [MOMKEH TapaHTHPOBATh
IIpomaBily BBIIATY BCEX PAcXoIOB, H3AEPKEK WU
HEYCTOWKH, BKJIOYas, HO HE OrPaHHYMBAsACH,
JEeMepeX W/WIM  BO3MEIICHHWE 33  3aJCPiKKY,
moHeceHHY!0 [IpogaBIoM B CBSI3U C HEBHITIOJTHEHUEM
[Moxymarenem CBOMX 00S3aTE€IBCTB B COOTBETCTBHUH C
HacrosmeM [TyHKTOM.

4.8. DDP

4.8.1. Jlara ITocTaBKH

a) Jlara IlocTtaBku oO3HA4a€T MOMEHT, KOTJa
ToBap mpubbi B MeCTO Ha3HAYEHUS M TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpems mnpubsitus ToBapa IOKHO OBITh

yKa3zaHO B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTaxXx. B ciydae
eciin  TpaHCHOpTHBIE JOKYMEHTHI HE  COAEpXKaT
TOYHOTO BpeMeHH npuobiTus ToBapa, TO IpHU3HAeTCH,
yro ToBap npuoOBLI:

i. JUli TOCTaBKM MOpPEM - B
HanpasneHus [Tokynatento NOR;

ii. JUli TIOCTaBKU IO JKEJIE3HOM jopore - B

MOMCHT
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scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

The Buyer may argue the actual time of the Goods
arrival within 2 (two) days following a respective
delivery, otherwise it is considered that the Buyer has
no objections as regards the arrival time.

4.8.2. Delivery Terms
a) The unload of the Goods at the Place of
Destination shall be at the Buyer’s risk and expense,
unless the expense are attributed to the Seller in
Article 1 of the Contract.

b) If any of licenses, clearances, other
customs formalities or Taxes in the country of import
could be performed, arranged or paid only by the
Buyer or at the Buyer’s side, the Buyer shall (i) inform
the Seller thereof as a part of shipping information to
be submitted to the Seller according to the GTC and
(ii) perform, arrange and pay the same in due time.
The Seller shall compensate the Buyer for documented
direct expenses in relation thereto, provided that the
Buyer furnishes the Seller with primary accounting
documents substantiating the Buyer’s costs such as
acts, invoices, reports, etc. If the Buyer fails to perform
or duly perform the obligation under this Clause, any
adverse consequences to the Seller, Carrier and/or the
Goods, including (i) delayed delivery and (ii) related
penalties, fines, Taxes, costs, expenses will be at the
Buyer’s cost and risk. The Buyer shall indemnify the
Seller for all costs, losses and damages, including, but
not limited to, demurrage and/or detention incurred by
the Seller as a result thereof.

4.8.3. VAT

a) Prior to concluding a Contract in case if the Buyer
is a company registered in the EU, the Buyer should
provide the Seller with its VAT ldentification Number.

b) In case if:
() the Buyer is a company Registered in EU;

(i) the Buyer wants to receive a VAT-exempt
invoice;

(iii)  the Buyer purchases the Goods from the
Seller on the DDP basis at the Place of Destination
in a certain country, picks up the Goods itself and
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MOMEHT TpPHOBITHS T0€31a B COOTBETCTBHH C
pactincanueM (ecnd WHOH MOMEHT He YyKazaH B

YBEIOMJIEHUHN [Iponasua/IlepeBo3unka,
HarnpaBjeHHoM [lokymarenio); u

iil. IS IIOCTaBKHU aBTOMOOMIbLHBIM
TPaHCIIOPTOM -  MOMEHT  TpuObITHS  ToBapa,

yka3aHHbIN B yBemomienun [IponaBua/IlepeBo3unka,
HanpasieHHoM [lokynaremto.

[TokynaTenb MOMET OCHOPHUTh (AKTHUECKOE BpEMs
npuObITHs ToBapa B TeueHue 2 (OBYX) AHEH mocie
COOTBETCTBYIOIIEH IOCTaBKH, B IMPOTUBHOM ClIydac
cuuraercs, uyro y Ilokymartens HeT BO3pakeHUH
KacaTeJIbHO BpEMEHH IIPUOBITHS.

4.8.2. YcnoBus nocraBku

a) Pasrpy3ka ToBapa B MecTe Ha3HaueHus
JOJDKHA OBITH IPOW3BElEHAa 3a CYET M Ha PHUCK
IToxynarens, ecnu pacxoisl MPSIMO HE OTHECEHBI Ha
cuer IlpomaBua B coorBerctBuM co Crarbeit |
Jorosopa.

b) Ecnu  nuieHsuu, — paspenicHus,  HHbIC
TaMOXKCHHble COOpBl WJIM HaJOTH B CTpaHe BBO3a
MOTYT OBITh WCIOJIHEHBI, TTOJYYEHBl WIH BBIIAYCHBI
Tonbko [lokynaremem mim co cropons! [lokynarens,
to Ilokynarens momxen: (i) cooOmwmTh 00 3TOM
ITponaBumy kak 4acTe WH(pOpMANWH, KOTOpas IOJDKHA
O6brTe  mpencraBneHa [loxkymarenem IlpomaBmy B
cootBerctBuK ¢ GTC; (ii) CBOEBPEMEHHO HCIIOIHUTH,
MOJMY4YUTh M BBIUIATUTh HX. [IpomaBery momkeH
Bo3MecTUTh IlokymaTenmio mpsMble JOKYMEHTAIbHO
MOJATBEPIKJICHHbIE  PAacXofbl, NPHU YCIOBUM, UTO
Iloxynarens mnpenoctaBuT IlponaBily mepBUYHBEIE
JIOKYMEHTBI, OATBep:KIatoIye pacxoasl [lokynarens,

TakKM€ KakK aKTbhl, C4€Ta, OTYCTBI MW T.J. Ecmm
HOKyHaTeJ'IL HC BBIIIOJIHACT nim BBITIOJTHACT
HCHaIJICKallluM 06pa30M CBOM OOSI3aHHOCTH B

COOTBETCTBMU C HACTOSAIIUM IlyHKTOM, TO JtOOBIE
HeOnaronpusaTHele nociencteus il [Ipoxasia,
[MepeBo3urka w/wium Toapa, Bkirouas (i) 3amepiKy
npu mocraBke u (i) cooTBercTByromMe mTpads,
HeycToiiku, Hanoru, wusnepxku, pacxonabl, PHUCKHU
Hecer [lokymatens. [lokynarenmb  rapaHTHpyeT
[IpoxaBiy BEIILIATY BCEX PACXOJOB, IOTEPh U yIIepoa,
BKJIIOYas, HO HE OrPaHMYMBasCh, AEMEpPEIX W/UIU
BO3MEIICHHE 32 3aJIePXKKY, IOHECeHHYIO [IpoaBLioM B

cBs3M ¢ HeBblmosnHeHWeM [lokymatenem  cBOMX
0053aTeBCTB B COOTBETCTBMM C  HACTOSIIUM
[MyHkTOM.

4.8.3. HAC

a) Ecmm  Tlokymarenp — sBisieTcss  KOMITAHHEH,
3apeructpupoBanHoir B EC, TO 10 3akimoueHus
Horosopa IlokynaTenb  AOJMKEH  NIPEJAOCTaBUTh

IIpomaBiy cBoit naenTHduKannorHsrit Homep HIC.
b) B cayuae, eciu:
(i) Tlokymarens -
3apeructpuponanHas B EC;
(if) Tlokymaremp kenaeT mony4aTb cyeT Oe3
yueta cymmel HIIC;
(iii) Tokymarens  mpuobperaer  ToBap y
IIpomaBua Ha ocHoBe Oasmuca DDP B Mecte
Ha3HAYCHUS B OIpeIeNICHHO I CTpaHe,

KOMITaHHS,
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moves the Goods out of this certain country;

the Buyer shall within two weeks from the Delivery
Date provide the Seller with copies of the Transport
Documents, confirming that the Goods have been
moved out of the country where they have been
purchased.

If the abovementioned Transport Documents (specified
in Clause 3.2.2 ) have not been provided on time, the
Seller has the right to issue a credit note to the original
VAT-exempt invoice and issue a new invoice,
increased by the amount of VAT that has to be paid by
the Buyer within 7 (seven) days after the date invoice
issued.
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CaMOCTOATEIBHO MPpUHUMAeT ToBap U mepeMernact

WX U3 YKa3aHHOMW CTPaHbI;
[loxynarens OOMKEH B TeUEHUE ABYX Heaelb ¢ JlaTsl
[MocraBku NPE/I0OCTaBUTh [Mponasuy KOIIHHU
TpaHCIOPTHBIX JAOKYMEHTOB, IOATBEP)KIAIOUINX, YTO
ToBap ObUT EepeMellleH U3 CTPaHbl, B KOTOPOH OH ObLI
IpUOOpPETEH.
Ecnu BeimeynomsiHyTele TpaHCHOpTHBIE JOKYMEHTHI
(yxazanHple B 1. 3.2.2) He OBUIM CBOEBPEMEHHO
npenocTaBieHsl, To [IpomaBen mMmeeT MpaBO BBLAATH
KPEOUTHOE aBH30 K OpHTHMHANy cueTa 0e3 ydeTa
cymmbl HJIC u BBIIaTh HOBBIH CUET, YBEIHMUCHHBIA Ha
cymmy HJIC, KOTOpBIii HODKEH OBITH OIJIadeH
IMoxynmarenem B Teuenme 7 (ceMu) OHEH C HaTHI
BBIJAYM CUETA.
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PARAGRAPH V

SPECIAL CONDITIONS

TRANSPORT

5.1 Special Conditions of Delivery by Sea

5.1.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

5.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

¢) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
5.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the Vessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

5.14. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security (ISPS)
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HHAPATPA® V

CHEIUAJIBHBIE YCJIOBUS

TPAHCIIOPT

5.1 CrheumnajbHble YCI0BHS MOCTABKH MOpeM
51.1. B cnygae ecmm IlpomaBer; mnpsMo wWiIH
KOCBEHHO  IpeacTaBisier  [lokymatemro  mepuon
BPEMEHH, B TEUCHHE KOTOPOr0 HOMHHHPOBAHHOE
CymHO MmOMKHO TpHOBITE B MeCTO Ha3HaYeHUS,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3aHHOTO MEepPHOIA.
5.1.2. Ha crneayrommid JeHb T1OCIE OTIPAaBKH
ToBapa [ponasen JIOJDKEH OpPEeIOCTaBUTh
[Mokymarento BCIO HHGOPMAIUIO, HCOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Howmep [lorosopa.

b) Hassanwe mnpubsBatomero CyaHa, ¢

KOTOPOTO JOJDKEH OBITh BEITpYkeH ToBap.

¢) Onwmcanme ToBapa W €ro KOJUYECTBO,

ykazaHHOe B KoHOCameHTe.

d) PacuerHoe Bpemst mpuObITHA U

Konocamenra.

e) KommuectBo komuit KoHocamenTa.

f) Jaunbie mo6oro wWHOro rpy3a Ha OGOpTY

CyzHa, ecii 3TOT TPY3 MOXKET OKa3aTh BIHSHHC

Ha pa3rpy304HbIi IIPOLECC.
513. B cayuyae ecmu I[lokynmatenb HaHUMaeT
CynHO, TO OH [JOJKEH  YIOCTOBEPUTBCS B
NPUTOAHOCTH M JocTaroyHoil wmcrore CynHa s
nocraBki ToBapa BoBpemMss W 0e3 Bpeaa I €ro
kagectBa.  Yumcrora  CymHa  jgo/DKHa — OBITH
MOATBEPIKICHA COOTBETCTBYIOLIUM  CEPTU(PHKATOM,
BoIJaHHbIM Saybolt, SGS wiu uHON yIONTHOMOYEHHO#H
OpraHu3aiieif, 4ro, TeM HE MEHee, HE HCKII0YaeT
npaBa [IpomaBua mpoBect wuHCHeknuio CymHa u
OTIIOXKUTh  TOTPy3Ky ToBapa, ecidm  HUMEHOTCS
obocHOBaHHBIE CcOMHeHHss B cocrosaun Cynna. B
takoM  ciydae  CTOpPOHBI  JIODKHBI — MPOBECTH
HE3aBHCUMYIO JKCIIEPTH3y, HECS PAcXoiIbl B PaBHBIX
noisix. Ecnmn CynHo Oyner mpu3HaHO HENPHIOIHBIM,
to Tlokymnarens Brpase: (i) ouuctuts cymHo win (ii)
3amennTh CyaHOo Ha npuroaHoe win (iii) morpeboBaTh
OCYIIECTBUTh NOTpy3Ky ToBapa, mpuHHMas Ha ceOs
BCC PHCKH [0 BO3MOXXHOMY HEONAronpUsITHOMY
Bo3neiicTBiio Ha Toap. Bapuant (iii) Bo3MOXeH
Tonbko mpu cornacuu IlpomaBma. Bcee pacxomsl u
W3EP)KKA  JIOIDKHBI  ObITh 3a cuer Ilokymaremns/
KOMIIeHCHpOBaHbl [lokymaremem, BKJIOUYas, HO He
OTPaHWYMBAsICh, PACXOAbl W W3epKku Ilpoaasiia
BBHLY 38JICPKKH B TOCTaBKH ToBapa.
5.1.4. Ilokynartean rapantupyet [Iponasny, 4ro:
a) IopT ¥ TepMHHAN Pa3rpy3KH, YKa3aHHBIA B
kadectBe MecTa Ha3HAa4YeHHs, MOJDKHBI MOJHOCTBIO
COOTBETCTBOBAaTh TPEeOOBaHHAM  MEKAyHAPOIAHOTO
Kozekca 6e30macHOCTH CYAOB M MOPTOBBIX OOBEKTOB

aTy
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Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
laden be able to safely reach, lie at, unload the Goods
at and depart from the unloading terminal, always
safely afloat, free from air draft and other physical
restrictions and without causing damage to the
unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

5.1.5. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause 5.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

5.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 5 (five) days prior to the
first day of the laytime at loading port, nominate for
the other Party’s acceptance (and such acceptance not
to be unreasonably withheld) the Vessel which is to be
loaded with the Goods for each scheduled shipment
(the “Nomination”).

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
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(I1SPS);

b) INokynarens obecreynT GE30MaCHBIN HOPT H
Oesomacubrii mpudan g CymHa. CymHO ITOIDKHO
MMETh BO3MOKHOCTB MPU MOJHOW 3arpy3ke 0e30macHo
MPUYATTUTh, OCTABATHCSA HA CTOSHKE, BBITPY3UTh TOBAP
W OTYAJIMTh OT Pa3rpy304HOr0 TEpMHUHANA; Oe30MacHoO
HaxXOAMThCS Ha BOAE, 0e3 OTpaHHYECHUS IO BBICOTE
BAaTCPIIMHUU U WHBIX TECXHUYCCKUX OTPaHUUCHUIA, a
Takke Oe3 HaHeceHUs ymiepda pa3rpy304HOMY
TEpMHHANYy, peKaMm, KaHajgaM, OeperoBoil JIMHHHU,
npuyanam, JIOKaMm, MIPUCTAHSIM, MECTHOCTH,
OKpYXaIOIIeH cpe/ie U HACEJICHHUIO.

5.1.5. Tlokymatemp HeCeT OTBETCTBCHHOCTh W
00s3aH Bo3MecTUTh llpomaBiy mro0oi ymep0d wim
yOBITKH,  BKJIOYas, HO HE  OrPAHUYUBAACH,
OTBETCTBEHHOCTh 3a IOBPEXICHUE CyJHA, NPHUYAJIOB,
TEpMHHAJIOB, pEK, KaHalloB, OeperoB, OeperoBbIX
JIMHUH, JTOKOB, NMPUCTaHEH, MECTHOCTH, OKpYIKalOIIeH
cpeie M HaCEJCHWIO, JOTOJIHUTENbHBIE PAacXo/bl Ha

MEepeBO3Ky, 3aTparbl, CBS3aHHbIE C OTKIOHEHHUEM
CyAHa OT Kypca, JeMEepelKeM, BBIHYKACHHOM
sagepkkod  CymHa, a TaKKe UWHBIE PacXOJBl,
BEI3BaHHBIC HapymeHneM [lokymarenem myHkTa 5.1.4.
JIroOble  pacxompl, WIH 3aTpaThl, CBSI3aHHBIE C
HpaBHIAMH u MepaMu Oe3omacHoCTH,
YCTaHOBJICHHBIMH B Mecte Ha3HaYCHUS

YIOJHOMOYEHHBIM OpPraHOM IIOpTa pasrpy3ku WU
HHBIM YIIOJHOMOYEHHBIM OPIaHOM B COOTBETCTBUM C

Konmexkcom ISPS, ecnim  mpumeHHMMO,  BKJIIOYas
CTOMMOCTb  YCIIYT  OXpaHbl,  COIIPOBOXKICHUS,
OyKCHpOBKH, TMOpPTOBBIE cOOpBl 3a obecredeHue

6e30I1aCHOCTH, HAJIOTH U MPOBEPKH, a TAKXKE PACXOJIbI
B CBS3M C JIIOOBIMH 3a/IePXKKaMH, BbI3BAaHHBIMH
JOTIONTHUTENGHBIMI WM  CHICHMAIbHBIMA ~ MEPaMHU
0e30macHOCTH,  WHCNEKIMAMH  WIH  JAPYTUMH
JIEWCTBHUSAMH, ITPOU3BOANMBIMY B MecTe Ha3HaYEeHUs B
COOTBETCTBHM C TpPEOOBAaHMUSIMU YIIOJTHOMOYEHHOTO
opraHa nopra pasrpys3Ku nim WHOTO
YHOJIHOMOYEHHOTO oprasa, CBsI3aHHBIE c
MpepIAYIINM MecToM cTossHKN CyHa, BO3MENAoTCs
[Tokynarenem IlponmaBuy. BpemenHas 3aaepikka,
BbI3BaHHAsl  BBIIICYKA3aHHBIMH  OOCTOSITEIILCTBAMH
MPU3HACTCS CTAIMHHBIM BpPEMEHEM WIH BpeMeHEeM
neMepemxka (TIpocTost).
5.1.6. Ha3nayenmue
a)Ecim nHoe He ycrtanoBneno B Jloroope, TO mpH
MOCTaBKE HAJMBHBIX I'Py30B TpeOyeTcs HalrpaBieHHE
Hasnauenuss CypaHa, npu JOCTaBKE WMHBIX KaTeropui
ToBapa HazHaueHne CyHa He TpeOyroTCsl.
b)Ecniu  wasmauenme Tpebyercs, To CropoHa,
HaHuMatomas CynHo, He To3aHee, 4eM 3a 5 (TATh)
JIHEW JI0 TEepBOrO [HA MCUMCICHUS CTAJIMUHOIO
BPEMEHH B IOPTY MOTPY3KH, Ha3HAYAeT C COTJIACHS
npyroii CTOpOHBI (Takoe corjiacue He JOJHKHO OBITh
HE00OCHOBaHHO OTKJIOHEHO) CyaHO, KOTOpOE TOIHKHO
OBITH 3arpy>KeHO Tosapom JUIs Kax 101
3aIuIaHMPOBAaHHOM rorpy3ku («Ha3HaueHue»).
c) Ha3HaueHue JOKHO BKIIOYATh:

(i) Homep dorosopa,;

(ii) nasBanme CyaHa, Ha KOTOpPOE IOJDKEH OBITH
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be loaded;

(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the BIill of Lading quantity (if
available);

(iv) ETA of the Vessel;

(v) the Vessel(s) loading laytime;

(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

e) Unless otherwise specified herein, the nominating
Party may substitute any Vessel named in the
Nomination not later than 5 (five) days prior to the
first day of the ETA at the loading port. Such
substitution shall always be subject to the requirements
that a Vessel of a similar size be provided and that the
quantity to be loaded shall not, without prior written
consent of the other Party, differ by more than the
acceptable deviation from the quantity of the Goods as
provided in Clause 5.8.4 from the quantity specified in
the Nomination. Where a Vessel is substituted, the
nominating Party shall send to other Party a revised
Nomination in the form set out above.

5.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the unloading port or customary anchorage or area or
such other place as the Vessel may be ordered to await
unload) or other closest possible point to the Place of
Destination, the Vessel shall tender its notice of
readiness (NOR).The Buyer is obliged to ensure his
timely presence at Place of Destination at the date of
delivery for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

5.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:
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3arpyxeH ToBap;

(iii) ommcanue ToBapa W MPHUMEPHOE KOJIMYECTBO
WM KOJIMYECTBO, yKasaHHoe B KoHocamenre (eciu
MPUMEHHUMO);

(iv) ETA Cynna;

(V) cranuitnoe Bpemst CyIHa JJIst IOTPY3KH;

(vi) manHBIe MHOOOrO MHOrO Ipy3a Ha OOPTY WIIH
HOJUISKAIErO 3arpy3Ke Ha OOpT, €Cllk 3arpyxeHa
4acTh IPy3a;

(vii) mannbIe 0 3 (Tpex) MOCIIETHNUX TPy3ax Ha GOPTy
CyzHa, TIPH 3TOM 3TH TPY3bI JOJKHBI OBITH TAKOTO
CBO¥iCTBa, 91O BO3MOYHOCTb OKa3aHus1
HeOIAaroNpHUATHOTO BIMSHHUS Ha KadecTBO ToBapa
OBLITa MaJIOBEPOSTHA;

(viii) Tannele arenrta B Mecre HasHaueHHs (ecid

MPUMEHHUMO).
d)Onobpenne wnu  O0GOCHOBAaHHBIA  OTKAa3  OT
onobpennst CyaHa  JODKHBL  OBITH  COOOIIECHBI

CropoHoii, paroiel corjacue, Kak MOXHO CKopee, HO
He mo37Hee 4yeM udepe3 12 (ABeHaaaTh) 4acoB IMOcCie
MOJYYSHHS] HAa3HAUCHUSI.

e)Ecim wmHOe He ycranoBneHo B JloroBope, TO
Cropona, Hampasistonias HaszHaueHne, MOXeT
3amMeHuTh Mmoboe CynHo, ykazaHHoe B HazHaueHun, He
Mo3JHee, 4eM 3a 5 (IATh) AHEH A0 JaThl IEPBOTO JHA
ETA Cynna B mopty morpy3ku. Takas 3amMeHa Bcernaa
JIOJDKHa COOTBETCTBOBATH CJICAYIOIIMM TPEOOBAHMSM:
CyIIHO TOJDKHO OBITH aHAJIOTHYHOTO pa3Mepa, a TaKkKe
KOJIMYECTBO MOTPY)KEHHOTO TIpy3a, HE JOJDKHO 0e3
Npe/IBapUTEIBHOTO0 MHCBMEHHOIO COIJIAacHs APYroi
CTOpOHBI, MpEBBIIATh Pa3peIIeHHOE OTKIOHEHHE IO
konyectBy ToBapa, kak ycTaHosieHo B [lynkre 5.8.4,
OT KOJHMYECTBa, yKazaHHOro B Hasnauenun. B cirydae

3aMEHBI CynHa, Cropona, HAaIpasysIomas
Ha3nauenue, nomkHa HampaBuTh Jpyroi CropoHe
WCIIpaBJIEHHOE Hasnauenue 1o ¢dopwme,
YCTaHOBJICHHOM HIKE.

5.1.7.NOR

Mo mpubsitin Cyana B Mecto Ha3HaueHHs (TIOPT
pasrpy3KH WM OOBIYHASA SKOPHAs CTOSHKA WM paiioH,
unu uHOe MecTto, rae CygHO MOXKET CTOATh B
0KUJAaHUH PA3TPy3KH), UK UHOE MECTO OmKaiiiee K
Mecty nHazHaueHuss CygHO JOJDKHO TPEIOCTaBUTH
yBEJOMJICHME O TOTOBHOCTH K pasrpyske (NOR).
INoxynarens JIOJDKEH rapaHTUPOBATh CBOE
CBOEBPEMEHHOE NMPUCYTCTBHE B MecTe Ha3HaueHUs B
JIaTy MOCTaBKM Ui pa3rpy3ku Tosapa.

OtcyrcrBue IlokynaTenst (nnm npeacTaBHUTENs/areHTa
IMponaBua) B Mecre Ha3HA4eHUs HE OKa3bIBAaeT
BIUsAHUA Ha (akt, uro [IpomaBer] HCIONHWI CBOH
o0s3aTensCTBA MO TOCTaBKe ToBapa HaJUIeXKaluM
00pa3oM B COOTBETCTBHUH ¢ IiesisiMu JloroBopa.

5.1.8. YcJioBHsI 1I0TOBOpa NEPEBO3KH

IIpomaBerr MoOXeT OpraHuM3oBaTh IEPEBO3KY B
cooTBeTCTBUU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOPBIA COIEPIKUT
YCIIOBUSI TIE€PEBO3KH, OOBIYHO HCIIOIb3YeMbIe NP
HNEPEBO3KeE CynHoM. bes ymepoa st
BBIIIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro IpaBuila, TAKUE YCIOBHS
JIOJDKHBI BKIIFOUATh MOJIOKEHHS, YTO B Cllydyae, €ClId B
moboe Bpems Mocie TIOTpYy3KH, HO JI0 Hadaia

Page 36 of 89



a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
5.1.9. The Buyer’s Right to Require

Where the Buyer, by written instruction to the Seller,
requests that the Vessel:
a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or
b) otherwise breach the Vessel’s
segregation; and/or
c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or
d) add dye to the Goods after loading; and/or

natural

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye
and/or

g) carry out such other cargo operation as the
Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

in drums on deck;

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

5.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:
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pasrpy3Ku:

a) mmnopr ToBapa B Mecro Ha3HAuYCHUS
3alpelieH 0 3aKOHOAATENbCTBY CTpaHbl, B
KoTopoii Takol ToBap ObLI IPOM3BENIEH, WX B
COOTBETCTBHMM C  3aKOHAMH, IpPaBUIAMHU,
JUPEKTUBAMU Ui HHCTPYKLIUAMU
NIPABUTENIBCTBA 3TOM CTpaHbl WM HHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOT'O OpraHa; 1/Win

b) Ha rocymapcTBO, IITAT, TEPPUTOPUIO HITH
peruoH, B KOTOPOM Haxoautcs Mecrto
Ha3HAYCHUS, HAJIaraeTcs sM0apro,

Tto ToBap  nomwkeH  OBITH  pa3TpyXeH B
aNbTEpHATHBHOM, O€30IIACHOM TIOPTY, YKa3aHHOM
[loxynarenem, Ha KOTOPBIN HE HAJIAratOTCsl YKa3aHHbIE
3amnpeTsl W KOTOphIi mpurofgeH s [IpomaBma (ube
corjacue He JIOJDKHO  OBITb ~ HEOOOCHOBaHHO
OTKIIOHEHO).

B naHHBIX 00CTOSATENHCTBAX aNbTEPHATUBHBIA IOPT
npusHaeTcss MecToM Ha3HaueHus, IIPelyCMOTPEHHBIM
B JloroBope. Bce nmomomHHWTENnbHBIE pacxonsl (eciu
TaKHe UMEI0TCs), CBsI3aHHbIe ¢ HanpaBieHueMm CyaHa B

IBTEPHATHBHOE Mecro Ha3HAYCHUS n/Um
pasrpy3Koi TOIKHEI OBITH 3a cueT [lokynaTers.

5.1.9. Ipaso Hoxynartens NMpeABABIATH
TpeOoBaHUSA

B ciyuae ecnu Ilokymarenb MyTeM HamnpaBlICHUS
MUChMEHHBIX yka3aHuil [IponaBiy Tpedyer:
(a) coBmectHO#t mepeBo3ku Ha CyaHE pasHBIX
BuzoB Tosapa [lokynarens; u / nnn
(b) wu nHBIM 00pa3oM HapylIaTh €CTECTBEHHOE
paszaencuue rpy3oB Ha CynHe; ¥ / Win
(c) pazbaBnenuss ToBapa TMOCIE  TOTPY3KH
MOCPEACTBOM JOOABJICHUSI IPUMECEii; U / Uin

(d) mobaBku  kpacurenss B ToBap mocie
MOTPY3KH; ¥ / WA
(e) ocymecTBieHrss GOPTOBOrO  CMELIMBAHUS

ToBapa Ha OopTy; u / Win

(f) mepeBo3ku mobaBok / KpacuTeneir B GouKax
Ha nayy6e; u / win

(9) ocymiecTBIEHHS WHBIX OMEPAIHi C TPY30M,
kotopeie IlokynaTtens BrnpaBe HoTpeOOBaTH,
UCXOAsl W3 MPHUHIMIIA Pa3yMHOCTH, NpHU
ycmoBud, uYro Ha CyaHe MoOryT OBITh
BBINIOJIHEHBI TAaKHE ONEPalld, ¥ YTO TaKHe
omepanyM BXOJAT B paMKH  YCJIOBHH
JIOrOBOpa IIEPEBO3KH MM HHBIM 00pa3oM
0100peHb! cobcTBeHHMKaMu CyHa;

IMokynatens gomkeH ocBoboauth I[lpogaBua oT
OTBETCTBEHHOCTH M TapaHTHPOBATh BO3MEIICHHUE
[IponaBity  yObITKOB, ymiepba, 3a7epXkeK  HIu

pacxonos, kotopble IIpomaBel; MOKET MOHECTH IO
NpUYMHE BBINONHEHHS TpeboBanms [loxymaTemns.
Brimeyka3anneie rapaHTuu BO3MEIIEHHUS,
npexacrasieHHble [lokynatenem IlpomaBuy, JOJKHBI
OBITh HE MEHbIIe O0BEMa TapaHTHH, TpeOyeMbIX
Binagensuamu CyaHa Uil BBIOJHEHUS TpeOOBaHMMA
INoxynatens.

5.1.10. IIpaso [IponaBua Ha oTka3

IMponaseny ocraBisier 3a co0OW NMpaBO OTKAa3aThbCs B
nmo0oe Bpems:
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a) to direct any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

¢) to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

5.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:
i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the
period of repair necessitated by ice damage,
including hire paid by the Seller for the
Vessel’s deviation to the repair yard.
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a)  HampaBuTh J000e CyaHO NI BHITIOTHEHHS WIIH
3aBeplIeHusl pelica B MecTto Ha3HAuYeHHs, €CITH
mis  takoro  Cymma,  Tpebyemoro s
BeInoIHeHus1 [loroBopa, mo mueHuto IIpoxasiia,
CYIIECTBYEeT yrpo3za 0€30HacHOCTH M PHUCK
MOBPEXJICHUS M3-32 O0JICIEHEHUS, a TAKXKe, CCIH
3TO TMOBJEYET HEOOXOJUMOCTH IPOCIEIOBATh,
MPOJIOJDKUTE ITYTh WIIM HAXOAMUTHCS B BOJAX, I/IE
UeT BoWHA (0OBSIBIICHHASI WM HET), CYIIECTBYCT
TEPPOPHU3M, MTUPATCTBO WITH UX YTPO3EI; THO0

b) wanpaBute CymHO s BBIONHEHHS peiica B
npezmnonaraeMoe MecTo Ha3HA4CHHUS, €CIH IS
ucnionaenus Jlorosopa Takoe CymHO TOIDKHO
MPOCIIEIOBATh 10 TAKOMY MAapIIPYTy, KOTOPBIHA
mo obocHoBanHOMY MHeHmio [IpomaBma,
MOBJICYET YPE3MEPHYIO 3aJIePIKKY; WIH

C)  OCYIIECTBJIATH JIIOOBIE NEHCTBUS, KOTOpBIE MPH
BBINIOJIHEHUH peiica, MO MHEHHIO KalHuTaHa
CynHa, MoryT noBiedb pucku aiast CynHa, rpysa
WM SKHUIaXa.

Ecmu IIpoxasen cornamaercs HampaButh CymnHO Ui

BEITIOJTHEHHS WJIM 3aBEpIICHUS peifica B COOTBETCTBHH

¢ HacrosmuM [lyakToM, Ilokymarens o00s3yeTcs

Bo3MecTuTh llpomaBiy B pmomomHeHme k OOmiei

Croumoctu ToBapa mno [loroBopy Bce pacxonsl,

nmoHeceHHbIe [IpoaBIOM B CBSI3U C JOMOIHUTEIHHBIM

(dhpaxTom, JAeMepeKeM, CTPAXOBOW MpeMueld W HHBIC

CyMMBI, KOTOpBIE MojuIexar BelaTe IIpomaBriom

Bragenslly CynHa, BKJIOYas, HO HE OTPAHUYMBAsACH,

MOOBIMM  cyMMamH  0e3ycIIOBHOHW  (paHIIM3bl 110

JIOTOBOpY cTpaxoBaHusi cobOctBeHHHMKoB CynaHa, a

TaKKe JIIOOBIMHU JIDYTUMH pacxolamMu W / Win

n3JepKKaMH, TTOHeceHHBIMU [IpogaBom.

5.1.11. OroBopka 06 00;1e1eHeHHT

a) B cmydae obOnemeHenns B Mecte Ha3Ha4YCHUS

win Bo Bpems peiica Cymsa B Mecto
Ha3HAYCHHsI, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO MEIIAeT
WIA TPEmATCTBYeT Oe30IacHOW HaBHTAlWH,
CynHO MOXET clenoBaTh TOJBKO IO IIyTH,
MIPOJIOKEHHOMY JIEIOKOJAaMH, TIPH YCIIOBHH, YTO
Kanuran CynHa cuuTaeT, 4To Takas HaBUTAIHS

sapiseTca  OesomacHoi. Hu  mpm  Kakux
0o0cTosATENHCTBAX CynHo HE JIOJIKHO
NpOKIapIBaTh  IyTh  4epe3 Jen. llpwm

HeoOxomumocTH, [lokymatens 00s3aH 3a CBOWM
CYeT, HANpPaBHUTh JIEIOKOIBl IS MPOJIOKCHUS

nytu CyaHy.
b) Tokymarens Bo3mewaer [Iponasiy:
i. JlroOble JOTIOJTHUTEIIbHBIC CTpaxoBbIe
B3HOCHI;
ii. Croumocts yiepoa, BBI3BAHHOTO
o0JieICcHEHHEM 33 BBIYETOM CYMMBI, KOTOpas
MOKPBIBAETCS  JICWCTBYIOIIAM  CTPaXxOBBIM

MOJIUCOM HJIM TIOJINCAMHU, a TAKKE

iii. Pacxoxpr IpomaBua mo ormrare Qpaxra Ha
MEPHO/I PEMOHTA OOYCIOBJIEHHOTO JIEAOBBIM
MOBPEXJCHUEM, B TOM 4YHCJIE€ CTOHMOCTh
¢paxra, yrmiauennoro I[IponaBioMm  3a
HanpaBienue CyaHa Ha CyJIOPEMOHTHBIN
3aBO/I.
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c) In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free
position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

5.2 Special Conditions of Delivery by RTC/railway
wagon(s)

5.2.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery or arrival of RTC / railway

wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be

performed on any of the dates provided.

5.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c)RTC [/ identification

number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.

5.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway  wagon(s)

5.2.4. The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
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¢) B cnywae, ecnmu moctym B MecTo Ha3HauCHHS
HEIOCTYIICH M3-32 JIbJa, WIIK B TOM CIIydae, eCIH
karuTad CyIHa COUYTeT, YTO CYIIECTBYET yrpo3a,
yro CyIqHO HE CMOXeT TMOKMHYTh MecTo
Ha3HauyeHus u3-3a oOsexeHenus, CynHo Oyzner
HarpaBJeHO B OJrpKaiiliee cBOOOTHOE OTO JbJa
MECTOPACIOI0KEHNE TUTSE OXKUTaHUS
OOHOBIIEHHBIX MHCTpyKIMHA. Cpazy xe mocie
MOJYYeHHUs] TaKOro 3ampoca Ha HMHCTPYKLUH,
[Moxymarens 00s13aH TIPEIOKUATE
aNbTEpPHATHBHBIN, CBOOONHBIH OTO JbJa W
JOCTYIIHBIA TOPT WM TOPTOBOE COOPYKECHHE
TUTS IOy YCHHS Togapa. JIro60it
JIOTIOTHUTEIBHBIA (PaxT, pacXoMbl, AEMEPeK U
/ unu cOOpBI, TIOHECEHHBIE B PE3yNbTaTe TAKHX
CKOPPEKTUPOBAHHBIX WHCTPYKIIUN JOJKHBI OBITH
3a cuet [lokymaress.
Ocoonie ycnoBust nocraku ToBapa
JKeJIe3HOI0POKHBIM TPAHCIIOPTOM
5.2.1. B cayuasx xorma IlpomaBen mpsiMmo uimu
KOCBEHHO TmpenocTaBigeT Ilokymaremo HECKOJIBKO
pa3IMYHBIX JaT B PaMKax COTJIACOBAHHOTO MEpHoa
MOCTaBKH WA neproa TIPUOBITHSL
JKENIE3HOIOPOKHOTO  COCTaBa WIIM  BaroHa(oB) C
MOTPY)KEHHBIM Ha HHX TOBapoM, IOCTaBKa MOXKET
OBITH OCYIIECTBIICHA B JIFOOYIO M3 YKAa3aHHBIX JaT.
5.2.2. He mo3nnee yem uepe3 3 (tpu) Pabounx
JIHS ¢ naThl morpy3ku ToBapa Ha KeJIe3HOIOPOIKHBIN
coctaB uiau BaroH(el) IIpomaBenr npemocTaBisieT
[Mokymarento BCIO HHGOPMAIUIO, HCOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa, [0 IEKTPOHHOI mouTe WK GakKcy:
(a) Homep Hdorogopa.
(b) Homep(a)
HaKJIQTHOH(BIX).
(c) UnenTndurannoHHbI(BIC) HOMEp(a)
JKEIIE3HOTOPOIKHOTO COCTAaBA MII BaroHa(oB).
(d) Omucanme ToBapa u €ro KOJUYECTBO COTJIIACHO
KeneznonopokHON HaKIaIHOM
[Toxynarens 1o cBoeMy BBIOOpPY BIIpaBe
HanpaButh  [IpojaBlly  IUCbMEHHBIE — yKa3aHUS,
cojeprkaiue CBEJICHMUS, HE0OXO0IUMBIE s
oCyIlecTBIEHHs pa3rpy3ku Toapa IlepeBo3unkom
nnu npexacrasuteneMm llokynarens. B ciydae ecnu
TaKWe CBEJICHHS MIPeJoCTaBIsIIOTCS, [IpoaaBer mim ero
MpeCTaBUTENN/ COTPYIHHKH 00s13yIOTCS
JIOOPOCOBECTHO BBITIOJHHUTh TaKHe YKa3aHWSA, CCIU
MPUMEHUMO, U OKa3aHUs YaCTHYHOT'O COICHCTBUS B
OCYIECTBIICHUH pasrpy3ku Tosapa [lepeBo3unmkom
WA MIPECTaBUTEIIIMHU [oxymaTens. Taxoe
cojleiicTBue ABNSETCA HE OOSM3aHHOCTHIO, a IPaBOM
[Iponasua.
5.24. Iloxkynarenb rapaHTupyer, 4yTO y4acTOK
JKEJIe3HOW Joporn B MecTe Ha3HA4YeHUsS SIBISETCS
0e30macHBIM W TPHUTOAHBIM JUIsI TIeJed IMOCTaBKH
Tosapa.  Ilokymarens  camMOCTOATENBHO  HECET
OTBETCTBEHHOCTh W oOcBoOOxgaer IlpomaBuma ot
OTBETCTBCHHOCTH 3a YTpaTy WIA HOBPESKICHUE,
BKJIOYas, 0e3 OrpaHMYeHHI, OTBETCTBEHHOCTb 3a
yiep0, HAaHECEHHBIH JKEIe3HOAOPOKHOMY COCTaBY
WIA BaroHy(am), OKpECTHOCTSIM, OKpY)Kalollel cpene

52

YKene3Homop0skHOU(BIX)

5.23.
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Destination.

5.2.5.

a)

b)

c)

5.2.6.

a)

b)

Notice of Arrival

The railway station administration using available
contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

Laytime

Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 40,00 (forty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA
has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
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U JIIOZSIM, JOTIOJHUTENIBHBIE PACXOMABl MIIN HU3ACPKKH,
BO3HMKAIOIIHE W3 M B COOTBETCTBHH C JIIOOBIM
HencnonHeHneM [lokymarenem 00S3aHHOCTH yKa3aTb

6e30macHyo

30HY OKeNe3HoM joporm B Mecre

Ha3Ha4YCHUA.

5.2.5.

a)

<)

5.2.6.

a)

b)

YBenomiieHue 0 NpUOLITUH
AIMMHUCTpAIMsa  >KEJIE3HOJOPOKHOM  CTaHIUH,
UCIONB3ys JOCTYHNHBIE KOHTAKTHBIE JaHHBIE
Iloxynarens, HampaBisieT €My YBEAOMIICHHE O
npubsiTiHH ToBapa B Mecto HazHaueHU («NOAY)
B COOTBETCTBHH CO CTAaHAAPTHBIMH IPABMIAMH
TakOW JKEJIE3HOAOPOXKHOW CTaHIMH. B MomeHT
HampaBJCHUs ~ YBEOOMJICHHS O  IPHUOBITHH
obs3atenscTBa IlpomaBma mo moctaBke ToBapa
CUUTAIOTCS HaJUIeKAIIIM obpazom
HCIIOTHEHHBIMHU.

[Tokynatens 00si3aH 0OecIEYUTh CBOEBPEMEHHOE
npucyrctBue IlepeBo3unka B MecTe HazHaueHUS
Ha [laTy nocraBku s pa3rpy3ku Tosapa.
OtcytctBue [lepeBo3urka B MecTe Ha3HauYCHUS HE
OTMEHsieT TOoro (akra, 4YTO O00S3aTEeNLCTBO
IMpomaBma mo  mocraBke  ToBapa  ObLIO
HaJUIeKAIMUM 00pa3oM HCIIOJHEHO Ui  LeNeH
Horosopa.

CrauniiHoe BpeMs

CranuifHoe BpeMsi B  OTHOLICHHUH  Ka)KAOTO
JKEJIEe3HOJOPOXKHOTO CcOCTaBa MM BaroHa(oB)
omnpezensercs Ha ycnosusx Jlorosopa. B ciyuae
€CIIM TPOJOJDKUTENBHOCT CTAJIUHHOTO BpPEMEHHU
He ykazaHna B JloroBope, oHa cuuTaeTcs paBHOH 24
(mBamuaTH YETHIpEM) YacaM M UCUUCIIACTCS C JaThl
MPUOBITUSL  JKEJIE3HOAOPOIKHOTO  COCTaBa MM
BaroHa(oB) Ha IKEJIEC3HOJOPOXKHYIO  CTAaHIHIO
cornacHo JKene3HOAOpOXHOW HakJIaJHOM U 70
OKOHYAHUS  Pas3Tpy3KH. 3a  KaXIbIH  JIeHb
MIPOCPOYKH HIIM JIFOOOH APYroil CPOK NMPOCPOUKH
cormacHo oOpasM B Mecre  Ha3Ha4YeHUS,
[okynarens yrulaunBaeT cyMMy, paBHYIO Tapudy,
YCTAHOBJICHHOMY COOCTBEHHHKOM
JKENEe3HOJOPOXKHOTO cocTaBa (KoTopas Ha JaTy
noanucanusi Hactosie Bepcun GTC cocraBisier
40 (copok) mommapoB CIIIA 3a onvH BaroH B JIeHb
U MOXET BpEMsA OT BPEMCHHU I/ISMGHHTLCH) Ha
OCHOBaHHMHM CYETOB, BBICTABIECHHBIX I[IpomaBiiom,
ecnmu WHOe He corjacoBaHHo CTopoHamHu B
nIcbMeHHOH opme. BockpecHsle n npa3iHIYHbIE
BKJIIOYAIOTCS B CTaNMiHOE  BpeMms,  3a
UCKJIIOYEHHEM CllydaeB, KOIJa pasrpy3ka B
BOCKpPECHBIE M MPA3AHWYHBIC JHHU 3allpelieHa
3aKOHOM HWJIHM IIOJ3aKOHHBIMHM aKTaMH, a TaKXKe
OoOBYasiMM  Ha  COOTBETCTBYIOIIEM  y9acTKe
JKEJIE3HOU JJOPOTH.

CranuitHoe BpeMsI HAYMHAET UCUYHCIATHCS depes3 2
(nBa) yaca mocne Hanpasnenus NOA, win korja
JKENEe3HOJOPOXKHBII ~ cOocTaB WM BaroH(bI)
HaXOJATCS Ha CTaHLUH/KEJIE3HOJOPOXKHOH 30HE
pasrpy3Kd B COCTOSIHUM FOTOBHOCTH K pasrpys3Ky,
B 3aBHCHMOCTHU OT TOTO, YTO HACTYIUT paHee. [lnd
Lnene  OmpeleNeHHsT  BPEMEHH  Pasrpy3Kd
pasrpy3ka CYHMTaeTCsl OKOHYEHHOM B MOMEHT
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the last railway wagon cargo.

c) If the train has not released the railroad track
within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.qg. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

5.2.7. Railway Contract

Conditions

a) The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the

commencement of unloading;

Transportation

b) Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

c) The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

d) In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the
Buyer’s account.

5.2.8. Buyer’s Right to Require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
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OTCOENMHEHUs]  Pas3TPy304YHOTO IIUIAHTA  WIIH
MIOTPY3KH/Pa3rpy3Ka TIOCIIeAHEH €IMHHIIBI
YIAKOBKH ToBapa c TIOCJIETHETO

KEJIE3HOIOPOKHOTO BaroHa.

c) Ecmu moe3m He 0CBOOOMUI IKEIE3HOAOPOKHOE
MOJIOTHO B TEYCHUE CTAJIMIHOTO BPEMCHH WJIH
HEMEJUICHHO [0 €r0 MCTEYCHUH TPHU OTCYTCTBUH
BUHBI CO CTOpOoHBI [lpomaBia (Hampumep, e€cCiu
00S53aHHOCTh 10  pas3rpy3ke BO3JIOKEHa Ha
Iloxynarensi, koTopblii HE pasrpy3un ToBap B
TEYeHHE OTBEJCHHOTO BPEMEHHM), YTO TMPHBEIO K
BO3HMKHOBEHHIO  JIOTIOJIHUTEJIBHBIX  H3JCPIKEK,
pacxonos win youITkoB y Ilpomasma, [Tokynarens
Bo3MeiaeT [IpoaaBiyy Takue U3IAEPIKKH, PACXOJbI
i yOBITKH B TeueHHue 5 (math) Paboumx mHei ¢
MOMEHTA MOJTy4CeHHS COOTBETCTBYIOIIEH
npeten3uu ot [Ipoaasua.

5.2.7. Ycii0BHSI MOCTABKH >KeJIE3HOAOPOKHBIM

TPaHCHOPTOM

a) IIponaser BmpaBe opraHuzoBath Morpy3ky ToBapa
Ha O6I)ILIHI)IX YCIOBUAX HOOTOBOPOB MEPEBO3KU
KEJIe3HOIOPOKHBIM  TpaHcmopToM. be3  yiiepba
BBILIIEYKa3aHHOMY  OOIIEeMYy MpaBWIly, TaKue
YCIOBUSI JIOJDKHBI BKJIIOYATH TIOJIOKCHHUS, YTO B
I000M MecTe U B JIF000e BpeMsi Mocje HOrpy3Ku,
HO /IO Havala pa3rpys3Ku:

b) Banpemien umnopt ToBapa Ha KeJIE3HOIOPOKHYIO

30HY pasrpy3Kd COITIACHO 3aKOHOIATENbCTBY
CTpaHbl, B KoTopoi ToBap ObLT ImpoU3BEAEH, WIN
Ha  OCHOBAaHMHM  3aKOHOJATENILCTBA,  IIPABHI,

NPUKa30B WA JMPEKTUB IIPaBUTENILCTBA TAKOM
CTpaHBbI WM €r0 Pa3JIMYHbIX CIYX0; W/UiTH

c) CrpaHa, IOTaT, TEPPUTOPHS WIM PErHOH, Ha
TEPPUTOPUN  KOTOPBIX  PAacCIONIOKEHO MecTto
Ha3HA4YeHUs, CTaHOBHTCS 30HOW, JOCTyNl B

KOTOpYyI0 oOrpaHuueH, ToBap pasrpyxaerci B
MO00H ambTePHATHBHOW KEIE3HOJOPOKHOM 30HE,
ykazaHHod [lokymartesneM, He  sBIsIOLIEHcCA
NpeMETOM yKa3aHHBIX BBIIIE 3allPpeTOB, KOTOpPas
spisieTcss mpuemiiemoin st IlpomaBma (mpuaem
IIponaser; He BrpaBe 6€30CHOBATENIFHO OTKA3aTh B
MOCTaBKE B TAKYIO 30HY).

d) B ykasaHHBIX OOCTOSTENBCTBAX ajbTEPHATHBHAS
KEJIEe3HOJIOPOXKHAsT 30HA pa3rpy3Kd CUHTAETCS
MecTtoM Ha3Ha4eHHs, yKa3aHHBIM B JloroBope s

ueneﬁ COOTBGTCTByIOH.[eﬁ IIOCTaBKH, W  BCEC
JOIIOJTHUTCIIbHBIC pacxoabl (GCJ’II/I TaKOBBIC
BOSHPIKHyT), CBs3aHHBIC C HpI/I6LITI/IGM

JKCJIC3HOAOPOIKHOI'O COCTaBa WU BaFOHa(OB) B
TaKO€ aJIbTECPHATUBHOC Mecto Ha3Ha4YCHUA, HCCCT

IToxynarens.
5.2.8. IIpaso IMoxynarens npeAbABUTH
TpeOoBaHUs
IMokynatenr BhpaBe TpeOOBaTh MPEIOCTABICHUS

JIOTIONTHUTEIBHBIX YCIYyT B OTHOIIEHHMH ToBapa B
MecTte Ha3Hau€HMsI, CTOUMOCTh KOTOPBIX HE BKIIFOUEHA
B O6myro Crommocts ToBapa. CTOpPOHBI COTINIaCyIOT
BO3MOXKHOCTb IPEJOCTaBICHUS TaKUX YyCIyr Ha
OCHOBAHUU JIBYCTOPOHHUX MUCbMEHHBIX COINIAlICHUH,
MOJINUCHIBAEMBIX HE IT03/1HEEe 4eM 3a 3 (TpH) IHSA 110
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wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
of complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

5.2.9. Damage to RTC and Wagons

a) Itis presumed that RTC and railway wagons arrive
at the Place of Destination for unloading in good
condition, unless the Buyer has promptly (but not
later than 3 (three) hours after the RTC and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business days upon the
Seller’s or Carrier’s respective invoice.

b) Within 3 (three) Business days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station’s railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

¢) Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.

d) Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

e) In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.
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PacueTHOl nmaThl TPUOBITHSA  SKEJIE3HOIOPOKHOTO
cocraBa win Barona(oB). Ecmum Ilokymarenr Ha
OCHOBaHMH MHUCHMEHHOTO 3alpoca, HaIlpPaBICHHOTO
[IpomaBiy, TpeOyeT MNpenOCTaBICHUS TaKUX YCIYT,
[Mokymatenb B TaKOM cllydae OOsI3yeTCsl OCBOOOIHUTH
IIpomaBua oT 000 OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,
yumepba, TPOCPOYKM WIIM  PacXoJOB, KOTOpHIE

IIpomaBer; MOXET MOHECTH B PE3yJbTaTe UCIIOIHCHHS

TpeboBanuss [lokymarens. OObeM OCBOOOMKIACHUS

[IponaBua ot orBeTcTBeHHOCTH IloKynaTeneMm AOKeH

OBITh HE MeHee, 4YeM OOBEM OTBETCTBEHHOCTH,

TIPEIyCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKAMHU

JKENIE3HOIOPOKHOTO ~ COCTaBa WM BaroHa(oB),

koTopelii IlpomaBenr MoOKeT IOHECTH B CBA3M C

BEITIOJTHEHHEM 3anpoca [Tokymares.

5.2.9. IloBpexnaenue JKeJIe3HO0P0KHOT 0

€O0CTaBa WM BaroHa(oB)

a) IlpeamomnaraeTcs, 4TO HKEIE3HOIOPOKHBIH COCTAB
uian BaroH(bl) mpeObiBaloT B MecTo Ha3HaueHUs B
HaJUIe)KAIIEM  COCTOSHHMH, 33  HMCKIIOYEHHEM
cirydaeB koraa [loxynarens 6e3 nmpoMeaseHus (HO
He mo3fHee 3 (Tpex) 4acoB C MOMEHTA IPUOBITHSA
JKENE3HOJOPOKHOTO COCTaBa WM BaroHa(oB))
YBEIOMIIIET O HemocTatkax. EciM HemocTaTKu

BBIABICHBI TO371Hee, [lokymarems 00s3yeTcs
Bo3MecTHTh  IlepeBo3umky wnu  IlpomaBmy
CTOMMOCTb ~ M3JEpXKEK MIM  pacxoloB  Ha

peMoHTHBIe paboThl B TeueHue S5 (maru) Pabounx
JTHEH ¢ 1aThl TIOTy4eHHUs] COOTBETCTBYIOIIETO cueTa
ot IlepeBo3unka mnu I[Ipogasma.

b) B rteuenne 3 (Tpex) BaHKOBCKHMX mHE# MO AaThI
Hayasa orrpy3ok Iloxynartenr — HampasisieT
[IpomaBmy  WHCTPYKIMH IO  3alOJHCHHIO
TPAHCIOPTHOW JOKYMEHTAIlHA Ha OTIPYKaeMbIi
ToBap, BKIIOYas MEpPHOA TIOCTABKH, CCHUIKH Ha
HOMEpP H JaTry COOTBeTCTBYyIomero Jloroeopa,
Konmm4yecTBO ToBapa, IOJNHOEC HANMEHOBAaHWE U
aipec TPy30IOITydaTess, JKEIe3HOIOPOKHBIN KO
rpy30I0IyJaTes, HaNMEHOBAaHUE
JKENE3HOJOPOXKHON  JOporH, cTaHmuM MecTa
HAa3HAYCHMS, IOJTBEPXKICHHE >KEIEe3HOMO0POKHON
CTaHIIMHU O TOTOBHOCTH NPUHATH ToBap.

€) B coorBerctBuM ¢ 3asBkoii  [lokymarens,
IMpomaBenr coriacoBbiBaeT IwiaHbl  («IlnaHbi»)
epeBO3KU Tosapa JKEIIE3HOIOPOIKHBIM
TpaHcopToM. [lopsmok pa3paboTKum © CpPOKH
TOTOBHOCTH [TnanoB YCTaHABIHUBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIMIMHA MECTHBIMH 3aKOHaMH U
TO/I3aKOHHBIMH aKTaMH.

d) B cayuae ecnu 1o BuHe oauoi u3 Ctopon Ilnansl
HE BBIMOJHEHB, BHHOBHasg CTOpoHa Hecer
OTBETCTBEHHOCTh 33 BCE YOBITKM WM IITpPadHl,
Hajlaraemble JKeJIe3HOU JJOPOToM.

e) B ciygae HeBO3MOXHOCTH pasrpy3ku ToBapa mo
TEXHHYECKUM TIPHYMHAM B TEUCHHWE BpPEMEHH,
ykazaHHoro B Cratesix «CramuiiHoe Bpemsi»,
[okymatens yBemomisier IlponmaBuma o0 3ToM
(mocpencTBOM TenerpaMmsl, 1o Gakcy, mouyTe Win
QJIEKTPOHHON IMoYTe) B TeueHWe 24 (IBaauaTH
YeThpeX) YacoB C  MOMEHTa  HpPUOBITHS
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f) In case of rail tank-car damage caused within the f)

9)

h)

i)

time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer’s  counterparties, the Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 60 (sixty) days from
the date of the Seller’s demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer’s counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
120 (one hundred and twenty) days from the date
of the Goods dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
35 (thirty five) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven per cent) bar. The
Buyer and/or consignee shall return the empty rail
tank cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

The Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the

9)

h)
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KEJTIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IIMCTEPHBI Ha
CTaHIIMIO Ha3HAYCHMUS.
B ciryJae MIPUYNHEHUS ymepba

JKCJIE3HOAOPOIKHOMY BAaroHy-muCTEpHEC B TCUCHUC
BpPEMCHH, KOTJa OH HaXOAWJICA B pacHOpsKCHUU
HoxynaTena HJKn €ro KOHTPAarcHToB, HoxynaTenL

HCMCIJICHHO YBEAOMIIACT Hpo;laBua o
nmpousomeamemM u BO3MCIIACT y6I>ITKI/I,
IIOHCCCHHBIC B CBA3U C TMOBPECIKACHUECM

KEJIE3HOJOPOKHOTO BAaroHA-I[MCTEPHBI B TCUCHHUE
60 (mectupecsaTH) AHEH C naTel TpeOOBaHUSA
IIponaBua. B cnywae yTpaTsl BaroHa-LIUCTEPHBI B
TEUYEHHE BpPEMEHH, KOTJAa OH HaxXOAWICS B
PpacIopspKeHUN INokymaremns WITH ero
KOHTpareHToB, [lokynarens Bo3memaet [Iponasiy
CyMMYy, paBHYIO PBIHOYHOH CTOUMOCTH
KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-LIUCTEPHBI
aHAJIOTUYHOM MOJETM M TOoAa IPOU3BOJCTBA,

BKJIKOYas pacxobl, CBA3aHHBIC C BBOJOM
KEJIE3HOJOPOIKHOT'O BaroHa-uyMCTEpHbI B
OKCILTyaTalulo. BaFOH'IlI/ICTepHa CUHUTACTCA

YTpaueHHBIM, €CIH He Bo3BpalleH I[IpogaBumy B
tedenre 120 (cra paBaamatd) JOHEH C  JIATHI
otrpysku Tosapa.

B cayuae mepeagpecauun Tosapa Iloxymarenem
HIH HEBO3MOXKHOCTHU MIPHEMKHU Tosapa
[loxymaTens MHUCBMEHHO YBEAOMISIET O TaKHUX
n3MeHeHusax IIponaBna He MeHee yeM 3a 3 (TpH)
Pabouux nHS 10 MJIaHUPYEMOW JaThl OTTPY3KH
Tosapa. Bce pacxonmer IlpogaBma (BkiIO9as
mrpadpl ¥ HEYCTOHWKH), BO3ZHHMKILIME B CBSI3H C
JNEUCTBUSIMU [Tokynarens, OIJIAYMBAIOTCS
Ioxymatenem. CTOpOHBI MNPEANPUHUMAIOT BCE
BO3MOJXKHBIC YCHIIMS JUTS CHUKEHHSI yOBITKOB.
Ilepeagpecannst  KENE3HOJOPOKHOIO  BaroHa-
muctepHbl [lokymarenem (WM rpy3oroirydarenem
INokymatens) 6e3 cornacus Ilponasna 3anpemnieHa.
IIpomaBenr BopaBe B3umarh ¢ Ilokynarens
(rpy3ononyuatens [loxymarens) cymmy B pa3mepe
Kak MUHHUMYM 35 (TpuAUATH MATH) JIOJUIapOB
CIIA (ecnu nHOE HE MPETyCMOTPEHO OOBIYHBIMH
MpaBUiaMU COOTBETCTBYIOIICH KEIE3HOAOPOKHOU
CTaHIMHM) 3a KaXKIBIH JeHb HEHAAJIeKAIIEro
HCTIOJTHEHUS HACTOSIIEr0 MOJIOKEHUS B
OTHOIIEHHUU KaXKAOT0 KEIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-
nuctepHsl. [lokynaTens OOMKEH yAOCTOBEPUTHCS,

4TO JKEIIE3HOIOPOIKHBIN BaroH-IMCTEpPHA
pasrpykeH 110 ypoBHs kak MHHUMYM 0.7% (HOIB
LEeNBIX  CeMb  JIeCATBIX  IpolleHTa)  Oapa.

[Nokynatens u/minm rpy30noiyvaTesib BO3BpaliaeT
MYCTONH KENe3HOJOPOXKHBIM BaroH-UCTEPHY B
MPUEMIIEMOM TEXHHYECKOM H KOMMEPYECKOM
COCTOSIHUH, a TaK)Ke 3alOJHEHHBIE TPAHCIIOPTHBIE
JOKYMEHTHI, 3aBEpCHHBIC MIeYaThIo, Ha
KEJEe3HOJOPOXKHYIO CTaHIMIO OTTpy3ku ToBapa
WJIH VHYIO KeJIe3HOAOPOXKHYH0 CTAHLUIO COTJIACHO
nHerpykuusam [Iponasua.

IHokynarens BO3MENLIAET IIponasuy BCE
JIOKYMEHTAJbHO TOATBEPKACHHbIE HW3IEPXKKU U
pacxomsl, BbI3BaHHbBIE HeIpaBUIbHBIM
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)

k)

empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
improper railway stations.

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp “Clearance Allowed”
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp “Clearance allowed” in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller’s losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within

)

k)
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3aII0JTHCHUEM TPAHCIIOPTHBIX JOKYMEHTOB Ha
MMyCTON  JKENE3HOJOPOXKHBIM  BaroH-LIIUCTEPHY,
KOTOpBIE IPHUBEIH K MPHUOBITHIO BO3BPAIIaEMOTO
KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHEI Ha
HEBEPHYI0  JKENE3HOJOPOXKHYI  CTaHIuoo. B
cllyyae €clii JOKYMEHThl Ha BO3BpPAalIaeMbIH
HKEJIC3HOJOPOXKHBII BarOH-LIUCTEPHY 3aII0JIHEHEI B
COOTBETCTBMM ¢ HMHCTpyKkuusmMu  [Ipomasua,
IloxymaTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a HX
BO3BpAIllCHHE Ha HEBEPHYIO JKEIC3HOJOPOKHYIO
CTaHIIHIO.

IIponaBen mnepemaer Ilokymarento yka3aHus B
OTHOIIICHUU ITyCTOTO JKEJIE3HOIOPOKHOTO BaroHa-
OUCTePHBI B IHUCBMEHHOW (opMe He To3aHEe

MpUOBITHSL  3aMONHEHHOTO  )KEJIE3HOZOPOKHOTO
BaroHa-LUCTepHBl B MecTo Ha3HaueHHs (AaThl
nocraBku ToBapa). B mnpotuBHOM ciydae

[Mokynatens He OyAeT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
BO3MOXHBIE 3aTPaThl, KOTOPbIE MOI'YT BO3HUKHYTb
B CBS3M C OTCYTCTBHEM HHCTPYKUUH W/HIH

HENpaBUWIbHBIM 3aIllOJTHCHUCM BO3BPATHBIX
HKEJE3HOJOPOIKHBIX HaKJIaJHBIX Ha
BO3BpalacMBbIil KEJIE3HOJOPOKHBII BaroH-
LUCTEpHY.

Ilocne Toro kak >KeIE3HOAOPOXKHBIM BaroH-
LHUCTEpHA (crrermann3upoOBaHHBII
JKEJIE3HOJOPOKHBII BaroH-UUCTEpPHA s
NIEPEBO3KU  CIKMIKCHHBIX HG(I)T)IHI)IX ra3soB IIona
JABIICHUEM) pasrpyxeH, IToxynarens
YCTaHABJIMBAaeT  3arlyllKy Ha  Yrol W

PETyIUPYIOIIUI KiTanaH, YTOObI CKPEIUTh KaHABKY
KpBIIIKK H 3aKpbiTh €€ Ha Bce 3acoBbl. He
JIOIYCKAeTCsl BBIHMUMATh KpBILIKY M3 TOPLEBOM
Hacankd. [lpomaBerr BmpaBe mmoTpeOOBaTh OT
[oxymaTenss BO3MECTHTh yOBITKH, NMPUINHCHHEIC
yTpaTol yIJOBOM 3alIyIIKH WM PETYJIHUPYIOLIEro
KJIallaHa JKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-LIUCTEPHBI,
€CIi OHH He OyIyT YCTaHOBICHHI B MecCTe
pasrpys3KH.

IIpu ycnoBumn 4ro MecTto Ha3Ha4YeHMs] HAXOAUTCA
Ha  Tepputopuu  Poccuiickoir ~ denepauuu,
[okynatens nmo Qakcy WM DIEKTPOHHOW IOuTe
npenocrapnseT [lpomaBily 3aBepeHHBIE KOIMWHU
JKEJIE3HOJOPOXKHBIX HAKJIAAHBIX C YHUTAEMBIMU
OTMETKaMH, CJeJIaHHBIMU B MecTe Ha3HaueHHs Ha
MIEPECEUEHUH TOCYIaPCTBEHHBIX IPAHULL B TEUEHHE
30 (TpuanaTH) JHEH ¢ MaThl, KOTAA MPOLEAYPHI 10
SKCMOpTHOM ouncTtke ToBapa Ha TeppUTOpUH
Poccuiickoit denepanmu 3aBepIIeHBl (COTIACHO
mate  meuatd  «OuucTka — paspelieHa» — Ha
TaMOKeHHOU aexnapamuu rpys3a (CCD)), B cirydae
HEUCITOTHEHHS YKa3aHHON 00s13aHHOCTH
[Moxymatens oO0s3yercss yminatute IIpomaBiry
3apaHee OIIeHEHHbIE YOBITKH B pazMepe 22,5% ot
ctouMocTH  ToBapa, OKCIOPT KOTOPBIX HE
MOATBEPKIEH JOKYMEHTallbHO, He mo3aHee 180
(cTa BOCBMHIECATOrO) HHS C JAaThl 3aBEPUICHUS
SKCMOPTHON ouucTkM ToBapa Ha TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit denepanmu (CoriacHO IaTe NeYaTH
«Ounctka pasperieHa» Ha TaMO>XCHHOU
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specified period.

5.3 Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)

5.3.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)

loaded with the Goods, any of the provided dates can

result in delivery.

5.3.2. No later than 1 (one) day after shipment of
the Goods by auto truck(s) the Seller shall provide by
electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.

5.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 (two) days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

5.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

5.3.5. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
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JeKIapaniu rpy3a (CCD)). CTOpOHBI
COTJIAIIAIOTCS, YTO BBIINICYKa3aHHBIC 3apaHee
OILICHCHHBIC YOBITKU SIBISIOTCS IEHCTBHTEIEHBIMA
3apaHee OIICHEHHBIMU yObITKamMu IIponmaBua B
ciyqae  HempencraBieHus [IpojaBiy — Komwmii
JKEJIE3HOJOPOXKHBIX ~ HAaKJIaTHBIX B YKa3aHHBIHA
CPOK.
5.3 Oco0bIe yc10BHsI TOCTABKH AaBTOMOOMIbHBIM
TPaHCHOPTOM
5.3.1. B ciydasx, korma I[lpomaBen mpsMo wim
KOCBEHHO TpenocTaBuT [loKymaremo HECKOIBKO
pa3IMYHBIX AT B TEUEHHE COTJIACOBAHHOTO IEPHOIA
TIPUOBITHS aBTOMOOMIIEHOTO TpaHCHOpTa c
MOTPY’KEHHBIM Ha Hero ToBapoM, IMOCTaBKa MOXKET
OBITH OCYIIECTBIICHA B JIFO00I U3 yKa3aHHBIX THEH.
5.3.2. He mno3nnee uem uwepe3 1 (oauH) neHb
mocjie morpy3kum ToBapa Ha  aBTOMOOWJIBHBIM
tpaHcriopT [IponmaBenr mnpenmocraBisier Ilokymatemnto
BCIO MH(OpMaLUIO, HEOOXOAUMYIO Ui Pasrpy3KH
Togapa, o noure wiu (akcy:
(a) nomep orosopa.

(b) Homep(a) CMR .
(c) nomep(a) TpancopTHOTO(BIX) CPEACTB(R).
(d) onmcanme Tosapa u KOJIMYECTBO
cootrBeTcTBYyrOmKX CMR.
(e) opuenTHpOBOUYHOE BpeMs TIPUOBITUSL
ABTOMOOMIILHOTO TPAHCIIOPTA,
(f) xomuuectBo BeimaHHBIX CMR.
5.3.3. [Mponasen BIIpaBe MPE0CTaBUTh
OOHOBJICHHYIO nHpopmanuio 0 HOMepax
TpaHcnopTHOro(six) cpeacts(a) Ilokxymartemo He

no3Hee 4yeM 3a 2 (1aBa) HHSA 10 OpHEHTHPOBOYHOTO
BPEMECHH TPUOBITUS TPAHCIIOPTHBIX CPENCTB. Takas
3aMeHa JIOJDKHA B JIIOOOM CIydae COOTBETCTBOBAaTb
cllelyIolieMy TpeOOBaHMIO: TPAHCIOPTHOE CPEICTBO
JIOJDKHO OBITH aHAJIOTHYHOTO pa3Mepa, M MPHUBO3UMOE
KonmyecTBO ToBapa HE MOJDKHO OTIMYAThCs Ooliee
yeM Ha 5% (IATh TIPOIEHTOB) OT KOJIMYECTBA,
ykazaHHoro B JloroBope, ecim He IOJIY4EHO
nuckMeHHoe cornacue [Tokynarens 06 HHOM.

5.3.4. [Toxynarens BIpaBe MO CBOEMY BBIOOPY
HarmpaBuTh  [IpojaBily  NUCBMEHHBIE  YKa3aHUs,
Kacaromuecss  uHOGOpMAIMK,  HEOOXOAMUMON  [uis
s dextuBHON pasrpy3kun Tosapa [lokymarenem. B
cilyqae eciM Takas WH(opMaunus IpeJoCTaBieHa,

[lepeBo3unk IIponaBua 503051 ero
MPeJCTaBUTENN/COTPYAHUKA 00s13yrOTCA
JI0OPOCOBECTHO HCTOJHATh yKa3aHUs, Korja
MPUMEHUMO, UII  YacTUYHOTO  COJACHCTBHA B

s dexruBHOM pasrpyske Tosapa [loxymarenem. Takoe
COJICCTBHUE SIBJISIETCS TPAaBOM, HO HE OOS3aHHOCTBHIO
[Iponasua.

5.3.5. Iloxkynarens rapanrupyer, uro Mecto
Ha3HA4YeHHWsl OPUTrOJHO JuIsi roctaBku  Tosapa.
[MokynaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTh M OCBOOOXKAaeT
OT Takoil oTBeTCTBEHHOCTH [IpopaBiia B OTHOLIEHUH
yObITKa wWim yiepOa, BKIOYas, 0e3 OrpaHHYCHHH,
m00yI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXJICHHE
TpPaHCIIOPTHOTO(BIX)  CpeAcTB(a),  OKPECTHOCTEH,
OKpYXalollel Cpenbl WIN JIIOJEH, JOTOJHHUTENbHbIC

Page 45 of 89



Place of Destination.

5.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely

presence at Place of Destination at the Delivery Date

for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

5.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods deliverable under the
Contract by each auto truck shall be as set out in
Article | of the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon removal of last item of the
Goods from last auto truck’s cargo space.

5.3.8.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

Carriage of the Goods by Road Contract

(if) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

5.3.9. Buyer’s right to require
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W3ICPKKH WIIA PAcXOIbl, BO3HUKAIONINE B CBS3H C
HecoOmoaenneM [lokymarenemM 00S3aHHOCTH yKa3aTh
MIPUroiHOE MecTo Ha3HAYEHUS.

5.3.6. Iokynarenb 06si3aH 00CCICYUTH CBOE

CBOEBPEMEHHOE NMPUCYTCTBHE B MecTe Ha3HauyeHUs B

Jarty IloctaBku nnst pasrpysku ToBapa. OTcyTcTBUE

Iloxynarens B MecTe Ha3HaueHHsI HE OTMEHSIET TOTO

¢akra, uro IlpomaBen HamiexamuMm o0Opazom

ocymectui [loctaBky ToBapa s neneit Jlorosopa.

5.3.7. Bpems Pa3rpy3ku

a) Bpems, B Teuenme KoTtoporo Ilokymareib
00s13yeTcsl pasrpy3uTh Bech ToBap, MOJUIEKAIIHiA
IloctaBke, B coorBercTBUM ¢ [loroBopowm,
ompenenseTrcss B coorBeTrcTBuH co Crathed 1
HoroBopa [Isg KaXIOro TPAaHCHOPTHOTO(BIX)
cpeacT(a).

b) Bpewms Pasrpy3ku HaunHaeT TeueHue uepe3 2 (1Ba)
yaca nocie pUObITUSL Ka)JI0TO
TpaHcHoOpTHOro(klx)  cpenacre(a) B Mecro
Ha3HaueHusA. Jlnsg 1menel ucyYUCIEHHs BpPEMEHHU
pasrpy3Kd pasrpy3ka CUHTAETCs BBIIIOJHEHHOW B
MOMEHT, KOTJa TIOCIEIHEE YIMAaKOBOYHOE MECTO
ToBapa MIOKUHYJIO rpy30BOil OTCEK
TPAaHCHOPTHOTO(BIX) CPENCTB(a).

5.3.8. VYcnoBus  [JloroBopa mepeBo3ku ToBapa

aBTOMOOMIIEHBIM TPAHCIIOPTOM

a) IlpomaBer; BmpaBe OpraHU30BaTh IMEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCJIOBHSX JIOTOBOPOB
MEepeBO3KH aBTOMOOWIIBHBIM TpaHcHopToM. bes
yiiepba BBIIICYKAa3aHHOMY OOIEMY IPaBUIY,
TaK{e TOTOBOPHI TOJKHBI BKJIIOYATh MOJIOKEHHUS,
4TO0 B JII00OE BpeMs TOCie MOrpy3Kd, HO 10
Havayia pa3rpy3KH:
(i) Ummoptr ToBapa g0 Mecra Ha3HAYCHUS

3alpelieH  COIVIACHO  3aKOHOJATENbCTBY
cTpaHsbl, B KoTopoit ToBap ObIIT MpOM3BEEH,
WIN Ha OCHOBaHMM 3aKOHOJATENbCTBA,
TIpaBHII, MIPUKa30B i JVPEKTUB

[IPaBUTEIbCTBA TAaKOM CTpaHbl
Pa3IUYHbIX CIYX0; 1/UIn
(ii) Crpana, mirar, TeppuUTOpUS WM PETHOH, Ha

TEPPUTOPUH, KOTOPBIX pacroyioxkeHo Mecto

Ha3HA4YeHHsI, CTAHOBHUTCS 30HOH, JOCTYyI B

KOTOPYIO OTpaHUYEH,
To ToBap pasrpyxaercs B J000M albTEPHATUBHOM
MecTe, ykazaHHOM [lokymarenem, He SBIISIOMIEMCS
OpeJIMETOM  YKa3aHHBIX  BBIIIE  3aMpeToB U
SIBJISTFOLIIeMCsT TipuemiieMbiM st [IpojaBua (mpuuem
IMponmaser; He BIpaBe OE30CHOBATEIBHO OTKAa3aTh B
MOCTABKE B TAKYIO 30HY).

b) B ykasaHHBIX 00CTOSTENBCTBAX AIbTEPHATHBHOE
Mecto  Ha3HaueHHs cuutaercs MecTom
Ha3HAYCHUs, YKa3aHHbIM B Hactosem GTC must
Leneil COOTBETCTBYIOLIEW MOCTaBKH, U BCe
JIOTIOJIHUTENbHBIE  pacxojbl (eciu  TaKoOBbIe
BO3HHMKHYT),  CBS3aHHbIle C  HPUOBITHEM
aBTOMOOWJIFHOTO  TpaHCIOpTa B Takoe
aIbTepHATHBHOE MeCTO Ha3Ha4yeHus, HeceT
INoxynaTens.

IIpaBo TpedoBanus Iloxkynareus

uin €ro

5.3.9.
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The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer’s request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks’ owner to comply with the
Buyer’s request.

5.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers

5.4.1. The period of free use and payment for

excess use of containers in port of unloading shall be

according to the applicable rules of the forwarder’s

agent/container owner or customary at the Place of

Destination.

5.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer’s
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller’s request pay to the Seller the documented
repair full costs, including, without limitations,
expenses on transportation of the container to the place
of repair and surveyor’s services. If the owner of the
container (or the forwarder agent, if authorized)
decides that the repair of the container is impossible or
not reasonable as a result of the incurred damage, the
container is considered to be lost. In that case the
Buyer shall pay the Seller the amount that covers value
of the corresponding size and type of container, but in
any case not less than the cost of the container set by
the owner.

5.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.
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[Toxynarenp BmpaBe TpeOOBaTh NPENOCTABICHUS
JOIIOHUTENBHBIX YCIYyr B OTHouleHMH ToBapa B
MecTe Ha3HAYEHHs1, CTOUMOCTE KOTOPBIX HE BKIIFOUCHA
B  O6myro  Croumocts  ToBapa.  CropoHbl
COIJIACOBBIBAIOT BO3MOXKHOCTH HPEIOCTABICHUS TAKUX
YCIYr Ha OCHOBaHUM JBYCTOPOHHHX COIJIAIICHHH,
MOAMNUCHIBAEMBIX HE IO3/IHEEe 4eM 3a 3 (TpH) JHS N0
PacueTHol smaThl TPHOBITHS  TPAHCHOPTHOTO(BIX)
cpeacts(a). Ecmu Ilokymarenr Ha  OCHOBaHUU
NHCHMEHHOTO 3ampoca, HampasieHHoro IIponasiy,
TpeOyeT IpeaocTaBiIeHus TakuxX yciyr, [lokynarens B
TakOM ciy4ae o0s3yercs ocBoboauths IIpomaBma ot
mo00li  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  ymiepOa,
IPOCPOYKH WIIM pacXoloB, koTopsle [Ipomasen; MoxeT
IOHECTH B pe3yiabTaTe MCHOJHEHHsS TpPeOOBaHUS
[Mokynatens. OO6beM ocBoOoxaenust IlponmaBua ot
OTBETCTBeHHOCTH [loKymareneM JOJKEH OBITH He

MEHee, qeM 00beM OTBETCTBEHHOCTH,
MpeayCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKAMHU
JKEJIE3HOJIOPOKHOTO ~ cOocTaBa  WIM  BaroHa(os),

kotopeli IIpomaBenr MOkeT IOHECTH B CBA3U C

BBITIOJTHEHHEM 3arpoca [Tokymaress.

5.4  Oco0bie yc10BHSI IOCTABKH B MOPCKHUX
KOHTeliHepax

5.4.1. [lepron OecraTHOTO W JAOMOJIHUTEIHEHO

OIUTAYMBAEMOT0 UCIIOIB30BAHMS KOHTEHHEPOB B MOPTY

pasrpy3KH  ompenensercss B COOTBETCTBHM  C
NPUMEHUMBIMU IpaBUIaMU
9KCIIEAUTOPA/COOCTBEHHUKA KOHTelHepa WIH

obObryassMu B MecTe Ha3HauCHUSI.

54.2. B cimyuae eciu BO BpeMs HaxXOXKACHHUSA
KOHTeiHepa B pacnopsbkeHuu Iloxynarens uinu ero
KOHTPareHTOB KOHTEIHEp OBLI MOBPEKIEH,
[Moxymarens HezaMeATUTEIHHO HHPOPMHUPYET 00 3TOM
IMpomaBna u B Teuenue 30 (Tpuauartw) AHEH C AaTHI
monydeHuss  TpeOoBaHuws [IpojgaBma  Bo3MmemiaeT
[IponaBiy NoiaHy0O JOKYMEHTaIbHO MMOATBEPKICHHYIO
CTOMMOCTh ~ PEMOHTHBIX paboT, BKIrodas, 0e3
OTpaHMuUEHWH, pacxoAbl HA  TPAHCTIOPTHPOBKY
KOHTeIHepa 70 MecTa MPOBEJCHHSI PEMOHTHBIX paboT
u ycnyru skcrepTa. Ecin coOCTBEHHMK KOHTEHHepa
(W1 9KCTEeUTOp, €CIHM YIOJHOMOYEH) HPUHUMAET
pelieHre, 4To PeMOHT KOHTEWHepa HEBO3MOXKEH WU
He IenecooOpa3eH B BUAY pa3Mepa IPUIHHCHHOTO
ymepba, KOHTEHHEp CUYHTaeTCsS YTEPSHHBIM. B 3TOM
ciaydae Ilokynarens Bo3Mmewiaer IlpomaBiy cymmy B
pasmepe, paBHOM CTOMMOCTH KOHTEHHepa
aHAJIOTUYHOTO pa3Mepa ! THIIa, HO B TFOOOM ciIydae He
MEHEE CTOMMOCTH KOHTEHHepa, YCTaHOBJIEHHOMU
COOCTBEHHHUKOM.

5.4.3. Onenka pasmepa ymep6a, MPUUXHEHHOTO
KOHTEHHepYy B TEUEHUE BPEMEHH €Tr0 HaxXOXIACHHS B
pactopsKeHUH ITokynarens, MIPOU3BOTUTCS
[IponaBiioM, WM COOCTBEHHUKOM, WM OKCIEPTOM,
MPUBJICYEHHBIM  COOCTBEHHHKOM.  Pacxoapl 1o
MpUBJIEYEHUIO 3KcnepTta HeceT IlpomaBen wim
coOctBeHHUK. [lo pe3ymbTaTaM OICHKH JKCIEPT
TOTOBHUT aKT, HA OCHOBAaHHU KOTOPOTO COOCTBEHHHK
KOHTeIHepa OLEHUBAET BO3MOXKHOCTh OCYIIECTBIICHUS
pemoHTa  KOHTeiiHepa. IlokymaTtens  Bo3MelIaeT
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5.4.4. The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.

5.4.5. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

5.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder’s agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 5.4.5), the charge for the use beyond the
free use period shall be calculated until the payment of
the cost of the lost container.

5.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PAYMENT

5.5 Payment Conditions
5.5.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

5.5.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

5.5.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance with the Article | of the
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ITponaBmy pacxo/sl Ha IPUBICUCHNE SKCIIEPTA.

5.4.4. [Toxymarens Bo3BpamaeT KOHTEHHED B
COOTBETCTBMM  C  MNHUCBMECHHBIMH  YKa3aHHAMH
[MpomaBua mpu mepBOW  BO3MOXKHOCTH  IIOCIIE
3aBepIICHHs MMOCTaBKH M B JIIOOOM ciydae B T€UCHUE
HEOIJIaYMBaEMOT0 nepuoza UCIIONIb30BaHUS,
YKa3aHHOTO B OOBIYHBIMHM TpaBujiaMu B Mecrte
Ha3HaueHus. KoHTelHep moikeH ObITH CBOOOJAEH OT
rpy3a W JIOOBIX MaTepHaloB, HCIOJB3YEeMbIX IS
paznenenus Toapa.

5.4.5. Ecmu [lokymaTtens He BO3BpaIIaeT ITyCTOH
U YUCTBI KOHTEHHEP MEPEBO3UMKY UIIM 3KCIEIUTOPY
B TCUCHHE HEOIIAaYMBAEMOT0 neprozaa
UCTIONB30BaHMUs, TAaKOW  KOHTEHHEp  CUYHMTaeTCA
yTepsasHHbIM. B 3TOoM ciydae [lokynarens Bo3Mmelaer
[MponaBiy cTOMMOCTH KOHTEHHEpPAa aHAJOTMYHOTO
pa3Mepa u Tuma, HO He MEeHee CTOMMOCTH KOHTEHHepa,
yKa3aHHOH COOCTBEHHUKOM.

5.4.6. Ecmu  Ilokymatens  He  BO3Bpamaer
KOHTEHHEp B TEYEHHWE HEOIUIaYMBaeMOro Iepuoa
ucronb3oBanus, IlponaBer; BHpaBe 1O CBOEMY
BeIOOpY: (i) mOTpeGOBaTh BO3MECTHTH CTOMMOCTD
YTPaueHHOTO KOHTeiHepa; (ii) yBEIHYHUTH CPOK UL
BO3BpaTa M MOTPeOOBaTh yIJIaThl CyMMBI M3 pacdera
35 (rpummate mate) pommapoB CHIA 3a  nesb
HCTIONIb30BaHMS CBEPX HEOIUIAYMBAEMOT0 MEPHOA HIIH
Oosiee, eciM yKa3zaHO HKCIEAMTOPOM/COOCTBEHHHKOM
KOHTeiHepa WM sBisercss oObluaeM B Mecre
Ha3HaueHus. B ciyuae ecnm KOHTeWHep yTpaueH WM
CUMTaeTCs yTpaueHHbIM (Kak ykasaHo B [Iynkre 5.4.5),
CTOMMOCTb HCIIOJIb30BAHMSI CBEPX YCTAHOBJICHHOTO
CpOKa  pacCUMTBHIBACTCSI /IO MOMEHTa  OIUIaThI
CTOMMOCTH yTPadeHHOTO KOHTEHHepa.

5.4.7. [Moxymarens HaTpaBIsIeT [IpomaBmy
MOJHBIE NUCBMEHHBIE YKa3aHWs B  OTHOLICHUH
nHpopmanuy, HoJIesKae YKa3aHUIo B
KOHOCaMEHTax, BKJTFOYast rpy30IoiTy4ares,
nH(oOpManMIo O JIOTOBOpE, AAPEC YINOJHOMOYEHHOTO
rpy3onoiyyareyieM JHlL@, JPyryw HH(OpMaIUio,
HEOOXOMUMYIO ISl TOCTaBKM W OOOCHOBaHHO
3ampamnBaeMyo [IpomaBioM, KOJIMYECTBO KOIHMH,
aJpecaTtoB, W T.JI., © UHYIO MOJ00HYI0 HH(OpMALUIO,
KOTOpas MOXeT MoTpeboBaThcss B MecTe TOTPY3KH,
Mecre wnasnHauenuss wnm [lponmaBuom. IIponasen
BIPaBE CaMOCTOSITENBHO JaTh COOTBETCTBYIOIHE
ykazaHus, ecau [lokynarenb He NPEJOCTaBUT TAaKHE
yKazaHUS wW/uian HWHQOpMAIHMI0, HEOOXOAWMYH B
COOTBETCTBHH C HacTosmuM [IyHKTOM.

OIIJIATA

55
55.1.
oIuIayeHa
Jorosopom.

55.2. Cpoxk omnarel. Cpok OIUIaThl SABISETCA
CYIIECTBEHHBIM yCJIOBHEM.

YcioBus 06 onaare
Hena. Ilena 3a ToBap pomKHA OBITH
HOKyHaTeJ'[eM B COOTBETCTBHUH C

55.3. BankoBckne pexBH3UTBI. baHkoBckue
pexBu3uThl  [IpomaBma  ykasplBaloTcss B cyere.
[Tokymatenr JOJKEH  OCYIIECTBUTH  OIUIATY B
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Contract by telegraphic transfer and, unless otherwise
follows from the context or specifically provided in the
Contract or the GTC, with indicating the number and
the date of the Contract/Amendment and the number
and the date of the invoice issued by the Seller in the
payment reference (the purpose of payment).

554, SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

5.5.5. VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

5.5.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

5.5.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

5.5.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller’s bank
account as described in Clause 5.10.2.

5.5.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

5.5.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
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cootrBerctBuu co Crateeit | JloroBopa myTem
0Oe3HATMYHOTO MIEPEeBO/Ia M, ECIM WHOE HE CIICAYET W3
KOHTEKCTa WM 0cob0 He ycTaHOBiIeHO B JloroBope
wm GTC, ¢ ykasanumem Homepa u natel JloroBopa/
JlomomHUTEIBHOTO coriaenus k Jlorosopy u Homepa
U JaTtel  cdera, BblgaHHoro IlpomaBumoM g
OCYILIECTBJICHUSI IIJIaTEXKa.

554. CBUDT mnoarsepxnenune. Iloxynarens
JnopkeH mpenoctaBuTh IlpomaBiy kommto CBUDT
moAaTBepKIeHust B TedeHne | (omuoro) Pabowero mHs
TIOCTIe OCYIIECTBIICHHS TIaTEXa.

5.5.5. HJC. Ecmu nHOE IPSIMO HE
npenycmorpeHo B Jlorosope, llena He BkitouyaeT
HJC, u [IpomaBen BmpaBe BBICTaBHTH [lokymaTeinto
cuetr Ha Tako HJIC, Tak Kak TakWe HaJOTH B
COOTBETCTBUM C J[OrOBOpPOM BHIIIAYUBAIOTCA HE 3a
cuet IIponasua.

5.5.6. Jara onjarel. JlaToil OIUIaThl CUMUTAETCS
JaTa TOCTYIUICHUS Ha OaHkKoBckui cuer IIponmasiia
100 % (cTa mpoLIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOM B cUeTe.

5.5.7. Vaepxanusi. Ecim wHOEe mpaAMo He
HOPegyCMOTPEHO J[oroBOopoM, BCE ILIATEKH, KOTOPHIE
1o JloroBopy MOJDKHBI OBITH NPOM3BEICHBI B IIOJIB3Y
ITponaBua, MOMKHBI OBITH OCYIIECTBICHBI B ITOJIHOM
pa3Mepe, He3aBUCHMO OT Toro, 00s13aH i [lokynaTens
yIepKHuBaTh JHOO B3MMarh Kakue-nmubo Hanorm mo
IaTexaMm, Mpou3BoauMbIM 1o JloroBopy. Ecnm
[MokynaTens 00si3aH yAepKUBATh WM B3UMAaTh KaKue-
mubo Hamorm c¢ marexed, NPOU3BOAUMBIX IO
Horosopy, Ilokynarenb AOJIXKEH YBEIUYUTb CYMMBI
9TUX IUIaTeXed TakuM oOpazom, utoObl [Ipomasen
HNOJIY4HJI MOJNHYK CyMMYy Hocne yaepxanus Haiora,
IpyH 3TOM JaHHAs IIOJHAs CyMMa JOJDKHA OBITH
BhITUTa4eHa 1o JloroBopy Tak, kak eciau 0b1 Hamorn He
ObUTH BBIUTEHBI, HE3aBHCHUMO OT YAEpKaHuil Jmbo
B3bICKaHMA Hanoros no mnarte:xam, MpOU3BOAMMBIM B
cootBercTBUH ¢ JloroBopom. OOmas CTouMOCTh
ToBapa u Bce apyrue cymmsl, kotopele Iloxynarens
JoJkeH BoluaTuTh [Iponasuy no J1oroBopy, I1OJIKHBI
OBITH BBIIUIAYECHBI O€3 MpaBa HA CKUIKY, BBIUET, 3a4ET,

3aJI0TOBOC  MPABO, MPETCH3UIO JIKOO BCTPEUHYIO
MPETEH3HIO.
5.5.8. Hpouentrr. Ecmu O6mas CromMocTtb

ToBapa i 1r06ast HHAs CyMMa, MOJUIeXKaIas yraTe
INoxynarenem [Ipogasuy no JJoroBopy, CBOEBpEMEHHO
HE YyIUIAaYeHa, TO TMPOLEHT HCUUCIACTCS W
YIIIAYMBAaeTCd HAa BCK HEOIUIAYEHHYID CYMMy J0O
MOMEHTa, M0Ka OIaTa MOJHOCThIO HE MOCTYHNUT Ha
G6ankoBckuii cuer IIpomaBla, Kak YCTaHOBICHO B
[MynxTe 5.10.2.

55.9. BankoBckue pacxoabl. Bce pacxonsl,
[IOHECEHHBIE B OaHke IIponasua 31 B
KoppecrnoHgeHTcKkoM Oanke IIponmaBia, ommadmBaeT
IIpomasernr. Bce pacxonsl, moHecéHHBIE BHE OaHKa

IlponaBua W BHE KOPPECIOHIEHTCKOro OaHKa
IMponasua, omraunBaet [Tokynaress.
5.5.10. AKT  CBepkH. CTOpoHBl  JOJKHBI

O(I)OPMJ'IHTI) AxT CBCPKU Ha e)KeKBapTaJ'H;HOﬁ OCHOBC.
Hpoz[aBeu AOJDKEH pa3 B KBapTajl OTHIPaBIATH
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Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.

5.6 Payment terms
5.6.1. Letter of Credit

a) lIssuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Longstop date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.

b) Validity period of the Letter of Credit

The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

c) Documents

The documents to be provided by the Seller

pursuant to the requirements of a Letter of Credit

shall be the following:

i. Seller’s invoice (fax or email copy);

ii.  Transport Document (fax or email copy).
Documents Russian
acceptable.

Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.
d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by

the Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any
case prior to the Goods dispatch.

prepared in language are

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
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noanucaHHbli Akt cBepku [lokymaremo 1o dakcy
00 MO JJIEKTPOHHON TouTe. B Teuenme 2 (mByX)
JHEH C MOMEHTa IIOJly4eHUsT AKTa  CBEpKH,
nognucanHoro IIpomaeiiom, Ilokynarenb JOJKECH
MPOBEPUTh  KOJMYECTBO TMoOCTaBieHHOro ToBapa,
CyMMy, YyIUIauycHHYI0 3a ToBap, W TpeIOCTaBUTH
[IponaBiy cBOM MOTHBHUPOBAHHBIC BO3paKEHUs (TIpH
HAJIMYAM TaKOBBIX). [IpomaBel] JHOJKEH pacCMOTPETh
TaKAe MOTHUBUPOBAHHBIC BO3PAKEHHS B TCUCHHC 7
(cemn) /lHel M BHECTH W3MEHEHHS B AKT CBEPKH WIH
cormacoBats ¢ IlokymareireM myTEM MEpEroBOPOB
conepxaHne AKTa CBEpPKH, KOTOPOE JOIDKHO OBITH
nmognucaHo obenmmu Croponamu. bes ymepba mis
BBIIIICH3IIOKEHHOTO, AKT CBEepPKH JODKEH OBITH
opopmiier mo TtpeboBanuio r000i CTOpOHEI (TIpH
HaJIMYUU TaAKOBOTO).
5.6 YcjaoBuf OIJIATHI
5.6.1. AKKpeIuTUB
a) Bblgauya AKKpeauTHBA
[Toxymarens moJKeH BbAATH AKKPEIUTHB B
teueHue S5 (msatm) Paboumx nHedl ¢ maThl
[IpecexaTempHOTO Cpoka B CTpOTOM
COOTBETCTBHUH C yCIIOBUSMH, YCTAHOBICHHBIMU B
HacrosmeM [lyHkTe.
b) Cpok neiicrBus Akkpenurusa
Cpok JIEWCTBUS AKKpenuTuBa IOJKEH
[IOKPBIBAaTh IIEPUOJ OILIATHI, MPELYCMOTPEHHBIN
B JloroBope, mmoc 30 (Tpuauath) IOHEH, mpu
3TOM, MUHHUMaJIbHBIA CpOK IEUCTBHUS
AkxpeautuBa JOMKeH ObITh He MeHee 90
(meBsiHOCTO) nHe#l. Ilpu otom, Ilokymarenn

JIOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEIHYHUTh  CPOK
IEUCTBHUS AKKpenuTuBa B ciaydae
BO3HUKHOBEHHS OOCTOSATEIHCTB HEMPEOJOTHMOM
CHJIBL.

c) JOKyMeHTbI
[Iponasen MIPEJOCTABIIIET CIIeyIOTITHE
JIOKYMEHTEI B COOTBETCTBHU C TPeOOBaHHUIMHU
AKkpeauTuBa:

I Cuer, BbICTaBNICHHBIH [IponmaBiioM (Komus
1o (hakcy WM 3JIEKTPOHHOMU ITOUTOH);

ii. TpaHcrmopTHBIE JOKYMEHTHI (KOMHS 10
(hakcy MM ANEKTPOHHOH MOUYTOM).

I[OKyMeHTLI, COCTABJICHHBIC Ha PYCCKOM  A3BIKE,
MIPpUEMIIECMBI.
He3naunTenbHble OMIMOKH M OIEYATKU B JAOKYMCEHTax
MMPpUEMIIECMBI.

d) YcnoBusi AKkpequTuBa

Ommata Tomapa IlokymatemeM momkHA OBITH

OCYILIECTBJICHA CIEIYIOUTIM 00pa3oM:

i. Tlokymaremb MmODKEH BBIIATH B TOJB3Y
IIponmaBiia  0Ge30T3BIBHBIA W JEIUMBIN
AKKpenuTHB, BBITIAYNBAEMBIT
He3aMeUTUTENbHO, 0()OPMIIEHHBIH B CTPOTOM
COOTBETCTBHHM C YCIOBHSAMH OaHKa M TIO
¢dopMe, THCBMEHHO  COTJIACOBAaHHOM  C
IMponaBuom, HO B JOOOM cilydae 10
otmnpasku ToBapa.

ii. INokymarenb JIOJDKEH MPeJOCTaBUTh
[MponaBiy mpoekT Takoro OE30T3BIBHOTO

Page 50 of 89



5.6.2.

the preliminary Seller’s written approval.

iii. Expenses in connection with the opening,

amendment and utilization of the Letter of
Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the

amount of 110% (one hundred and ten per

cent) of the Price multiplied by the shipment

quantity of the Goods to be delivered.
Prepayment (advance payment)

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a)

b)

c)

The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
number and the date of the
Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the

5.6.3.

Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the
Parties.

Post payment

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

5.6.4.

DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance

5.6.2.

Omutara

iii. Pacxompl,
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AxkpenuTusa JUIs IIPEBAPUTEIBLHOTO
nucbMeHHoro cornacus ITpoxasna.
CBS3aHHBIE C  OTKPBITHEM,
JIOTIOTHEHUEM M 3aKpBITHEM AKKpeIuTHBa
HeceT [lokynarens.

iv. AkkpenuTuB Bbiaetcs Ha cymmy 110% (cro

JlecsiTh MpoLeHToB) OT LleHbl, YMHOXXEHHOM
Ha KoiumdyecTBO ToBapa, mMOAJEKAIIUX
IIOCTaBKe.
Ipenonnara
ToBapa J0OJKHA

OBITh  OCYyIIECTBIICHA

ITokymaTenem cieayromum o0pa3om:

a)

b)

c)

d)

[NoxymaTens nomwkeH omiatuts aBancoM 100%
(cTO TIPOIICHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cUeTe-
mpopopme IlpomaBma B Tedenue 5 (1msTH)
Pabounx pgHeld c¢ pgarel  cuera-npodopMbl
[IponaBua, HO B JrOOOM cilydae HE IO3IHEE,
yem 3a 3 (Tpu) Paboumx mHS 1O OTHpaBKU
Tosapa IIpoussogurenem.

[okynatenb JOMKEH OCYIIECTBUTH IUIATEX B
COOTBeTCTBMH ¢ JlOoroBOpoM Oe3HATMYHBIM
IaTe)koM U 0e3 yaep)kaHUS Ha OaHKOBCKHU
cuet I[IpomaBua, [lokymarenp HOMKEH yKazaTh
HOMep M nmaty JoroBopa/ JlOTONHUTETHEHOTO
Cornamennss W HOMeEp cueTa-mpoGopMel B
Ha3HAYCHUH IIIATEXKA.

B cmywae eciu cymma,  yIulauyeHHas
Iloxynarenem B  kauectBe IIpemoratsl
MEHbIIIE, YeM CyMMa, KOTopas IOJDKHa OBITh
yilayeHa 3a DaxkTuueckoe KOJIUYECTBO II0
HoroBopy unu @PaxTHyeckoe KOJIMYECTBO B
Mecsl (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH
cutyamnun), To Ilokynarens JOKEH OIIaTUTh
pasHUIly MEXIY JaHHBIMUA CyMMaMU B TEUEHHE
5 (natTm) JnOHEW ¢ JaThl  BBICTaBJICHHSA
cooTBeTCTBYIOHIEro cuera [Ipogasuom.

B cmywae ecnm cymma, ymnaueHHas
Iloxynarenem B  kauectBe IIpemoruiatsl
IpeBBIIaeT CyMMy, KOTOpas IOJDKHa Obuia
ObITh ymadeHa 3a PakTHYECKOE KOJIMYECTBO
o JloroBopy unn @akTuyeckoe KOJUYECTBO B
Mecsm (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKPETHOM
curyanun), To CTOPOHBI IOIKHBI B3aUMHO
cornacoBath, (i) Oymer W Takas pasHHIA
MEXJy CyMMaMM 3a4UTBIBAThCSI B KadeCcTBE
OIJaThl HpPH JaldbHEHIINX MOCTaBKaX, WIU
(ii) TIponaserr 00s13aH BEPHYTh TAKyIO0 Pa3HHILY
B TeyeHue 5 (MATH) AHEH C AaThl MOAITUCAHUS
Croponamu cootBeTcTBYIOIIETO AKTa CBEPKHU.

5.6.3. Iloct omiaTa
a) Iloxymatems nomkeH omiratute 100 % (cTO

MIPOIICHTOR)

CyMMBI, YKa3aHHOH B cuere

[IpomaBua, He mo37aHEE JaThl, YKa3aHHOMW B
Jorosope.
b) Omnara o wactsiM nomyckaercs.

5.6.4.

DaP («oxkyMeHTBI IPOTHB OIIATHD»)

HaCTOHHII/Ie IJIaTCXKHBIC YCJIOBUA PETYIUPYIOTCA B
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with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

The Buyer shall pay the Goods via Documents against
payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date
when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall (i) transfer the originals of such
documents to the Seller’s Bank and (ii) send the
copy of such documents to the Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Delivery order;

iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the
reasonable requirement of the respective
authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right
of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s
Bank was expressly preliminary approved by
the Seller in writing.

¢) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the
total amount to be paid pursuant to Sub clause
“c” of this Clause on the date of confirmation
to the Buyer’s Bank of his consent for payment
for the documents stating the right of disposal
of the Goods and (ii) effect this payment by
telegraphic transfer and without deduction into
the Seller’s bank account, and the Buyer shall
indicate the number and the date of the Contract
and invoice number in the payment reference
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COOTBETCTBHHM ¢ YHH(DUIMPOBAHHBIMHU IPABHIAMHU
MeKOaHKOBCKOro pamOypcupoBanus  ([TyOnukarus
MTII Ne 525 (URR525)).

Omrata ToBapa [goKHA  OBITH
[TokynareneM cleayomuM 00pa3oMm:
[Tokynatenb MOKCH OMJIATHTH TOBap MOCPEICTBOM
miatexa  JIOKYMEHTBl IPOTHB  OIUIaThl  (Janee
umenyembie kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or
“DP at sight”) B CcOOTBETCTBHH C YCIOBHAMH,
yKa3aHHBIMH HIIKE.
Ommata ToBapa momkHa OBITH
[MokymareneM CICAYIOIUM 00pa3om:
a) B Teuenne 10 (mecatm) Paboumx mHe#l mocie
IOaTel,  KOTAQ  JOKYMEHTH  HA  IPaBoO
pacnopsbkenuss  ToBapoM  ObUTH  CO3JaHBI,
[Mpoxasen momkeH (i) HAMPaBUTh OPHTHHATIBI
JaHHBIX JOKyMeHTOB B OaHk IIpomaBua u (ii)
HalpaBUTHb KOITUIO JaHHBbIX JOKYMCHTOB
Iloxynareto.
CtopoHbI

OCyIIIECTBIICHA

OCYIIIECTBIICHA

HACTOSIIHUM MIPU3HAIOT u
COTJIAMIAIOTCS, YTO CICAYIOIIUE JOKYMCHTHI
SIBIISTEOTCS JOKYMEHTaMHU Ha IpaBo
pactmiopspxerust ToBapom:
i.KomMmepueckuii HHBOJIC;
ii.PaciopskeHue o 10cTaBKe;

iii. YakoBouHbI# JHCT, BRIAaHHBIH [IpogaBioM.
CTOpoHBI MOTYT B3aUMHO COIJIacoOBaTh B
JloroBope B  NHCBMEHHOH (opMe  HHBIC
JIOKYMEHTHI Ha TpaBo pacnopsbkeHus ToBapom B
3aBUCHMOCTH  OT  pa3yMHbIX  TpeOOBaHHI
COOTBETCTBYIOIIETO ITOJTHOMOYHOI'O OpPraHa.

b) C MomeHnTa nonyueHus: OpUrHHAIOB TOKYMEHTOB
Ha TMpaBo pacmopsokeHms ToBapoM  baHk
[MpomaBma  o0s3an HAIPaBUTH JTAaHHEIC
nmokyMeHTH B bank [lokynarens, mpu yclIoBHH,
yto yka3aHHeIW bank [lokymarens  ObIn
npeaBapuTenbHO  omoOper  IlpomaBmoM B
MUCBMEHHOH Qopme.

¢) Mokymarens B Teuenue 5 (msati) Pabounx aueit ¢
J1aThl MOJIyYEHUS bankom IToxynaremns
JIOKYMEHTOB Ha IIPaBO pacHopspkeHus ToBapoM,
JIOJDKeH jaTh cornacue banky Ilokymarens Ha
orary MTOTyYCHHBIX JIOKYMEHTOB u
ocymectBuTh omiraty 100% (cto mpoueHToB)
CYMMBI, YKa3aHHOW B KOIMH KOMMEPYECKOTO
WHBOWCa, TIpeIoCTaBIeHHOTo IIpomaBroM 1m0
MOYTe, IEKTPOHHOU mouTe, (aKCOM WM HHBIM
croco0OM CBSI3H.

d) Tlokymatens o06s3an (i) obecrieunTh HamHUUe
BCeil CyMMBI, MOJUIeXKAIIeH OIIaTe COrJIaCHO IIT.
«C», Ha JaTy HaNpaBJICHHUS COTJAcHs Ha OIUIATy
JIOKyMEHTOB B Bbank [Tokynarens "
(ii)ocymiecTButs €€ omiary — O€3HAJIMYHBIM
mepeBojoM W 0e3 Kakux OBl TO HH OBLIO
ynepkaHuid, Ha OaHkoBckuii cuer Ilponasua, n
IMokynatens o00s3aH yka3aTb HOMEp W JaTy
JoroBopa/ J{OMOIHUTENIBHOTO COTJIAIEHHS K
JloroBopy u HOMepa W JaThl CUeTa, BBIAAHHOTO
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(the purpose of payments).

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods
within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the
disposal rights for the Goods in accordance
with the Clause 5.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.

5.6.5. CAD (“Cash against documents™)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when
the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR - for delivery by road;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
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ITpomaBoM 1uist OCYIIECTBICHHS TUIATEXKA.

e) Eciu Iloxkynarens He OCYIECTBUT OIUIATY 3a
ToBap B COOTBETCTBUM C HACTOAIINM ITYHKTOM B
Teyenue S5 (msAtu) AHei PaGoumx gHei ¢ mathbl
nony4yeHus: bankom Ilokynarens TOKyMEHTOB Ha
mpaBo pacnopsbkeHus Tosapom, Pacnopspkenue
0 JocTaBKe, npeaocTaBieHHoe IIponasiom,
nepecraer ObITh NeHWCTBUTENbHBIM W IIponaBer
UMeeT IpaBO  pacnopsautecsi  ToBapowm,
puMeHHB ronokeHns mynkra 5.10.5. GTC.

f) C momenTa nmonydenus coriacus [TokymaTess Ha
OIJIaTy JOKYMEHTOB HAa IIPaBO PaCHOPSDKEHHS
ToBapom banuk Iloxkynarenss HampaBiasieT HX
opurnHanel Iloxynarento.

5.6.5. CAD
JOKYMEHTOBY)
Hacrosiiuue 1uiaTexHble YCIOBUS PEryIUpPYIOTCS B
COOTBETCTBMU € YHHUQUUMPOBAHHBIMH IPAaBUIAMH
MexbaHkoBCKoro pambypcupoBanus  ([TyOnukanms
MTTII Ne 525 (URR525)).

(«Hannuubie NMpPOTHB

[Nokynatenb JOMKEH OIUIATHTh TOBap MOCPEACTBOM
mwiaTexxa HanuuyHele TPOTHB JOKYMEHTOB (nanee
umenyembie kak “CAD at sight”) B cootBercTBHHU C
YCIOBHSMH, YKA3aHHBIMHU HUXKE.

Omnara Tosapa nmocpeactsom CAD at sight Bxmouaer
B cebs omrary [lokymarenem aBanca 3a ToBap B
pasmepe, ykazanHoM B JforoBope.
Ommara ToBapa nomxHa OBITH
[NoxymaTenem cieayronmmM o0pa3oM:

a) B teuenne 10 (mecsatn) Pabounx maHeH mocie naThl,
KOTJa JOKYMEHTBI Ha TIPaBO PaCHOPSDKCHHS
Tosapom Obutn co3manbl, [IpomaBen momken (i)
HAIpaBUTh OPHUTHHANBl JAHHBIX JTOKYMEHTOB B
6ank IIponasua u (ii) HAMPABUTH KOMHUIO JAHHBIX
noxkymeHToB [lokymnarento.

CTOpOHBI HACTOSIIUM MMPHU3HAIOT M COTJIAIIAIOTCS,
4TO CIEIYIOIINe  JIOKYMEHTHI SIBIISTFOTCSI
JIOKYMEHTaMH Ha IPaBo pacropsikeHus: ToBapom:
i.Kommepueckwuii HHBOIIC,
ii.Konocamenr — g
TPAHCIIOPTOM; HJIH
TpaHcopTHas >KeNEe3HOMOpPOKHAS HAKIIAJHAS -
JUTSL TIOCTAaBKH T10 JKEIIE3HOU JOPOTe, WITH
ToBapHO-TpaHCTIOPTHAsT ~HaKJIamHas —
ITOCTABKU aBTOMOOMIFHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii.YakoBouHbI# JHCT, BRIAaHHBIH [IpogaBioM.
CropoHBI MOTYT B3aUMHO  COIJIaCOBaTh B
JoroBope B mmChMeHHOI  (opme  HHBIE
JIOKYMEHTBHI Ha MPaBO pacropsukeHus ToBapoM B
3aBHCHMOCTH  OT  pa3yMHBIX  TpeOOBaHUI
COOTBETCTBYIOIICTO MMOJHOMOYHOI'O OpraHa.

b) C mMomenTa monyveHuss OPUTHHATIOB JOKYMEHTOB
Ha TpaBo pacmnopsokeHus ~ToBapom — Bank
[IponaBua 00s3aH HANPABUTH JaHHBIC JOKYMCHTBI
B bank Ilokynmarens, @pu yCIOBUM, UTO
yKa3aHHbII Bbank IokynaTens 0BT

OCYIIIECTBIICHA

IIOCTaBKH MOPCKUM

IS
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in writing.

) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)

(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.

d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified

in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on
the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the
Contract by telegraphic transfer and without
deduction into the Seller’s bank account and the
Buyer shall indicate the number and the date of
the  Contract/Amendment and commercial
invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the
Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and

agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.
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MpeIBAPUTEIHHO
MMChMEHHOU hopme.

omobpen  IlpomaBmom B

¢) Tlokymarems MOMKEH OILTaTHTH aBaHcoM 5-15%

d)

(mATh - MATHAAUATH MPOLIEHTOB) (B 3aBHCUMOCTH
0T TOro, 4ro mpeaycMorpeHo B Jlorosope)
CyMMBI, YKa3aHHOM B KOMMEPUYECKOM HUHBOMCE
IMponaBua B Teyenue S5 (msatu) Paboumx gHel c
JlaTbl KOMMepueckoro unsoiica IIponasua.

[loxymarens  moJKeH B TeucHme 14
("eTsIpHAOIATH) THEW ¢ AaThl IpUOBITHS ToBapa B
Mecro Ha3zHadyeHus, JaTb coracue baHKy

ITokymaTenst Ha OIIATy OPUTHHANIOB JOKYMEHTOB
Ha TIpaBO pacmopsbkeHHs ToBapoM M OIUIATHTh
OCTaBIIYIOCSI 4YacTh CYMMBI, YKa3aHHOH B
KOMMepueckoM uHBoMce IlpomaBua, B pasmepe
85-95% (BoceMbaecAT MATh — JAEBSHOCTO MSAThH
MPOIEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa aBaHCa).

bes orpaHudyeHuss CHIBl POYUX IOJIOKECHUMN
Hacrosimux GTC, aBaHc 3a ToBap, BEIIIJIAYCHHBIH
IloxynmareneM B COOTBETCTBHM C HACTOSAIIUM
IMyHKTOM, PAacCMaTpUBAETCS KaK KOMIICHCALHs
pacxonos IlpomaBua Ha xpanenue ToBapa gm0
MOMEHTA ero (axTHIecKon nepenavn
[lokynaremo. B cnywae, ecau Ilokynatenb He
OCYILECTBHT OIIIATy OCTaBIIelcsa CyMMBI 3a ToBap
B TedyeHue 14 (4eTblpHAgUATH) JHEW C JaThl
npubsiTst  ToBapa B MecTo  Ha3HayeHu,
IIpomaBer mMeeT npaBo Ha yAep)kaHHE aBaHCa 3a
Tosap, BBIIIJIAYEHHOTO IToxynarenem B
COOTBETCTBHM C HACTOSIIUM IIyHKTOM, B CYeET
BO3MEILIEHHS PACcX00B Ha XpaHeHue ToBapa.

[Toxynarens moiokeH (i) OCYIIECTBHTH IUIATEK,
HNPEIYCMOTPEHHBIN B MII. «C» HACTOALIETO ITyHKTa
a Takke (ii) obecrieynTh HaaM4IME BCEH CYyMMBbI,
HnojUIeKaled  omiare corlacHO  mm.  «d»
HACTOSIILIEr0 MyHKTa, Ha JaTy HalpaBIeHHS

corjacusi Ha OIUIaTy JOKYMEHTOB B baHk
Iloxymarenss M OCyIIECTBUTH €€ OIUIaTy B
COOTBETCTBHM ¢ JloroBopoM  Oe3HaNUYHBIM

miaTexxoMm u 0e3 yaepxkanust Ha OaHKOBCKHM CUET
IIponasua, IToxynarens AODKEH yKa3aTb HOMEp U
naty Jlorosopa/ Jononuurensaoro CornamieHus,
W HOMEp KOMMEPUYECKOT'0 WHBOWCAa B HAa3HAUYCHUH
TJIaTeXEN.

C MomeHTa monmydeHus cornmacus [lokymarens Ha
omiaTy JOKYMECHTOB Ha TIPaBO PaCHOPSDKEHUS
Toapom bank moKynarenss HampaBlsIeT WX
opuruHais! [ToxymaTeto.

g) CTOpoHBI HACTOSIIIMM MPU3HAIOT M COTJIAIIAIOTCS,
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4YTO NpHU yclioBuM omulaTel ToBapa mocpencTBoM
CAD at sight mpaBo COOCTBEHHOCTH W PHCK
MOBPEXICHNS WIM Cioy4aiiHoW rtmbenm Toapa
nepexonut oT IIpogaBua k Iloxymaremto B [aty
nostyueHus: Ilokynarenem HOKyMEHTOB Ha IPaBo
pacnopsbxenus ToBapom.



5.7 Security of the Buyer’s Payment Obligations

5.7.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
5.7.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 5.6.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 5.6.2) and/or additional security of obligations
is provided. In addition to the foregoing should the
Buyer fails to perform any of its payment obligations
(including interest payment) for more than for three (3)
days the Seller shall be entitled to suspend the
shipment of the Goods till the moment when all
obligations are fulfilled by the Buyer in full. Such
suspension shall not constitute a delay for the purposes
of liquidated damages.
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5.7 Ooecnieuenne oos3areabcTs  Iloxkynareas 1o

omiare
5.7.1. I'apanTng MaTepuHCKOH KOMIIAHNH
[Mokynmatenr  jmoimkeH — mpenoctaBuTh  IIponaBmy

rapaHTU0 MaTepuHCKOM Kommanuu Ilokymarens,
obecrieunBaronylo HucroigHeHne [lokymarenem Bcex
obs3atenscTB 10 JloroBopy. 'apantns momxHa OBITH
npenoctasieHa B Tedenne 10 (mecarn) Pabounx mHei
MOCJIE COOTBETCTBYIOIEro TpeboBanus IlpomaBma u
JTOJDKHA OBITH B MTUCHMEHHON ¢dopwme,
ynosinerBopsaroniel IlpopaBua. [MapanTtus nomkhHa
ObITh BBIJAHa Ha cpok JloroBopa mimoc 6 (IIECTh)
mecsaues. IIpu  orcyrctBum y  Ilokymarens
MaTepHUHCKON KOMIIAaHWM, TapaHTUs MOXET ObITh
BblJjaHa a()UIMPOBAHHBIM JIMLIOM WM MHOW TpeTbei
CropoHoii, cornacoBanHo# ¢ I[IpogaBiiom.

ITponaser He 00s3aH MOCTAaBIATH ToBap 0 TeX mop,
nmoka TpeOyemasl rapaHTHsi He OynIeT IpelcTaBiIeHa
JOJDKHBIM 0o0Opa3zoM, u [lokynarens He KOMIICHCHPYET
IMpomaBmy Bce  WM3ICPXKKH, BBI3BAHHBIE  TaKOH
3agepxkkoid.  Ecim  Ilokymatenb — 3ajepuBaeT
IpeocTaBlIeHHe TapaHTuH 6osee, yeM Ha 10 (necsars)
Pabounux nue#t, To IIpomaBen BIpaBe pacTOPTHYTH
Jorosop.

5.7.2. Henannexamee
00s3aTebCTB

B cnywae ecnu Ilokynartenb He HCHOJIHSET WIA
3a7epKUBACT MCIIOIHEHHE 00s3aTenbeTB 1o JloroBopy
2 (mBakIbl) B TEYCHHE JIFOOBIX IMOCIEAOBATEIBHBIX 6
(mwectn) MecANeB WM EAMHOXKIBI  33JEPKUBACT
WCTIOJTHEHUE 00sA3aTenbcTBa Oosee, yeM Ha 1 (oauH)
Mmecan, To [lponmaBen BmpaBe IyTeM HaIpaBIICHHS
NHCbMEHHOTO  yBenmomieHus  Ilokymatemo: (i)
W3MEHHUTh ycioBus oruatel ToBapa Ha IIpemomiary
(mynkT 5.6.2.) w/unu (ii) motpe6osats ot ITokymaresst
JIOTIONTHUTENbHBIE 000CHOBaHHBIE CIOCOOBI
obecrieueHus miatexa, kotopeie [lokynarens o0si3aH
MpeIoCTaBUTh B TeueHHe 15 (matHammaru) Pabounx
JHEH C Jarel COOTBETCTBYIOIIETO  TpeOOBaHMS
IMponaBua. CoOTBETCTBYIOIINE M3MEHEHUS BCTYNAIOT
B CHJIy CO CJIEAYIOIIEH MOCIe YBEIOMIICHHS TOCTABKOM
Tosapos. [IpomaBen BmpaBe OTIOXHTH IOCTABKY
ToBapa 1o MomeHTra moka ToBap He OyzeT orutaueH
(kak  ycranomeno B [lymkre 5.6.2.) wwm
JIOTIONTHUTEIbHOE oO0ecreyeHne IuaTeka He Oyzaer
MpeICTaBIeHO. B 10moHEeHNE K BBIMIEH3TIOKEHHOMY,
B cinydae ecau [lokymarenpb 3alepXUT B HUCIIOJHEHHH
CBOMX IUIATEeXKHBIX 00s3aTeNnbCTB (BKIIOYAS YIUIATYy
IpoIieHToB) Oosiee yeM Ha (3) TpH KaJlleHAApHBIX THS,
[Iponasen; BpaBe NMpUOCTAaHOBUTH OTTpYy3Ky ToBapos
JIO TOro MOMEHTa, IIOKa Bce 00s3aTenbCcTBa
[MokynaTenst He OyayT MCIOJIHEHBI B TIOJIHOM OOBEMe.
Takass npHOCTaHOBKAa HE CYUMTAETCS IIPOCPOYKOIl B
LeJISIX 3apaHee COTJIACOBAHHBIX yOBITKOB.

HCIIOJTHCHUE
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5.7.3. Stand-by Letter of Credit

a) lIssuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Longstop date in strict accordance with the
terms and conditions set out in Article | of the
Contract.

b) The validity period for the Stand-by Letter
of Credit
The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.

c) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by
Letter of Credit shall be the following:
(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

(if) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.

In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

. the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and

. the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;

(if) copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);
(iii) Transport Documents (telex, fax or email

acceptable).
e) Stand-by Letter of Credit Conditions
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.
ii. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
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5.7.3. Pe3epBHbBIII AKKpeIUTUB

a) Bbigaua pe3epBHOro AKKpeIuTHBA
Ilokynarens  JOMKEH  BbIAATH  PE3EPBHBIM
aKKpeIUTUB B TeueHue 5 (msitu) Pabounx nHei ¢
natel  IIpecekaTenbHOro cpoka B CTPOrOM
COOTBETCTBUM C YCIIOBUSIMH, YCTAHOBICHHBIMU B
Crarse | Konrpakra.

b) Cpoxk neiicrBusi Pe3epBHOro AKKpeIuTHBa.

Cpok geiictBusi  PesepBHOro  AKKpenuTHBa
coctaBisieT 90 (IEeBIHOCTO) THEH.

c) JIoKyMeHTBI
ITponasen MIPEAOCTaBIISET CIIEAYIOLIHE

JOKyMEHTBI B COOTBETCTBHH C TPEOOBaHUSIMHU

PesepBHoro Axkpeauruaa:

i. Cuer, BbicTaBneHHbli [IpomaBiom (Komus mo

(baxkcy WM 3JIeKTPOHHOH TOYTON);
ii. TpaHcnopTHBIC JOKYMEHTHI (KOMHS MO (akcy
WIN 3JIEKTPOHHOM MOYTOIN).

d) Ilpouexypa BBIIATBHI MO

AKKpeIUTHUBY

ITokynaTens HOMKEH OCYNIECTBHUTH IUIATEX B pa3Mepe
100 % (cTa MPOIIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOH B CHUETe,
BBICTaBICHHOM [IpomaBIioM, B COOTBETCTBHH C
ycnoBusiMu Jlorosopa.

B caygae ecim Ilokymatenmb CBOEBpEMEHHO HE
OCYILECTBJISICT OIUIATy B COOTBETCTBUU C J[oroBopom,
TO omiara JOJDKHa OBITh ~ TPOW3BEAEHA 110
BBILICYTIOMSIHYTOMY Pe3epBHOMY AKKPEIUTUBY IPH
npeabsiBiennd  [IpomaBunom  Oanky — IIponaBua,
CIEIYIOIIMX JOKYMEHTOB, VYKa3aHHBIX B cyeTe
[Iponasua:

(i) ITucemo Iponasia (benedurpapa),
coZiepiKaliee  CICAYIOUIME  YTBEP)KICHUS
(mpuemiieMbl TeJNeKe, (haKc WM 3JIEKTPOHHOE
MHUCHMO):

. [Iponasen MOCTaBUII Tosap B
COOTBETCTBMM C JloroBopoM M cuer ObuI
HanpasiieH lokynarento; u

e  CpOK OIIaTHl B COOTBETCTBUH C YCIOBUSIMHU
JloroBopa HacTynmui, W Takas OIUlaTa He
OpL1a pOHU3BEACHA IToxymnarenem
[MponaBily B COOTBETCTBHU C YCIOBHUSIMHU
Horosopa;

(i) xomms cuera, BbICTaBIEHHOTO [IpoaaBIOM,
(Tenexc, Qakc wWIM SIEKTPOHHOE IHUCHMO
TIPUEMIIEMBI);

(iii) TpaucmopTHbIE TOKYMEHTHI (TeNekc, (hakc Uiu
JIEKTPOHHOE MTUCEMO IIPUEMIIEMBI).

e) YciaoBusi PesepBHOro AKKpeauTHBa

PesepsHOMY

Omata ToBapa gmomxHa OBITH  NPOU3BENCHA
[MokynaTeneM ClaeayronuM 00pa3om:
i. HOKyHaTeHB JOJIKCH BbIATh B IOJIB3Yy
IIponasua 0€30T3bIBHEIN PesepBHbIit
AKer}II/ITI/IB, OIIa4YMBaeMBbIi B CTpOTOM

COOTBETCTBHUH C YCJIIOBUSMH 0aHKa U B popme,
MMCBMEHHO corjlacoBaHHoi ¢ [IponaBuom, HO
B JIF00OM citydae 10 oTrpaBku ToBapa.

ii. PesepBHbII AKKPEAWTHB JOJDKEH OBITh BBIIAH
Ha cymmy 110% (cTO mecsiTh NMPOLIEHTOB) OT
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cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article | of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the
preliminary Seller’s written approval.

iv. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.

v. Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 5.6 shall be for the
Buyer’s account.

5.7.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 5.7.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees™) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 5.7.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s’) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.
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3amnaHUPOBaHHOTO KojmdyecTBa 1o Jlorosopy
win 3arIaHIPOBAaHHOTO KOJIWYECTBA B MECAI,
B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOM CHTyallUd, U
JOJDKEH OBITh JIEHCTBUTENBHBIM B TIEPHOL,
ykazanHblii B Ctatee | [loroBopa. Ilpu stom,
IToxymnaTens JIOJDKEH HIPOATHUTE
COOTBETCTBEHHO CpPOK JeUcTBUs PesepBHOrO
AkkpeauTuBa B Cllyya€  BO3HUKHOBEHHS
OOCTOSTENBECTB HETIPEOIOTUMON CHITBL.

iii. [Tokymarenb TOKEH TPEAOCTaBUTh [IpomaBiry
MIPOEKT Takoro Pe3epBHOro AKKpeauTHBa IS

MIPEABAPUTENHHOTO IHCHMEHHOTO  COTJIACHS
IIponasua.
iv. Pacxozmsl, CBSI3aHHBIC c OTKPBITUEM,

JONOJIHEHHEM W 3aKphlTHEM Pe3epBHOTO
AxxpenurtuBa HeceT [lokynaTens.

V. Bce pacxomel, wum3gepkku W ymepoO,
noHeceHHsle  IIpomaBoM B CBSI3U €
HeBbinmonHenueM [lokymatenem Ilynkra 5.6
Horosopa HoJJIeKAT BO3MEIIECHHIO
IToxynarenem.

5.7.4. IlepeBbimyck I'apanTun

Ecnmm  rapanTHs, B TOM ducie, HO HE

OTPaHUIMBAsICh, OAHKOBCKAs, MAaTEPUHCKON KOMIIaHUH
WIN WHOTO TPEThEro JHI@a, ykazaHHoro B [lyHkre
5.7.1. GTC w/mmn AxkpenuTtuB, w/win Pe3epBHEIH

AKKpeqUTHUB,  KOTOpble  OBUIM  IPEAOCTaBIICHBI
Iloxynarenem IlpomaBily B COOTBETCTBHH C
HACTOSIIIUM  JOTOBOpOM, (Hajgee B OTACIBHOCTH

«"apanTusa», coBMecTHO - «['apaHTum»), MpPEeKpaTUT
CBOE JIIICTBHE MM MOTEHIMAIbHO MOXET MPEKPATUTh
cBoe jeiicteue B cBssu ¢ caHkuusmu CIHIA w/umu
CAHKIHSIMH EC, c 0aHKpPOTCTBOM,
HECOCTOSATEIIEHOCTHIO (HeTIaTEXKECIOCOOHOCTHIO),
peopraHm3anyeii, JTUKBUIANUEH, OT3BIBOM JIHIICH3UU
WIA aHAJIOTUYHBIM pPa3OMpaTeNbCTBOM B OTHOIICHUH
0aHKa, MAaTEepPWHCKOW KOMIIAHUH WJIA WHOTO JIHIIA,
ykazanHoro B [lynkre 5.7.1. GTC, w/mmu mo xaxoii-
nub0 WHOW TpuvuHe, HE cBsizaHHOU c [Ipomasiiom,
paHee ycTaHOBJIEHHOro JloroBopoM cpoka, TO
Iloxynmarenr  JOJDKEH  TEPEBBIMYCTHTH  TaKylo
I'apaHTHio Ha TeX XK€ YCIOBHAX U B COOTBETCTBHHU C
npouenypoil Hactosimero JloroBopa, B KpaTdyaliiui
cpok, HO He mo3nmHee 10 (mecsATH) IHEH ¢ MOMEHTa
BO3HHKHOBEHHS KaKOTO-THOO COOBITHS, YKa3aHHOTO B
nanHoMm Ilynkre. B cnywae, ecium Ilokynarens He
MEPEBBITYCTUT [apaHTHIO B TEUYCHHE YKa3aHHOTO
cpoka, TOo IlpomaBenm wmMeeT TIpaBO, IHUCHMEHHO
yBenomuB [lokymaTens, NPHOCTAHOBUTH HUCIOJTHEHUE
BCEX WIM JIOOBIX 00s3aTE€NIBCTB IO HACTOSIIEMY
JloroBopy [0 MOMEHTa TIPEIOCTaBIECHUS HOBOI
lapanTiy, W/ OTMEHUTH, W/WIH TEPENPOIaTh HIN
WHBIM 00pa3oM peaan30BaTh KakoOW-1mOo o00BeM
noctaBku [Ipogykuun moboMy Tpersemy nuiy. IIpu
stoMm IIpomaBer; He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a TaKyIO
MPUOCTAHOBKY HWCIOJHEHUs 00S3aTEeNbCTB  H/WIIH
OTMEHY, W/WIHA TEPeNnpofaxy M HHYIO peallU3alhio
[ponykuuun.  Ilokynmatenb  He  HUMeeT  IPaBo
MPEIbSBIATh KaKue-TH00 TpeOOBaHHS B CBSI3U C
TakuMu AeiictBusimu I[IpojgaBua, HeB3upas HHM Ha
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In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale
and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

QUALITY AND QUANTITY

5.8. Quality and Quantity of the Goods

5.8.1. Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 5.8.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case
may be.

5.8.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the
Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

b) The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document.

c) The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

d) Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

e) In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
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Kakue IOJOKeHWs HacTtosmero JloroBopa, HH
MIPUMEHUMOTO 3aKOHOIaTEIhCTBA 00 0OpaTHOM.

B mo6om cirygae Tlokymarens 00s3aH BO3MECTHTH
IIpomaBiy B TeueHue 7 (ceMM) OHEH C MOMEHTa
MOJYYeHHs] MUCBMEHHOI'O TpeOOBaHUsI BCE 3aTpaThl,
pacxonpl, M3IEPXKKH W YOBITKM, B TOM 4YHCIE,
CBSI3aHHBIC C XpPaHEHUEM, NIEPEBO3KOM, MepenpoiaKei
n peanmuzanueid ToBapoB, JeMeppelrk, MOHECEHHbIC
IlpomaBuoM B CBS3M C  HEUCIOJHEHUEM  HIIH
HEHAAJICKAIIM UCTIOJTHEHUEM ITokymarenem
00s13aTeNBCTB 10 IepeBbInycKy ["apanTun/I"apanTHii.

KAYECTBO 1 KOJIMYECTBO

5.8 KauectBo u KoanuectBo ToBapa

5.8.1. KauecTBoO

3a WCKIIOYEHHWEM cly4aeB, Korma Ilokymartenb
TpeOyeT MPOBEPKM KadyecTBa B COOTBETCTBHUU C
[Tynktom 5.8.3, kadectBo ToBapa mMOATBEpKIAETCS
CeptuukatoM KadecTBa, BbIIaHHBIM [IpomaBiiom
mbo IlpouwsBogurenem ToBapa (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOH CHTYaIllu).

5.8.2. KoanuectBo

a) 3amIaHMpPOBaHHOE KOJMYECTBO Mo JloroBopy u
(mmm) 3arTaHUPOBAaHHOE KOJHMYSCTBO B MECHII,
yKazaHHOe (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM
curyaiud) B JloroBope, ecaum uHOEe HE
cornacoBano CtopoHamu B JloroBope, MOXeT
6I>ITI) TMOABEPIKCHO AOIMYCTUMOMY OTKJIIOHCHUIO B
+/-10% (IWiroc/MHHYC [eCATh MPOLIEHTOB) IO
ycmotpenuto [Iponasua.

b) ®akrnueckoe kommdecTBo mo JloroBopy w/wim
daxTHyeckoe KOJIMTIECTBO B MecsII,
mocraBieHHoe 1o JloroBopy, HMOMKHO OFBITH
paBHO KOJINYECTBY, YKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIOINX TpaHCIIOPTHBIX JOKYMECHTAX.

c) ®daktmueckoe KommdectBO 1o  JloroBopy
SBIISICTCS OCHOBOH Ui ompeneneHus OOmeit
Croumoctu Tosapa.

d) C yuerom ycrmoBuii Jloropopa IOMyCTHMOE
oTkioHeHHe DAKTUYECKOr0 KOJIMYECTBA 10
HoroBopy unum DakTU4YECKOro KOJIMYECTBA B
Mecsir (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cuTyanmu) Moxet coctaBiiaTh 10 % (mecats
MPOIICHTOB) OT 3aIUTaHUPOBAHHOTO KOJHYECTBA
o HoroBopy  wim 3arTaHuPOBAaHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO. [Ipu 3TOM
y Iokymatens HeT mpaBa TpeOOBaTh, YTOOBI
[IpomaBernr momocTaBwi A0 3alUTaHUPOBAHHOTO

KOJINYECTBA o Jorosopy WA
3amIaHMIPOBAHHOTO KOJHYECTBA B MECSI[ W/HJIH
IIPUHSIT obpatHO U3JIUIIEK oT

3ammaHupoBaHHOTO KojudecTBa 1o JloroBopy
i 3arIaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MECHII,
yKa3aHHbIX B JloroBope, B 3aBHCHMOCTH OT
KOHKPETHOM CUTYallUH.

e) B ciyuae ecmu [IpomaBern; He MOXXET MOCTaBHUTH
3amaHupoBaHHOE  KoinyecTBO ToBapa 1o
Horosopy wmnu 3amnanupoBaHHoe KomnunuecTBo
ToBapa B Mecsll B YyKa3aHHBIM Mepuoj u3-3a
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Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

f) In the event that the Buyer orders less Goods than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

5.8.3. Quality and Quantity Inspection

a) Unless otherwise agreed by the Parties in the
Contract, quality and quantity inspection is to be
determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
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CHHKEHUS 00BeMOB TIPOU3BOICTBEHHBIX
mourHocteit [lpomsBoaurtens, o dyem I[lponasen
YBEJOMJISIET B pa3yMHbIe cpoku [lokynarens, To
CTOpoHBI  00S3YIOTCS  COTJIacOBAaTh  YCIIOBHS
MOCTaBKU  HENOMOCTABICHHOTO  KOJIUYECTBa
Tosapa, mpu »3ToM mpennoxeHus IIponasia
JIOJDKHBl TIPUHMMATBhCSI B pacueT; MpU ITOM
CropoHamu coryiacoBaHo, uTto IIpomaBen He
00s13aH M OT HEro He TpedyeTcss U HEBO3MOXKHO
TpeOOBaTh MOCTABUTH OOJBIIE, YEM ITO3BOJISIOT
MPOM3BOJICTBEHHbBIE MomHOCTH [Ipon3Bonures.
CTOpOHBI COTTIACIIINCH, YTO CII0OCOO 3aIlUTEHI,
IIpelyCMOTpPEHHbIN B  HactosumeMm IlyHkTe,
SBISIETCS €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aIIUTHI JUTs
Iloxynarens, B ciydae ecau [lponmasen He
CMOXeET MOCTaBUTh 3angaHupOBaHHOE
KOJINYECTBO o JHorosopy uiu
3angaHupOBaHHOE KOJIUYECTBO B MecAll B
COOTBETCTBYIOILIUN MEPUO.

B cinyuae eciu Ilokynarens 3akaseiBaeT ToBapa
MeHblIIIe, YeM 3arIlaHUPOBAaHHOE KOJIMYECTBO I10
JloroBopy min 3arulaHUPOBaHHOE KOJIMYECTBO B
Mmecsn, To [IpomaBenr MOXeT IO COOCTBEHHOMY
ycMOTpeHHtoo: (i)  COIJIaCHTBCS  MOCTaBHUTh
HEJIONIOCTABIICHHOe ~ KoimdecTBo ToBapa B
crepyromeM — nepuone  (rpagpk  MOCTaBKH
onpenaensercs [Iponasuom, npu 3TOM
npennoxkenusi  Ilokymarenss  MoryT  OBITh
OpuHATEL B pacyer); win (i) moTpeboBath
ymaatel  10%  (mecstu  mpoueHToB) LleHsl
HEJIONIOCTAaBJICHHOTO  KOJWYecTBa ToBapa B
KauecTBE 3apaHee COIJIACOBAaHHBIX YOBITKOB
IMpomaBua  (CTOpPOHBI ~ COTJIACHIINCH,  YTO
BBIIIIEyKa3aHHas CyMMa SIBIISICTCS CIIPABEIINBON
NpeIBapUTEIbHON OLICHKOH 3apaHee
coryjacoBaHHbIX yOBITKOB IlponmaBma, KoTOpble
OH HeceT, eciu nocrasiser ToBapa MeHee, YeM
3atulaHMpOBaHHOE KOJHWYECTBO 1o Jlorosopy
nnu 3anjgaHupOBaHHOE KOJMYECTBO B Mecs. bes
ymepba Ui BBIIIEYKa3aHHOTO €CIM  pa3Mep
(haktaeckux yObITKOB [IpomaBma mpeBbIIaeT
BBbIIIE YCTAHOBIEHHYIO CyMMy, TO IIpaBO
[Iponasiia TpeGoBaTh BO3MENICHUS (PAKTHUECKH
MOHECEHHBIX  YOBITKOB ~ HE  OTPaHUYEHO).
IMponasen mucekMeHHO yBenomirsieT [lokynarens
0 BBIOpaHHOM BapHaHTe, IIPH JTOM HE
yBenowsieHue [lokynarens He CBHIIETENBCTBYET
00 otkaze IIpoaaBia ot npas, ONMMCAHHBIX BHIIIE.

5.8.3. Onenka KauecrBa n KosinuecrBa
a) Ecmm wHOe He cormacoBano CropoHamu B

JloroBope, OIleHKa KayecTBa W  KOJUYECTBA
MpoBOAUTCS B Mecte morpy3ku (IPUMEHUMO st
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) unu B Mecte
HazHaueHus (mpumenumo ans DAP, DDP) (s
3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO TNPUMEHUMO B
cootBerctBud ¢ Jlorosopom wmun  GTC)
OLeHIMKOM, TakuM Kak kommaHus SGS wim
AQHAJIOTMYHOM, NPU3HAHHOW Ha MEXIyHapOJHOM
YpOBHE KOMIaHWEW, B3aUMHO COIJIACOBAHHOM
CTopoHaMH B COOTBETCTBHUHM C YCTaHOBHBIIEHCS
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b)

<)

d)

€)

there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.

In the event of determination by the quantity
Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation™) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 5.9.

The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(ii) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer’s remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties’ discussion shall be documented in a
written Amendment.

b)

<)

d)

€)
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npakTUKOM (i) B MecTe MPOBEICHUS OLEHKH HIIH
(ii) B MecTe OueHIIMKA, €CIIH B MECTE TIPOBEIEHHS
OLICHKA HET CIIOKUBIICHCS TPAKTUKH, €CIH
Horosopom wim GTC He yCTaHOBIICHO HHOE.
OueHka Koin4ecTsa xuakoro ToBapa npoBoauTCs
10 KOJIMYECTBY B BakyyMme (eciu JloroBop mpsimo
HE YKa3blBacT M3MEPEHUE B BO3AyXE WM WHOH
meroq  m3Mepenus).  KomwmuectBo  Tosapa,
ykazanHoe B KoHocamenTe, TOKHO OBITh YKa3aHO
Ha ocHoBaHWMU OueHkn. OIEHKAa WHBIX KaTETOPHHA
Toapa npoBoaurcs mo TpeboBanmo [lokynares.
[IpomaBenm  momkeH  OBITH  YBENOMJICH O
MIPOBEICHUH OIICHKU 3apaHee He MEeHee deM 3a 7
(cemp) mueii, Tlokymarens TOIDKEH NMPEAOCTABHTH
[IpomaBmy  COOTBETCTBYIOMIYIO  BO3MOXXHOCTH
MIPUCYTCTBOBaTh NPH IPOBEJCHUM OLEHKH JIJIs
HaOJIIOJICHUS 32 e IPOBEACHUEM.

B ciaydae ycraHoBineHHST 1O  pe3yJbTaTam
MIPOBEICHHOMN OLICHKH HECOOTBETCTBHUS
KonmuecTBa ToBapa KOJIMYECTBY, YKa3aHHOMY B
TpaHcropTHBIX OKyMeHTax, Oonee yem Ha 0,5%
(HOMP  meNBIX  ATh  JAECATHIX  IIPOIICHTA)
(«Pa3pemenHoe OTKJIOHeHHe»), mpuemka ToBapa
OCYIIECTBIISICTCS 110 3HAUYCHUIO, TOTyYCHHOMY IIPH
MIPOBEICHUH OIICHKH, c odopmIIcHIEM
COOTBETCTBYIOIINX aKTOB B3BEIIMBAHHS/CIIHBA,
noanucaHnHoro OLEHITUKOM.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HU
B koeM ciyuyae IlpojmaBenyr He cumTaercs
HapyUIMBIIMM 00s13aTeNIbCTBA MO NocTaBke ToBapa
B KOJIMYECTBE, NperycMOTpeHHOM B Jloromope, a
[Mokymatenr He wWMeeT mnpaBa TpeOOBaTH
BO3MEIICHNUSI TOTEPh, 3apaHee COTJIACOBAHHBIX
YOBITKOB, KaKuX OBl TO HM OBUIO MHBIX NMPETEH3UH
B OTHOIIICHUH OTKJIOHEHHUS 10 KomdecTBy ToBapa,
€CITM ero 3HaueHWe He NpeBBIaeT PasperieHHOe
OTKJIOHCHHUE.

Bce mnpereH3WH B OTHOIICHWHM OTKIOHEHHS IO
KosmgecTBy 6osee ueM Ha 0,5% (HOJB IeNBIX AT
JACCATBIX npoueHTa) JOJIKHBI OBITH HaIpaBJICHBI
[MokymateneM B TOpAIKe, MPEAYCMOTPEHHOM
nyHKTOM. 5.9.

PesynbTarel npoBeeHHON OLIGHKH JTOJDKHBI OBITH
ykazagpl B Ordere OueHmUKa W SBIATHCA
OKOHYATEIILHBIMU M 00s3aTeNbHBIMU 11 CTOPOH
JUIL TeJed BBICTABICHHUA CUCTOB, a TaKXKe
OKOHYATEIILHBIMU M 00s3aTeNbHBIMU i1 CTOPOH
JUIL TeNlell TOATBEPKICHUS KONUYECTBA W/WJIH
KayecTBa, KpOMe CIlydas MOIICHHHYECTBA WU
SIBHOW OILTMOKHU.

B cayuae, ecmu (i) kauectBo ToBapa He
cootBerctByer  Cremmdukarmu  win (i)
KosimuecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIOBHUSIM
HoroBopa, CTOpOHBI JOIDKHBI OOCYIUTH CIIOCOO
3amuThl npaB [lokynaTens B CBSI3M C MOCTaBKOU
ToBapa He COOTBETCTBYIOLIETO TPEOOBaHUIM
Horosopa. CrocoObl 3amIiTel MOTYT BKJIKOYATh,
HampuMep,  KOPPEKTUPOBKY  IIeHBI  ToBapa.
Pesynbrar o0cyxnenuss CTOpPOH HOJDKEH OBITH
3aKperUieH MyTeM moanucaHus JIomomHeHus K
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f) The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

g) The Inspector shall issue his report to the Seller
and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.

5.8.4. Deviation from the Planned Amount of

the Goods

a) In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
shall effect the payment of such outstanding
balance within 3 (Three) Banking Days of an
appropriate Seller’s invoice.

b) In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Banking
Days after the execution of the respective
Verification Act (option (ii) is not applicable to
post payment of the Goods); or (iii) apply such
amount of the Prepayment paid by the Buyer for
the Goods not delivered to the further deliveries
of the Goods (if applicable). In either event the
conditions set forth in this Clause shall be the
Buyer’s sole and exclusive remedy for such short
delivery, howsoever caused, always excepting
fraud, and the Seller shall have no other liability
to the Buyer whatsoever.
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Horosopy.
f) Pacxompl Ha IpOBeICHNE OIICHKH (B COOTBETCTBHI

¢ Ilyukramu a) u b)) MOWKHBI OBITH pasleieHbI
mexay [IpomaBuom u Ilokymarenem B paBHBIX
JONIsX (a2 TaKKe TEPMHMHAIOM, €CIH TEepMHUHA
y4acTByeT B NpPOBEJEHUU OIleHKH). JIroOble HHBIE
NPOBEPKM M COOTBETCTBYIOIIME  YCIYTH,
NpoBEJCHHBIE 1O TpeboBaHuio [lokynaresns,
JIOIKHBL ObITH 3a cueT [lokymarens. [Ipu sTom
TONBKO pE3YyJIbTaThl OLEHKH, IPOBEICHHOW B
cootBeTcTBUH ¢ [TyHkTamu a) u b) GymyT sBisTHCS
OKOHYATEJILHBIMH U 00513aTeIbHBIMU 1151 CTOpOH.
g) OueHIMK [ODKCH HANPaBUTh CBOH  OTYET
[pomaBuy u IlokymaTemto HACTOIBKO OBICTPO,
HACKOJIBKO BO3MOXKHO. OLIEHIINK JOJDKEH XPaHUTh
B3sTBIE 00pasipl He MeHee 90 (neBstHOCTO) AHEH C
JIaThl TIPOBE/ICHHS OLICHKH.
5.8.4. OTkJIOHEeHHEe 0T
koau4vecTBa ToBapa
a) B cayuae ecnu ®dakTuyeckoe KOJIUYECTBO
no Jloroopy minum @akTHUUEeCKOE KOJIUYECTBO B MECHIL]
(B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM  CHTYyallHH)
npessimaer 100 % (cTo HpOLEHTOB), HO MEHEe MU

33HﬂaHHp0BaHHOF0

pasao 110 % (cto nOecATp TPOLEHTOB) OT
3amIaHUPOBaHHOrO KoyimdecTBa 1o JloroBopy WiH
3aIIaHUPOBaHHOTO KOJIMYECTBA B MecsI
COOTBETCTBEHHO, TO [Mokynarens JIOJDKECH
OCYLIECTBUTh  OIUIATy 32 Takoe  W30BITOYHOE
KOJIMYECTBO B TeyeHHe 3 (Tpex) OAHKOBCKHX THEH ¢
JaThl  BBICTABJCHUS  COOTBETCTBYIOLIETO  cYeTa
[Iponasuom.

b) B cayuae ecnum DakTHUECKOE KOJIHYECTBO 10
HoroBopy mmm dakTuyeckoe KOJIHYECTBO B
Mecsll (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyariun) MeHee 100% (cTa TPOIEHTOB), HO
npeBblmaer uiaM  paBHO  90%  (nmeBstHOCTO
NPOLEHTOB) OT 3aluIaHUPOBAHHOTO KOJIHUYECTBA
no  Joroopy wiM  3alulaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, [IpoaBen
o CBOeMy BbIOOPY MOKeT: (i) IOMOCTaBHUTEL 110
3arulaHMpOBaHHOTO KosimuecTBa 1o JloroBopy
WM 3alIaHUpOBaHHOTO KOJIMYECTBa B Mecsl] (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHUTyaluH) B
HOCHEYIONIMX MOCTaBKaX, WiH (ii) BBILIATHTH
[Moxymaremto (BepHYTB) [Ipenomnary,
yiutaueHHyo IlokynartenaeM 3a TO KOJHYECTBO
ToBapa, koTopoe He OBUIO IOCTaBJICHO, B
TeueHne 3 (Tpex) OaHKOBCKHX JHEH TIocie
COCTaBJICHHUsI COOTBETCTBYIOIIET0 AKTa CBEpPKH
(BapuanT (ii) He MPUMEHHM MPH MOCT OIUIATE
ToBapa); wmmu (iii) 3adecTh Takyr Cymmy
IIpenomnatel, ynnaueHHoil Ilokymarenem 3a
ToBap, KOTOpbIi HEe OBUI TOCTAaBICH B CYET
Oynymux mocTaBok ToBapa (HAaCKOJBKO JTO
nprMeHnMo). B mo6GoM ciydae yka3aHHBIE B
HacrosimeM [lyHKTe TIOCNeNCTBHSI —SIBIISIOTCS
€/IMHCTBEHHBIM M HWCKIIIOUYHUTEIBHBIM CII0COOOM
3amuThl TpaB [lokynaresnss B CBSI3M C Takou
HEJIOTIOCTaBKOM, 3a  HCKIIOUEHHWEeM  Cilydas
MOUIeHHHYecTBa, W IIpomaBer; He HeceT HMHOU
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c)

d)

€)

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller’s
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly  Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
taken provided that any of such Buyer’s decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 3
(Three) Banking days after the Seller’s invoice
date.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer’s rights
set forth in this clause shall be the Buyer’s sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
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OTBETCTBEHHOCTH Tiepen [lokymnarenem.

c) B cnyuae, ecnmn @akTuueckoe KOJIUYECTBO
o Jlorosopy uim @akTU4ecKoe KOJIMYECTBO B MECSI]
(B 3aBHCHMOCTH OT  KOHKPETHOM  CHTYyallun)
npeBbimaer  110% (cto  gecaTs NPOLEHTOB) OT
3angaHupoOBaHHOTO KonudecTBa 1o JloroBopy wuim
3angaHupOBaHHOTO KOJIMYecTBa B MecsI
COOTBETCTBEHHO, TOo [lokymaTens 1o  cBoeMy
YCMOTpEeHHIO HMeeT mpaBo: (i) BepHyTh J000€
Konm4ecTBo, mpeBbmaromee 110% (cto  mecsaTs
MPOIICHTOB) OT 3alIaHWPOBAHHOTO KOJHWYECTBA 10
JoroBopy wimu 3alulaHUPOBAHHOTO KOJHMYECTBA B
MecsL cooTBeTcTBeHHO [IponaBuy 3a cuer Ilponasua,
wmn (i)  ymepkarte  KomwuecTBO  ToBapa,
npesbrmaromee 110% (cto mecsTs MPOIEHTOB) OT
3anIaHupoOBaHHOTO KonudecTBa 1o JloroBopy wuim
3anaaHupOBaHHOTO KOJIMYecTBa B MecsIl
COOTBETCTBEHHO M IIOJHOCTBIO OIUIATUTh TaKOH
n30biTok ToBapa. Ilpu stom Ilokymatens noyKeH
NPUHATH pelleHHe B TedyeHue 1 (oAHOro) AHA mocie
Hatel TlocTtaBku cooTBeTcTByrommero Tosapa. Omara
ToBapa nomkHa OBITH TIPOW3BEINCHA B TEUCHHE 3
(Tpex) baHkOBCKUX [IHEl ¢ AaThl nHBoMca [IpoaaBua.

d) B cnyuae ecnmu DakTUYECKOE KOJIHUYECTBO IO
JoroBopy wmmun @DakTHdeckoe KOJIUYECTBO B
Mecsam (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cutyanun) meHee 90% (I€BSIHOCTO MPOILIEHTOB)
0T 3amIaHMPOBaHHOTO KosndyecTBa no /loroBopy
nnyu 3amIaHUpPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECSII
coOoTBeTCTBeHHO, y [lokymaTens ecTh mpaBo
noTpedoBaTh oT [ponasua YILIaTUTh
[Tokynatento npsiMble YOBITKM, BO3HHUKIINE B
CBs3U C TeM, uTo DaKTHYecKkoe KOIMYECTBO IO
Joroopy wmmu @DakTHdeckoe KOJIUYECTBO B
Mecs MeHee 90% (IEBSHOCTO TPOLIEHTOB) OT
3amTaHupoBaHHOTO KoimdecTBa 10 JloroBopy
Wi 3alTAaHHPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MecsIl (B
3aBHCUMOCTH OT OOCTOSATENBCTB), TIPU YCIIOBHH,
YTO TaKHe NpsMble YOBITKH IOJATBEPIKAAIOTCS
HEOOXOIUMBIMH JOKyMeHTaMH. Takue mpsMble
yOBITKH OTUIAYMBAIOTCS B TeUeHHe 7 (CeMu) qHei
nocie mnommucaHust CTtopoHamMu AKTa CBEpKH.
CropoHaMH B3aIMHO COTJIACOBAHO, UYTO B JIOOOM
clydae  MaKCHUMAalbHBIH  pa3Mep  TIPSMBIX
yOBITKOB He MoOxeT mpeBbimate 10% (mecsTs
MPOIICHTOB) OT IeHBI ToBapa, KOTOPHIA HE OBLI
mocraBieH. C y4eTOM BCEX OCTANBHBIX YCIIOBHH
B GTC, B cooTBeTcTBHU ¢ KOTOpBIMU [Ipomasern
0CBOOOXKIaeTcd OT KakOoW OBl TO HH OBLIO
OTBETCTBEHHOCTH, B JIIOOOM cIy4ae IIpaBo
IIponaBua, ykaszanHoe B Hacrosuem IlyHkre
SIBJISIETCS. €JAMHCTBEHHBIM U HCKIIIOUYUTEIbHBIM
criocoOoM 3amuThl npaB [lokymaTens B CBA3M ¢
Takoil HemomocTtaBkod, U IlpomaBenr He HeceT
WHOHN oTBeTCTBeHHOCTH mepen [lokymaTtenem, 3a
UCKITIOUYEHHUEM CITydasi MOLIEHHHYECTBa.

e) B cnywae ecim daktuueckoe KOJIMYECTBO IIO
JoroBopy wuimm @akTHueckoe KOJIMYECTBO B
Mecsly (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyauu) mpesbimaer  110%  (cto  mecsts
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Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess
the Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will
accordingly pay for the excess the Goods retained
within 3 (Three) Banking days after the Seller’s
invoice.

f) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller’s obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the
case may be) in further deliveries.

5.9. Claims

5.9.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 30 (thirty) days after the Delivery Date, unless
other terms are not specified by the Parties in the
relevant clauses of the GTC. If the Buyer falls to make
a claim within the agreed period of 30 (thirty) days
after the Delivery Date such claim will automatically
be considered as time barred, null and void, and such
delivered the Goods shall be deemed accepted by the
Buyer and in accordance with all terms and conditions
of the GTC and further claims in respect of the quality
and/or quantity of the Goods are not permitted and
may not be enforced.

5.9.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

5.9.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within one (1) year after the cause of action
and/or claim accrues, failing which the Buyer shall be
deemed to have waived its rights relating thereto.
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MIPOIIEHTOB) OT 3aIUTAHUPOBAHHOTO KOJUYECTBA
nmo  JloroBopy winum  3aliaHUPOBAaHHOTO
KOJIMYECTBA B  MECSI COOTBETCTBEHHO, W
Iloxynarenr He U3BSBWI SKEJAHUS BEPHYTH
m3numex ToBapa B yKa3aHHBIM mepuoj, TO
[MokynaTens cunTaercst 6€30T3bIBHO MPUHSBIINM
n3nuex ToBapa U JOMKEH OMIATUTh MPUHSTHIN
m3nuiiek B TeueHwe 3 (Tpex) OHEH mocie
HanpasieHus cuyera [IponaBrom.

f) B cnyuae ecim PakTuueckoe KOIHYECTBO TIO
HoroBopy unnmu @axkTHUECKOE KOJUYECTBO B
Mecal, (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKDPETHOH
curyarnn) meHee 90% (IEBIHOCTO TPOIICHTORB)
0T 3aIuIaHMPOBAHHOTO KOJHMYECTBa 10 JJoroBopy
win 3alyIaHUPOBAHHOTO KOJIHYECTBA B MECSI
cooTBeTcTBeHHO, U Ilokynartens He 3asBUI
TpeboBaHue 0 KOMIICHCAIIH 3a
HenonocTaBineHHbl ToBap B Teuenue 10
(mecatn) nueir mocnme Jlater IlocraBku, TO
IToxynarens cuyuTaeTcs 6€30roBOpOYHO
corylacuBIIUMCS ¢ obOs3aTenscTBaM IIponasia
JONOCTaBUTh ToBap 10 3alulaHUPOBAHHOTO
KOJITYECTBa o Jorosopy I
3alulaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B Mecsl (B
3aBUCHMOCTH oT 00CTOSITENBCTB) pu
MOCJICYFOIIHNX MTOCTABKAX.

5.9  Ilperensun

5.9.1. IIperensun (MpH HAIMYMM  TaKOBBIX)
OTHOCHUTENILHO KadecTBa W (WK) KonuuecTBa ToBapa,
JIOJDKHBI OBITh nipeabsiBiieHbl [lokynatenem [Iponasiy
B Teuenne 30 (tpuanatu) /[lHeit mocne Jlatel
IlocraBkH, eciu UHBIE CPOKH HE OIpPEeNeHBI
CropoHamu B cooTBeTcTByrommx pasgenax GTC.
Ecrm  Ilokymatens  NpemBsSBUT — NPETEH3WIO  3a
IpesienaMu  COIJIACOBAHHOTO  TPUALATHIHEBHOTO
cpoka mocie Jlater IloctaBkm, CpoK HAaBHOCTH IIO
JAHHOW  TPETEH3WM  CUYHMTACTCsl  aBTOMATHYECKH
UCTEKIINM, cama TIPETEeH3Us CUuTaeTCs
HEJACUCTBUTEIILHOM, a MOCTaBJICHHBIN Tosap
cuuraercs npuHaThiM Ilokynarenem. Ilpu stom B
cootBercTtBur ¢ ycnoBuwsimu GTC  nmanbHeitmue
MPEeTeH3MH  OTHOCHTENbHO  KauecTBa W (WIIN)
KonuuecTBa ToBapa SIBISIOTCS HEOOOCHOBAaHHBIMU W
HE MOT'YT OBITh IPHHYUTEIBHO YAOBJICTBOPEHBI.
5.9.2. [loxymatenmr He BIpaBe WCIOIB30BATh
MPETEH3UI0  OTHOCHTEJFHO  KOHKPETHOW  IapTHH
ToBapa B KadecTBe OCHOBAHUS JUIA OTKa3a IPHHATH
ocrainbHble TapTHH ToBapa, TOCTaBJIEHHBIE IO
Jorosopy, unu ToBap, TOCTaBICHHBIN B COOTBETCTBUHI
¢ mo0bIM IpyruM JloroBopom Mexay CTopoHaMu.
5.9.3. Ecnu uHoro He ykasano B JloroBope u/mwmu GTC
mo0ble OCHOBAaHUS I HCKAa W/WIH TPETEeH3UU
[Mokxymarens k [Iponasity mo JIoroBopy MOJKHBI OBITH
mojaHel B TedeHue onxHoro (1) roga ¢ MomeHTa
BO3HHKHOBEHHSI TaKMX OCHOBAHMH JUIS WCKa W/WIH
npereH3un. Ilpn HecoOMIOJeHNN NTaHHOTO YCIOBUS
INoxynarens cuuTaeTcss OTKa3aBIIMMCS OT CBOUX IpaB
B OTHOILICHHUH JJAHHOTO MCKA W/WJIN MPETEH3HH.
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LIABILITY
5.10. Responsibilities of the Parties
5.10.1. Delivery liquidated damages. For each

full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) specified in Article |1 of the Contract, the
Buyer shall be entitled to demand liquidated damages
from the Seller for such delivery delay in the amount
equal to 0.1% (one tenth of one per cent) of the price
for the late delivered Goods per day, up to a maximum
of 10% (ten per cent) of the price for the late delivered
Goods.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES SET FORTH
HEREUNDER TOGETHER WITH THE RIGHT OF
TERMINATION SET OUT AT CLAUSE 5.19.3
SHALL BE THE BUYER’S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY).
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OTBETCTBEHHOCTbD

5.10 OrBercrBeHHOCTH CTOPOH

5.10.1. 3apaHee COrJIacOBaHHbIC YOBITKH IIO
NnocTaBke. 3a Kaxaywoo nojHyo Hexenro mpocpouku B
nocraBke ToBapa mo ucreuenuu 30-ro (TpUALATOTrO)
JHsa c camoil mo3mHeW JaThl MMOCTaBKH/OTTPY3KH (B
3aBUCHUMOCTH OT TOro, 4TO YyKazaHo B Jlorosope),
ykasanHoi B Ctatbe | Jlorosopa, Ilokymartens BrpaBe
notpedosarh OT IlponaBma Bo3MeIIeHHWs 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB IO TakKOW IIPOCPOUKE
nocraBke B pasmepe, pasHoM 0,1% (omHOl mecsToit
OJHOTO TpOIEHTa) OT IEHBl HECBOEBPEMECHHO
nmocraBineHHoro ToBapa, HO He Oonee 10% (mecsaTn
MPOLIEHTOB) OT IEHBI HECBOEBPEMEHHO TIOCTABJICHHOTO
Tosapa.

CTOpOHBI NMPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HU B
koeMm ciydae IIpomaBery He cuMTaeTcsl HapyIIMBLINM
JloroBop BcIEACTBHE HECBOCBPEMEHHOW ITOCTaBKH, a
IToxymnarens He UMeeT MpaBa Ha BO3MEIICHHUE 3apaHee
COIJIaCOBaHHBIX YOBITKOB JI0 TeX 1op, noka [Ipoxasen
HE JIOMTyCTUT MpOCcpouku Ooiee dyeM Ha Tpuanath (30)
JHEH B COOTBETCTBMM C ycioBusiMu Jlorosopa.
IMpomaBerr He HECET OTBETCTBEHHOCTH  IIEPEX
ITokymateneMm B  BuAe  BO3MEIICHHWA  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB 3a IPOCPOUKY, BBI3BAHHYIO
O6crosTenpcTBaMU HETPeoJOIUMOM CUUJIBI,
6e3neiictBuem [lokymarenss Ui HEUCHOJHEHUEM UM
CBOUX 00sI3aHHOCTEH, WK B cily4asx, korna [Iponasen
BIIpaBE€ MPUOCTAHOBUTH IOCTaBKY B COOTBETCTBHH C
JoroBopom.

CTOpOHBI NMPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HU B
koeM ciydae IIponaser; He CUMTAETCs HAPYIIUBIIUM
JloroBop BCiieICTBHE HECBOEBPEMEHHOM MMOCTaBKH HITH
HerlocTaBku ToBapa, a Ilokymatens He WMeeT mpaBa
TpeboBaTh BO3MEIICHHS TOTEpb, 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB, KAKHX OBI TO HU OBIIIO MHBIX
NPETEeH3Ui, B CIy4ae OCYLIECTBJICHUS ILIAHOBOTO
peMOHTa IIPOU3BOJICTBEHHBIX MOIITHOCTEN
ITpomssonurens. Ilpu ostom IlpomaBenr o06s3an
yBenoMuTh [loKymaTesns o TaKOM peMOHTE He MOo3/1Hee
OIHOW  Hemenw 0  Mecdla, KOTAa  PEMOHT
3amaHipoBaH. CTOPOHBI MPU3HAIOT U COTTIAMIAIOTCS C
TeM, 4TO yBezomiieHns [IpoaaBia o peMoHTe SIBISETCS

HaAJeKalluM M JIOCTATOYHBIM IOATBEPKACHUEM
IUIAHUPYEMOTO PEMOHTA.
3APAHEE COI''TACOBAHHBIE YBBITKUY,

IIPEJTYCMOTPEHHLIE JIOTOBOPOM, HAPSITY
C TIPABOM HA PACTOPXXEHHUE JOTOBOPA,
[IPEJYCMOTPEHHLIM  ITYHKTOM  5.19.3,
SIBJISIIOTCS EJIMHCTBEHHLIMU "
VCKJIIOYNTEJIBHBIMU CPEJICTBAMHU
[IPABOBOI  3ALIUTHI TOKYIATEJS B
CJIYYAE HECBOEBPEMEHHOI ITOCTABKHU
KAKUX-JINBO TOBAPA WJIM EI'O YACTH. [IPU
DTOM TIPOJIABEI] HE HECET
JIOTIOJTHUTEJILHOU OTBETCTBEHHOCTH
JIIOBOT'O POJIA, KAK TIO JIOTOBOPY, TAK U
BCJIEJICTBUE TIPABOHAPYIIIEHUSA
(ITPUYMHEHUS BPEJIA) (BKJTIOUASI
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5.10.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest at the lesser of (i) one month LIBOR plus 4%
(four per cent) per annum of the outstanding amount or
(ii) the maximum allowed by applicable Law.

5.10.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.

5.10.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller’s other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to a proximate logistic company or keeper at the
Buyers risk and expense of which the Buyer shall be
notified within reasonable time. The Seller is entitled
to exercise its right hereunder irrespective of whether
the title to the Goods has passed to the Buyer under the
Contract or not. The quantities of the Goods passed
confirmed by such a logistic company or keeper shall
be deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 5.9 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

5.10.5. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
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I[TPY1 OTCYTCTBUU BUHBI).
5.10.2. IIpoueHT 3a HecBOeBpeMEeHHYIO OILIATY.
Eciun  Ilokynmatenp HapymuT CpokH  (ycllOBHS)

IIaTexa, npenycMorperssie Jlorosopom, Ilokynarens
JIOJDKeH ymnatuTh [IpogaBily MpOLEHT B MEHBIIEM M3
crenyommx pasmepoB (i) omHOMECSYHAs CTaBKa
JIMBOP nmioc 4 % (4eTslpe MPOLEHTa) TOJOBBIX OT

HeymiaueHHOH cymmbl  win (i) MakcHManbHas
BEIIMYHHA, pasperéHHast HNPUMEHUMBIM
3aKOHOJATEIHCTBOM.

5.10.3. IIpuocranoBka. Ecmm [Moxymnarens

HAapyIINT YCIOBUS WJIM CPOKH Iutatexa, [Ipomasen
BIOpPaBE IO CBOEMY YCMOTPEHHIO IPHOCTAaHOBUTH
noctaBky ToBapa Ilokynarento i B OIHOCTOPOHHEM
nopsiaike pactoprayts Jlorosop. Takas nmpuocTtaHOBKa

HE CUHMTaeTcs IPOCPOUKON B LendxX 3apaHee
COTJIaCOBAHHBIX YOBITKOB.
5.10.4. HecBoeBpemennass  mnpuémka.  Eciu

Iloxynarenr He MNpHUHAT WIM OTKa3ajlcid HPUHATH
nocraBieHHbli ToBap wuiam moOylo ero wacth B
TCUCHWE CTAMHHOTO BpEeMEHHW (HampuMep, He
NPUCTYNWI K TPHHATHIO W THOTPY3Ke/pasrpyske
ToBapa B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM CUTYallH; UIIH
He npenocTaBuil IIponaBiy pa3bsACHEHHS KacaTeNbHO
3aJ€pKKH U JalbHEHIINE WHCTPYKIHHM KacaTelbHO
Tomapa, ynoBnetBopsitomme  Ilpomasma);  (mpu
yCIOBUM, 4YTO AaHHbIE ToBap ObUI mOCTaBlieH B
COOTBETCTBUM ¢ ycioBusimu JloroBopa), 6e3 yiepda
qist apyrux npas IIpomasua mo [lorosopy wuinu
MpUMEHUMOMY 3akoHoJaTenscTBY I[IpomaBen Bmpase
nepeaats ToBap JIOTMCTHYECKOW KOMIAHMU WIH
XpaHUTENIO 3a cueT W Ha puck Ilokynarens, o dem
ITokynmatens moKeH OBITH YBEIOMIICH B pa3yMHBIH
CpPOK. IIponasen BIIpaBe OCYILECTBIIAITh
BBIIIEYKAa3aHHbIE TIpaBa BHE 3aBUCHUMOCTH OT TOrO,
Mepenuio MpaBo COOCTBEHHOCTH Ha ToBap K
[okynaremto no [HoroBopy unu HeT. Konuuectso
nepenadHHoro  ToBapa, NOATBEPKICHHOE  TaKoOU
JIOTUCTUYECKON KOMIIAHUEH UIIM XPAHUTEINIEM, JOJDKHO
CUHUTATHCSA JIOCTaTOYHBIM HOJTBEP)KICHUEM
konmdecTBa ToBapa, nepenanHoro Ilpoxasiom. Cpok
JUTs TIpeTbsiBIIeHUs TpeboBaHuil o kauecTBy ToBapa B
coorBerctBMM ¢ [lynkrom  5.9.  HaumHaer
OTCUMTBHIBATBCS C MOMEHTAa MCTEYEHHUsS CTaIUHHOrO
Bpemenu. [lponmaBenr BmpaBe moTpeboBaTh 0O€3
OTPaHWYEHUs] BO3MEIICHHS BceX 03 HCKIIOYEHUS
pacxosoB Ha TPaHCIOPTHBIE cpeicTBa M (WIN)
pacxoJoB MO AHHYJIHUPOBAHUIO CTPAXOBKH, PACXOJOB
Ha XpaHEHHWE, JIOTIOJHUTEIBHBIX TPAHCIOPTHBIX
pacxonoB, TaMOXKEHHBIX IIOLUIMH, JIeMepelka WU
JIPYTHX  AQHAJIOTWYHBIX  JUOO  COMYTCTBYIOIIMX
pacxoloB, a TaKKe BCEX HU3JEP)KEK, BOZHUKILUX M3
WIM B CBA3M C TaKOHl HECBOEBPEMEHHOW NpPUEMKOMN
Iloxynarenem ToBapa no MomeHTa, korga Tosap
Oynet npunsr [Tokynarenem.

5.10.5. IIpaBa IlpogaBma Ha pacnopsKkeHue.
Ecnu [okynarens (i YIOJTHOMOYEHHBIH
npeacraButens  [lokymarens naub0  MEpeBO3YHK

HOKyHaTGJIH u T.H.) HE MNpHUHAT WJINW OTKasalicqa
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thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either (i) to demand the Buyer to
reimburse all Seller’s costs of sale including, without
limitation, storage costs, additional transport costs,
customs duties, and other similar or related reasonable
costs and expenses together with any difference in the
price obtained for the Goods when compared to the
Price of the Goods set out in the Contract; or (ii) to
deduct the amount of the received advance payment
(applicable to the prepayment or CAD) for the
damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.

5.11. Limitations of Liability

5.11.1. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
EITHER PARTY BE LIABLE WHETHER IN THE
CONTRACT, IN TORT (INCLUDING GROSS
NEGLIGENCE), UNDER ANY WARRANTY OR
OTHERWISE, FOR ANY INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
OR FOR EXEMPLARY OR PUNITIVE LOSSES OR
DAMAGES, OR ANY LOSS OF PROFITS (SAVE
IN RELATION TO SELLER’S LOSS OF PROFIT
ARISING FROM THE BUYER’S FAILURE OR
REFUSAL TO TAKE OR ACCEPT DELIVERY OF
THE GOODS OR ANY PART THEREOF
CONTRARY TO THE TERMS OF THE
CONTRACT) OR REVENUES, OR ANY COST OF
LABOR, RESULTING FROM OR ARISING OUT
OF OR IN CONNECTION WITH THE GOODS OR
SELLER’S PERFORMANCE UNDER, OR BREACH
OF, THE CONTRACT, EVEN IF THE PARTIES
HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES. EACH PARTY SHALL
UNDERTAKE ITS BEST EFFORTS TO MITIGATE
ITS LOSSES.

5.11.2. FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT,
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MIPUHSTH MOCTaBIIEHHBIH ToBap WM JMOOYIO €ro Y9acTh
B TeueHue 1Aty (5) Jlue#t ¢ Jlater [TocTaBku B3anMHO
cormacoBaHHOi  CTOpoHaMH  [aTbl  MCIIOTHEHHS
JAHHOM 0053aHHOCTH, IMOJHOCTHIO 0e3 ymepda s
npyrux mpaB  IlpomaBuma mo  JloroBopy — wim
IpUMEHNMOMY 3aKOHOAATEeNbCTBY, IIponaBen BIpase
[0 CBOEMY YCMOTPEHUIO MPOAaTh KoundecTBo ToBapa,
He mpuHatoe Iloxynarenem. Ilponmasern; Bmpase
OCYILECTBIISATh BBIIIICYKA3aHHBIE npaBa BHE
3aBHCHMOCTH OT TOTO, IIEPEILIO MPABO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k Ilokymaremo mo JloroBopy Wi HeT.
Ipomasenr Takke BmpaBe ambo (i) TpeboBaTh OT
Ilokynarens Bo3mectuTh [IponaBily Bce ero pacxoisl
MO MpOoJake, B TOM 4YHCIIE PAacXoAbl Ha XpaHEHHE,
JOTONHUTENbHBIE ~ TPAHCIOPTHBIE  pacXoabl  Ha
NEepeBO3Ky, TaMOXKEHHbIE IMOLUIMHBI U  HHBIE
AHAJOTHYHBIC JINOO COIYTCTBYIOIIME OOOCHOBaHHBIC
pacxoasl U M3AEPKKH; NpH 3ToM [lokynaTens qomkeH
HOKPBITh Pa3HUIY MEKIY LeHOW mpojaxu ToBapa u
uenoit Tosapa, mpenycmoTrpeHHoi JloroBopom; wuiu
(i) ymepxaTh M3 MOCTYMHUBIICH CYMMBI MPEIOTLIATHI
(mpumenumo k ycnoBusim mpenoruiarel win CAD)
yOBITKH, TOHeceHHbIe IIpofaBliOM B pe3ynbTare
TaKoro OTKa3, NPH 3TOM IIOCIE IPOM3BEIACHHOTO
pacdera yOBITKOB OCTaBIIAsICSl 9aCTh OT MPEIOILIATHI
MOXeT ObITh BO3BpamieHa [lokymaremio WM 3adTreHa
MPOTUB MOCIEIYIONMX IHocTaBoK. lIponmaBer; Bmpase
OCYIICCTBJIATDH BbINICYKAa3aHHBIC IpaBa BHC
3aBUCHMOCTH OT TOTO, IIEPEIUIO MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha Tosap k ITokynarento no JloroBopy wiu HeT.

5.11 OrpaHuveHue OTBETCTBEHHOCTH

5.11.1. HNU B KOEM CJIIYUAE HU OHHA
CTOPOHA HE HECET OTBETCTBEHHOCTMH I1O
JOI'OBOPY, I'PAXJJAHCKOMY
ITPABOHAPYHIEHUIO (BKJIIOYASA TI'PYBVYIO
HEOCTOPOXHOCTD), 1o KAKOM-JIUBO
IT'APAHTUUN NJIM HA MHOM OCHOBAHUU, 3A
JIFOBBIE HETIPSIMBIE, OAKTUYECKUE,
ITOBOYHBIE JIMBO KOCBEHHBIE YBBITKHW WJIN
3A IITPA®HBIE YEBITKU JIMBO IITPA®HOM
YIIEPE WJINM 3A VIIYIIEHHYIO BBII'OAY
(KPOME KAK B OTHOIIEHMUU VYITYIIEHHOM
BBIT'OAbI I[MTPOJIABIIA, BO3HUKIIEN
BCJIEACTBUE HEINPUHATUA JINBO
HEIIOJIYYEHUM A [TOKYIIATEJIEM NJIM OTKA3A
I[MOKVYIIATEJIA IIPUHATH JIMBO IIOJYYUTDH
TOBAP WM JIIOBYIO EI'0O YACTb B
HAPVYIIIEHUE YCJIOBHMI JOTOBOPA) WM
JOXO/Jbl MU PACXOAblI HA 3APABOTHVYIO
IIATY, CJIEAYIOIINE us, NI
BO3HUKAIOIINX W3, JIMBO B CBA3U C
TOBAPOM, Wi VCITIOJIHEHMEM
MMPOJABILIOM JOI'OBOPA, JINBO
HAPYIIEHUEM JOOT'OBOPA, JAXE ECJIHA
CTOPOHBI BbIJIN YBEJAOMJIEHbBI o
BO3MOXHOCTU TAKUX YBbITKOB. KAX/AA
CTOPOHA JOJDKHA MMPEAITIPUHATDH
MAKCHUMAIJIBHBIE YCUJIMA 11 CHWXKEHUA
CBOHMX YBBITKOB.

5.11.2. BO N3BEXXAHUE

COMHEHMNI,
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EITHER PARTY MAY SEEK TO RECOVER FROM
THE DEFAULTING PARTY ANY ACTUAL
DIRECT DAMAGES INCURRED AS A RESULT
OF THE DEFAULTING PARTY’S BREACH OF
CONTRACT (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, REASONABLE ATTORNEYS’ FEES AND
COSTS);  PROVIDED, HOWEVER, THAT
NOTWITHSTANDING ANYTHING CONTAINED
HEREIN, TO THE FULL EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW, IN NO EVENT SHALL THE
SELLER’S LIABILITY IN CONNECTION WITH
THE GOODS OR THE CONTRACT EXCEED THE
TOTAL GOODS VALUE (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO TRANSPORTATION COSTS,
STORAGE COSTS, ETC.) PAID TO THE SELLER
BY THE BUYER FOR THE GOODS.

5.11.3. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
THE SELLER BE LIABLE FOR THE BUYER’S
LOSS OF PROFIT, NON RECEIPT OF REVENUE,
BUSINESS INTERRUPTIONS, THE SUSPENSION
OF COMMERCIAL ACTIVITIES, OR FOR ANY
INDIRECT LOSS IRRESPECTIVE OF ITS
CHARACTER AND REASON.

5.11.4. BOTH PARTIES ACKNOWLEDGE AND
AGREE THAT THE EXCLUSIVE REMEDIES AND
LIMITATIONS OF LIABILITIES SET FORTH
HEREIN WERE BARGAINED FOR ON AN EQUAL
FOOTING AND ARE CONDITIONS OF THE
CONTRACT.

5.11.5. NOTHING IN THE CONTRACT SHALL
LIMIT OR EXCLUDE THE LIABILITY OF EITHER
PARTY FOR DEATH OR PERSONAL INJURY
RESULTING FROM ITS NEGLIGENCE OR FOR
FRAUDULENT MISREPRESENTATION.

5.11.6.  Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

MISCELLANEOUS

5.12. Health, Safety and Environment

5.121.  The Goods supplied by the Seller in the
condition in which it is sold is considered not to
constitute a hazard to health or safety, provided that it
is handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe Business practices applicable
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JIIOBASI CTOPOHA BIIPABE TPEBOBATH OT
HAPYIIIAIOIIEM CTOPOHbI BO3MEILIEHUSA
JIIOBBIX TPSIMBIX YBBITKOB, IIPUYMHEHHBIX
HAPYUIEHUEM JOT'OBOPA, BKIJIIOUAS
OBOCHOBAHHBIE PACXO/bI HA
IMMPEACTABUTEJIA); OJJHAKO, HECMOTPS HA
YTO-JIMBO, WU3JIOXKEHHOE B JIOT'OBOPE, B
MAKCHUMAJIBHBIX IMMPEJEJIAX,
PA3PEIIEHHBIX JIEUCTBYIOLLIUM
3AKOHOIATEJIbCTBOM; H B KOEM CJIIYUAE
PASMEP OTBETCTBEHHOCTU ITPOJJABIIA B
CBA3M C TOBAPOM WJINM AOI'OBOPOM HE
JOJDKEH IIPEBBIIIATH OBIIYIO CTOMMOCTD
TOBAPA (BKIIIOY A4, HO HE
OI'PAHNYMBAICH, PACXO/JbI HA ITEPEBO3KY,
XPAHEHHME N [IP.), KOTOPYIO ITOKVYIIATEJIb
YIUTATUJI [TIPOJJABLLY 3A TOBAP.

5.11.3. HU B KOEM CJIVUAE IIPOJABEL] HE
HECET OTBETCTBEHHOCTH 3A YIIYILIEHHYIO
BBITOAY IIOKVYITATEJIA, HEIIOJYYEHUE UM
JOXOJIA, I[MEPEPBIBbI B ETO
[IPEJIIIPUHUMATEJILCKOM  IESATEJIBHOCTH,
ITPUOCTAHOBKY XO3SIMCTBEHHON
JEATEJIBHOCTU NN 3A JIFOBO
KOCBEHHBII YIIEPB, HE3ABUCUMO OT EI'O
BUJA U ITPUYUHBIL.

5.11.4. OBE CTOPOHLI COIJIAIHAIOTCA U
I[MPU3HAIOT, 4yTo NCKJIIOYUTEJIbHBIE
CPEJICTBA [IPABOBOI1 3ALIUTHI u
OI'PAHUYEHUA OTBETCTBEHHOCTHU,
I[MPEAYCMOTPEHHBIE JOT'OBOPOM, BbLJIU
COI'JTACOBAHbBI CTOPOHAMU B PABHBIX
YCIOBUAX WU SABJIOTCA  YCIIOBUAMU
JOI'OBOPA.

5.115. HUYTO B JOI'OBOPE HE
OI'PAHUYMBAET u HE NCKIIIOYAET
OTBETCTBEHHOCTH JIFOBOMI CTOPOHbI 3A
CMEPTh WJIM TEJECHOE IIOBPEXIEHUE,
[MPUYMHEHHOE 110 HEOCTOPOXHOCTHU, WU
3A IMPEAHAMEPEHHOE BBEJJEHUE B
3ABJIYXIEHUE.

5.11.6. He01aronpusiTHble NMOroAHbIEC YCJOBHSA.
CTOpoHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a 3aJICPXKKH,
BBI3BAHHbIE HeOJIaronpusATHHIMA MIOTOAHBIMHU
ycnoBusiMiA. Bre 3aBucuMoctn oT oObr4aeB B Mecte
HasHaueHHst  CTOPOHBI  COIJIACHINCH  IIOPOBHY
pas3zesuTh yOBITKH, BBI3BaHHBIC HEOJIArONpHUATHBIMU
MOTO/HBIMH ~ YCJIOBHSIMH, BBIXOJSIIIIME 33 HPEIEIb
CTPaxOBOTO TOKPBITHS WM HMHBIE KOMIICHCAI[MH OT
TPEThUX JIHILI.

MMPOYME NOJIOKEHUA

5.12 310poBbe, 6€300ACHOCTH M OKPYIKAIOLIAS
cpeaa

5.12.1. ToBap, mnocraBneHHsld IIpogaBuom B

COCTOSIHUH, B KOTOPOM OHH MIPOJAIOTCS, CYUTAIOTCS HE

MPEJCTABISIFOIAMEI  OMACHOCTH I 3[OPOBBS WM

0C30MaCHOCTH  MpH  YCJIOBUHM, YTO C  HUMH

oOpamiaroTcs, WX HUCIONB3YIOT H  XPaHAT B
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to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the producer’s Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and factory
inspectorates with regard to adequate hygiene, safety
and environmental standards and enforcement thereof,
with respect to handling, processing and storing of the
Goods, their by-products and wastes of any sort.

5.12.2.  The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer’s other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
and comply with the information provided in the
relevant Material Safety Data Sheet.

5.12.3.  The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in Clause 5.12
hereof and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property as a result of direct or indirect
exposure to the Goods.

5.12.4. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

5.12.5.  Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

5.13. REACH

5.13.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index number
and/or Existing Commercial Chemical Substances
Number and/or any other health, safety and
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COOTBETCTBHM C  OOLICTIPUHITBIMH  CTaHIAPTAMHU
oxpanbl, npumensommMucs k Tosapy. Ilokymarens
OJDKEH paxd CBoed CcOOCTBEHHOW 0e30macHOCTH
obpamatbcst k Cepruduxary 0e30mMacHOCTH ToBapa
(Bemectna) IIpousBoauTens (Ipu HAJIMYUU TaKOBOTO),
COOTBETCTBYIOIIMM HOpPMaM H IpaBWIaM M OTIEIy
TEXHHYECKOTO KOHTPOJII 3aBOAAa B  OTHOILCHWUHU
a/IeKBaTHOM TUTHEHBI, 0E30MACHOCTH U 3KOJIOTHYECKHUX
HOPM M HMX MCHOJIHEHHS B OTHOIICHHH OOpalieHus,
o0paboTkn u XpaHeHus ToBapa, ero MOOOYHBIX
MPOTYKTOB M OTXOJIOB JIFOOOTO BHA.

5.12.2. [Moxymarens 3aBepsier [IpomaBma, uTo OH
3HaeT M MOHUMaeT HWH(OpMALHUIO, H3JIOKEHHYIO B
macriopre Oe3omacHocTH ToBapa, W 4TO OH Oyner
OCYIIECTBIIITh COOTBETCTBYIOIIHME MPOLEIYPHI, YTOOBI
yOenuTbcss B TOM, YTO BCE JMIA JHOO arceHTHI

(npencraBurenu), ynonHoMoueHHble [lokynarenem
OCYLIECTBJISITH ~ Kakue-Tu0O  TpaBa,  HCHOJHATH
o0si3aHHOCTH WMWiK oOsizatenbcTBa [lokymartens 1o
JloroBopy, ® Bce Jpyrue JOJDKHOCTHBIE JIHMIA
Iloxynarens, €ero paboTHUKH, HOAPSATUYUKHU
(KOHTpareHTHI) u arcHTHI (mpencraBuTeny),
YYacTBYIOIIME B TIOTPY3Ke, TIEPEBO3KE, ITOCTaBKE,

00paboTKe WM WCTONB30BaHUH ToBapa, MPOJaHHOTO

1 moctaBieHHOTO [lokymaTeimto mo JloroBopy, 3HAIOT U

cOOMI0TAt0T HHPOPMALIHIO, H3JI0KCHHYIO B

COOTBETCTBYIOIIIEM nacnopTe 6ezonacHoctd Tosapa.

5.12.3. [Mokymatenr  mpuHUMaeT  Ha  cebs

HEOThEMJIEMbIE PHCKH, CBsI3aHHBIE ¢ ToBapom, B

COOTBETCTBHUHM C U3JIOXKEHHBIM B [IyHKTE 5.12 1, Takum

obpazomM, He uUMeeT MNpeTeH3ud mboro poaa K

IIpomaBily, TPsAMO WJIM KOCBEHHO BO3HHUKIIMX H3

yOBITKOB, TNPUYNHEHHBIX KaKOMY-IHOO WMYIIECTBY

BCJIEJICTBHE NPSAMOTO JTHOO KOCBEHHOTO BO3ICHCTBHSA

Ha Tosap.

5.12.4. [IpomaBer He 00s3aH BO3MEMIATh PACXO/EI,

yiep6 win yOBITKH, BOZHUKIINE B CIy4ae MOIYICHUSI

ToBapa B HEHAIJICKAIMUX CKIAJCKUX IOMEIICHHSIX.

IToxymnarens n1omkeH Bo3MecTuTh [IpogaBiy yOBITKH U

0CcBOOOJUTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH MO HCKY

(peTeH3un), KOTOPBIA(-PYI0) TpPEThEe IJHUII0 MOXKET

HIMETh WU NpeabsBUTh K IIpoaasiy B 3TOH CBA3H.

5.125. Koncyneranus, MpeOCTaBICHHAS

[IpomaBOM OTHOCHTENBEHO XpaHCHHSA, MEPEBO3KH,

WCTIONB30BAaHUSI WM TMPUMEHEHHS IIOCTaBICHHOTO

ToBapa, He MOXeT OBITh HCIOJNB30BaHA B CyAcOHOM

pasOuparensctBe npotuB Ilpomasma. Ilpm 3TOM

[IpomaBer He 00s3aH Bo3MeMaTh YOBITKH, YIIEpO HIH

pacxo/Isl, BOHUKIIIME BCIEJACTBHE COONIOACHUS TaKOMH

KOHCYJIbTalIHH.

5.13 PerjameHnTt REACH (PerjiameHT
EBponeiickoro Coro3a or 18 nexadps 2006r, o
perucTpanum, olleHKe, Bbliaye pa3pelieHuii u
OorpaHHYeHUH npuMeHenuns xumukaro (EC

1907/2006).
5.13.1. Hecmotps Ha mooe npyroe IojioXeHHUE
HoroBopa wmwm GTC 06  oOpatHoM, 1pu
npezpocraBieHnd [lokynaTento HOMEpa XHMHUYECKOTO
BEIlleCTBA i npenapara, TIPUCBOCHHOTO
Xumnuecko  pedepaTuBHON ciayx00H, un (win)
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environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 5.13., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyer and/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
imported into the EU/EEA.

5.14. Restraint of Trade

5.14.1. The Buyer shall not sell or deliver or
unload the Goods to a country or a resident of a
country in contravention of any statutory regulation or
direction of the country in which the Goods is
produced.

5.14.2.  The Buyer undertakes that the Goods
delivered under the Contract shall not be exported,
sold or supplied by it to any country, state, territory or
region or to any natural or legal person of such
country, state, territory or region against which there
are sanctions imposed by the United Nations Security
Council, European Union, United Kingdom or United
States on the export, sale or supply of such Goods to
such location or person.

5.15. Sanctions
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

5.15.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of law or the
Contract.

5.15.2.  Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
Party”) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:
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HOMEpa CYIIECTBYIOIIUX KOMMEPUECKHX XUMHUYECKHX
BemecTB W (WiM) J000H Apyrodl wH(GOpMAIUM 10
3I0pOBBIO, OE30MACHOCTH M OKpYy’Kalomled cpexne,
oTHocselcss kK ToBapy, B COOTBETCTBHU C JaHHBIM
IMynkrom 5.13., He3aBHCHMO OT HUX HCTOYHHKA,
[Mponasen He Ma€T rapaHTUU U HE JIeJIacT 3aBEPEHUs
OTHOCHTEJIFHO TOYHOCTHM JHMOO TOJHOTHI TaKOTO
(Takux) MAEHTU(UKAIMOHHOTO (-HBIX) HOMepa (-poB)
WM MHQOPMAIMU, KOTOpas OTHOCHUTCS K JTOMY H
KoTopas HyxHa [lokymaremro U (Wim) 0OOCHOBaHHO
3ampomeHa  [lokymarememM it cOOMIOEHUS
TpeboBanuii Permamenra REACH. IIponasern He HecéT
OTBETCTBEHHOCTH 3a ymIepO, yOBITKH, IPOCPOUKY WIIH

pacxonsl, mnoHecéHHBIe [lokymatemeM moO IHO0OI
npuduHe, ecnu  [lokymarenp  MOJOXKWICS — Ha
NPaBWJIBHOCTh  MICHTH()UKAIMOHHBIX HOMEPOB H
apyroi  uH(OpMauuH,  NPEIOCTABIEHHOW IO

HoroBopy; W (wnM) Ha HaluuMe ACUCTBUTEIBHON
(npenBaputenbHO) peructpamuu ToBapa, KOTOpEIE
JIOJDKHBI OBITH HMIopTHpOBaHE! B EC (ED3).

5.14 OrpaHuyeHue TOProBJIN

5.14.1. [Moxymatenr He BIOpaBe NPONABATh WIH
MOCTaBIATh OO OTrpykaTh ToBap B CTpaHy WIH
pPE3UACHTY CTpaHBl B HapymIeHHE KaKOTro-IMO0
TpeOOBaHUS 3aKOHOIATENbCTBA WM TPEIIHCAHUSL
CTpaHbl, B KOTOPOH naHHBIH ToBap ObUT IPON3BECH.
5.14.2. [lokynarens rapantupyer, uto ToBap,
moctaBiieHHbIH 10 JloroBopy, He OymeT BBIBE3CH,
IpoJaH WIM IIOCTaBIeH HM B JIOOYyI0 CTpaHy,
rOCyJapcTBO, TEPPUTOPHUI0 JTHOO PErHoH WU
(u3nyeckoMy WIM IOPUAMYECKOMY JIMIY JaHHOM
CTpaHbl, TOCYIapCTBa, TEPPUTOPUM WIM PETHOHA, B
OTHOIICHUH KOTOPOTO OBUTM BBEOCHBI CaHKIUU
Coserom  beszonacnoctu  OOH,  EBponeiickum
Corozom, BenmkoOpuranneit wmm CoennHEHHBIMU
[lItataMu AMEpHKH IO SKCIOPTY, MPOAAKE WIH
mocTaBKe JaHHOTO ToBapa B TakOoe MECTO HJIH TaKOMY
JHIy.

5.15 Caukuuu

be3 orpanndeHns kakux JHOO TNPOTHBOIOJIOMKHBIX
MOJIOXKEHUH ycTaHOBIIeHHBIX B JloroBope mwiu GTC:

5.15.1. Hu ogna Ctopona He 00si3aHa MCIIOJHATH
obOs3atenscTBa 1o [loroBopy  (BKirowas — 0e3
OTpaHHYEHUS 00s3aTeNnbcTBa MO (8) HCHOJIHEHHIO,
JTIOCTaBKe, MPUHATHIO, TIPOJaKe, MTOKYIIKE, OTUIATe FITH
MONMYYCHUAI0 JCHEXKHBIX CpPEACTB OT WIH depe3
¢dusnueckoe wiu opuandeckoe Jsmno, win  (b)
OCYILECTBIIATh WHBIC ICHCTBHS), €CIIH 3TO MPHUBEICT K
HapyIICHUIO, HECOOTBETCTBHIO MWJIM HANOXKEHUIO Ha
takyto CtopoHy CaHKIuil, KOTOpBIE SBIISIOTCS
00s13aTeNFHBIMA TSI HCTIOJTHEHUsT Takoi CTOpOHOH B
cuiy 3akoHa win Jlorosopa.

5.15.2. B cnygae ecim wucnomnenne CTOpOHOM
obs3aTenseTBa 10 [loroBopy MpUBEAET K HAPYIICHHUIO,
HECOOTBETCTBUIO MJIM HAJIOKEHHUIO Ha Takyro CTOpoHy
Canxuuii, To Takast CtopoHa («3atponyTtas CTopoHay)
JIOJDKHA B TPaKTHYECKH BO3MOXKHBIE M OOOCHOBAaHHO
KOpPOTKHE CPOKH HATIPaBUTh MUCBMEHHOE
yBegowsieHne apyroii CTOpoOHE O HEBO3MOXKHOCTH
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i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party
may lawfully resume payment, or (ii) be canceled
by the Seller, provided that the Parties will have
the opportunity to carry into execution the return
of such Goods to the Seller, unless otherwise will
be agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to
nominate an alternative Vessel,

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

5.15.3. Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

5.16.  Anti-Trust

Each Party hereby warrants to the other Party that, as
at the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
has not engaged in any Anti-competitive Behaviour in
relation to the potential or actual terms and conditions
of the Contract to be agreed or as agreed in relation to
the Goods, including but not limited to the amount
paid for the Goods, any level of volume discount or
any other credit terms.

5.17.  Anti-Corruption
5.17.1. Each Party hereby represents and warrants

to the other that it complies with all Anti-Corruption
Laws.
5.17.2.  The Buyer and the Seller each represent,
warrant and undertake to the other that they shall not,
directly or indirectly,

a) pay, offer, give or promise to pay or authorize the
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WCTIOJTHUTH CBOM oOs3atenscTBa 1o JloroBopy. Kax
TONBKO TaKO€ yBEJOMJICHHE OBUIO HAIPaBICHO,
3arponyras CTopoHa BIIpaBe:

i. HeMeIEHHO  TPUOCTAHOBUTH  BBIMOJIHEHHUE
3aTPOHYTOrO  00s3aTenabcTBAa  (OIUIATHI  WJIH
UCIIOJIHCHUS) IO TeX Iop IoKa 3aTpoHyTas
CropoHa CMOXET 3aKOHHO HCIOJIHUTh TaKoe
00513aTeNLCTBO; H/UIIH

ii. B ciyuae, eciid HEBO3MOXHOCTh BBITOJHUTH
00513aTETBLCTBO TIPOIOJKAETCS (v
000CHOBAaHHO [oJIaraeTcs, 910 Oyner
MPOJOJDKATECS) [O OKOHYAHHUS TOTOBOPHOTO
nepuoja, 0CBOOOIHTHCS oT TTOJTHOTO
WCITIONIHEHHS 3aTPOHYTOTO 00s3aTeNbCTBa, IMPHU
YCIIOBHH, YTO HECMOTPS Ha BBHIIICHU3JIOKEHHOE, B
cllydae €CJIM 3aTPOHYTO 00A3aTENBCTBO IO
omnare ToBapa, KOTOpPBI yxe OBUI TOCTaBIICH
mo JloroBopy, Takoe o00s3aT€IbCTBO JOJKHO
ObiTh OO (i) OTIOXKEHO [0 MOMEHTA, MOKa
3atponytass CTOpoHa HE CMOXET 3aKOHHO
NpOM3BeCTH oruiaty, subo (i) aHHYyJIHpOBaHO
IMpomaBmam B ciywae, ecnmu CTOpOHBI OymyT
UMETh BO3MOXKHOCTH OCYIIECTBHTH BO3BpaT
nocraBieHHoro ToBapa [Iponasity, eciu nHOE HE
Oyzmer cormacoBaHo CTOpOHaMHU B ITHCEMEHHOM
BHUJIE; W/ WIN

ili. B cmyuae, ecnm 3aTpoHyTOE 00S3aTEIBCTBO
cocrout B npuHsatTun CynaHa, TOo TpeOOBaTh OT
CTOpOHBI, HOMUHUPYIOLIEH CYIHO, Ha3HAYUTHh
anprepHaTuBHOE CyIHO;

B KaXIOM cliydae Oe3 HaJIOKCHUS OTBETCTBCHHOCTH
(BKITIOYAsi, HO HE OTPaHUYMBASCH, JIOOBIMU YOBITKAM
3a HapymeHue JloroBopa, mTpadamu, pacXomaMu,
HEYCTOWKAMU U U3ICPIKKAMH).

5.15.3. Hudro B Hacrosmem [lyHKTEe HEe MOMKHO
OTpPaHWYMBATh WIH OTMEHSATh JCWCTBHE JFOOOM
JOKTPHUHBI, aHAJOTHYHOW IOKTPUHE (pyCTpaluyd B
aHTJIMIICKOM TIpaBe, TAE€ 93TO JIOIyCKaeTcs B
COOTBETCTBUU C IPUMEHUMBIM IIPABOM 110 Jlorosopy.
5.16 AHTHMOHONOJbHOE 3aKOHONATEIbCTRBO
Kaxnmas CTopoHa HacTOSIIIUM TapaHTHPYET IPYrou
CropoHe, YTO Ha MOMEHT 3akiroueHus JloroBopa u
OpU  KaXIOW [MOCTCAYIOmEH BO3MOXHOCTH OHa
UCTIONHSAET 005A3aHHOCTH 10 JlorOBOpY, HE y4acTBYeT
B JleATenpHOCTH, HANpaBICHHOH Ha OrpaHUYCHUE
KOHKYPCHIIMM, B OTHOIICHHWH BO3MOXXHBIX WM
(hakTaeckux ycioBuil JloroBopa, KOTOpBIE MMOAJIEKAT
COTJIACOBAHUIO WM KOTOphIe OBLTHM COTJIACOBAHBI
NpUMEHUTETbHO K  ToBapy, BKIIOYas CyMMY,
yIulaueHHy0 3a ToBap, jr000i pasMep CKUAKHA MPHU
mpoaaxe OoipIIoro KonudecTBa ToBapa WM JTHOObIE
JIPyTHE YCIOBHS KPEIHTA.

5.17 AHTHKOpPPYNIIHOHHBIE YCIOBUS

5171 Kaxxnas CtopoHa 3asBIsieT U TapaHTHPYET
JIIpyrod  CTOpOHE, 4YTO OHa CcOONIoaeT  Bce
AHTHUKOPPYIIIMOHHBIC 3aKOHBI.

5.17.2. [okynarenr u  IlpomaBen  KaKIblii

MpeACTaBJIACT, FapaHTUPYCT U O6ﬂ3yeTCH, YTO OHH HC
JOJIKHBI IIPAMO HUJIKM KOCBEHHO,

a) IUIaTUTh, MOpeajaarartb, AaBaTb WU 06CIHaTI)
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b)

payment or other transfer of any other thing
which has monetary value, including without
limitation any  funds, services,  gifts,
entertainment, commissions, fees and/or other
advantage of any kind to any Applicable
Authority, including but not limited to:

i. a government official or an officer or
employee of a government or any department,
agency or instrumentality of any government;

ii. an officer or employee of a public
international organization;

iii. any person acting in an official capacity for or
on behalf of any government or department,
agency, or instrumentality of such
government or of any public international
organization;

iv. any political party or official thereof, or any
candidate for political office;

v. any director, officer, employee or
agent/representative  of an actual or
prospective  counterparty,  supplier  or
customer of the Buyer or the Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the
suggestion, request or direction or for the
benefit of any of the above-described persons
and entities, or

engage in any other Corrupt practices including
without limitation: Bribery, Extortion or
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IUIATUTh WJIM Pa3pelInTh BBILIATY JIOOBIX
JIEHE)KHBIX CPEICTB MIM JPYrylo Iepenady
MOOBIX HMHBIX BEINEH, HMMEIOIUX [EHEXKHYIO

OLIGHKY, BKJIIOYas, HO, HE OTpPaHUYMBAsACH,

JIOOBIX CPEACTB, YCIYT, MO/IapPKOB, Pa3BICUCHHUH,

KOMHUCCHH, BO3HarpaXJCHUH W/WIM JIpYrux

NPEeUMYLIECTB JI000ro poja YMOJIHOMOYEHHBIM

oprasam, BKJII04as, HO He OTPaHUYUBAsCh!

i. rocymapcTBeHHOMY YIHOBHUKY WA
JOJDKHOCTHOMY — JIMIly MM COTPYIHUKY
NpPaBUTENBCTBA  WJIM  JIIOOOTO  OTZAENA,
YUPEXKICHUS WIN JIF0OOTO PaBUTENBCTBA;

ii. JOIKHOCTHOMY JIMIy WM  COTPYIHHKY
MyONMMIHOI MEXIyHapOIHOM OpraHu3alniy;

iii. mobomy  mmy, BBICTYNAIONIEMY B
oduHanbHOM KadyecTBe, B MHTEpECaxX WU OT
UMEHH  JI000TO  TIPaBUTENBCTBA WU
JlemapTaMeHTa, areHTCTBa MM BEJOMCTBA
TAKOrO  TPABUTENbCTBA WM JIFOOOM
MyONIUYHON MeXTyHapOAHOI OpraHu3aluy;

iv. moo6oii MOJIUTHYECKOMN MapTuu 158105
JIOJDKHOCTHOMY JIMLY, WM HHOMY KaHIUAATy
Ha MOJINTHYECKUIL MTOCT;

V. mo00OMy IHPEKTOpY, IODKHOCTHOMY JIHILY,
pabOTHHKY WM are’Ty / TpeICcTaBUTEII0
(baxTHIecKoro HIH MOTEHIUAIIbHOT O
KOHTpareHTa, IIOCTaBIIMKAa MIM KJIHCHTa
IToxynarens unu IIponasua;

Vi. i mro6oMy Apyromy Juily, QU3HICCKOMY
WIH IOPUAMYECKOMY, Ha MpeJIOKeHHe,
NpOCKOY WIIH 10 HANPABJICHHUIO WM B MOJIB3Y
M000Tr0 M3 ONMUCAHHBIX BBIIE (PU3NUECKUX U
IOPUINYECKUX JIHILI, TN

b) yuactBoBaTh B NHOOBIX HMHBIX KOppyHIHMOHHBIX

MPaKTUKaxX BKJIOYas, HO HE OrPaHUYUBASCH:

Solicitation, Trading in influence, Laundering Moaxym, BeiMorarenscTBo WA
the proceeds of crime. IMoacrpekarenbcTBo, Kommepyeckuit moakym,
OTMmbIBaHHE JIOXOJIOB, MOTyYEHHBIX

TPECTYITHBIM MTYTEM.
5.17.3. Notwithstanding the foregoing 5.17.3. be3 ymepba Ui BhIlIE CKa3aHHOTO,
undertakings, the Buyer agrees to notify promptly the Tlokymarens corJiamaeTcst HE3aMeIIUTENLHO

Seller about action of any instance where the Buyer ysemomuts IIpomaBiia o pgelcTBusX JH000r0 poja,
has failed to comply with any provisions of this Clause korma Ilokymatens Hapynmn Jr000€  MOJOXKEHHE
and take necessary remedial actions in a reasonable Hacrosiero IlyHkra, ¥ NpUHITH BCE HEOOXOAUMBIC

time and to inform the Seller about these actions.

MepHI M0 YCTPAHEHHUIO TTOCIEICTBUI B Pa3yMHBIH CPOK
n napopmuposath [Iporasua o Takux Mepax.
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5.17.4. Necessary remedial action might include
providing cooperation in evidentiary action in
conducting an examination or calling for an external
audit of the incident, issuing warnings, reorganizing
work, terminating sub-contracts or contracts of
employment with persons or employees involved in
corruption, or correcting the detrimental economic effect
on the other Party of any proven non-compliance by, for
example, adjusting the amount of the price of the
Contract. The nature and quantity of the remedial
measures required of the Party subject to allegation will
depend on the circumstances of the case in question, e.g.,
on the gravity of the infringement and on the
conclusiveness of the evidence provided.

5.17.5. This Clause contains the compulsory conditions
for the Parties, and each Party may at its sole discretion
suspend the execution of the obligations hereunder
and/or terminate the Contract forthwith upon written
notice to the other at any time, if in their reasonable
judgment the other is in breach of any of Anti-
Corruption Laws without prejudice to the other rights of
the respective Party under the Contract or the applicable
Law.

5.17.6. Parties refer all disputes related to any alleged
non-compliance with this Clause according to the Clause
5.18. However, the noncompliance may be the subject of
parallel criminal proceedings which may result in
criminal sanctions or other civil law consequences than
contractual, in particular liability in tort.

GTC_V_16.09 _Eng_Rus

5.17.4. HeoOxogumble Mephl 10  YCTPAHEHHIO
MOCTIEACTBUIA MOTYT BKJIOYaTh B ce0s COneicTBHE B
NPE/CTaBICHUN  JI0OKAa3aTeNbCTBEHHOW  0asel  Juist
MPOBEJCHUsT SKCIEPTU3bl WIIM 3alpoca O NPOBEACHHU
BHEIITHET0 ayauTa WHIU/ICHTA, BbIJIaue
NpEAYNPexXICHHs,  PEOPraHU3alMOHHBIX  paboTax,
NpeKpalieHnd CYyOKOHTPAKTOB, TPYAOBBIX JOTOBOPOB C
JMIAMM WK pabOOTHUKaMH, BOBJICYEHHBIMH B
KOpPYNIMIO, WJIM  KOPPEKTHPOBKA  HETATHBHOTO
sKOHOMHYECKOTO d¢¢ekra Ha apyryio CTOpoHY B
pesynpTaTe  JIIOOOTO  JOKAa3aHHOTO  HECOOIIONEHHS
nmaa0i CTOpOHOW, HAmpuMep, KOPPEKTHPOBKA CYMMEI
ueHsl [lorosopa. Ilpupona W KOJIMYECTBO MeEp IO
YCTpaHEHUIO, TPHUHATHE KOTOPBIX Tpedyercs OT
CTOpOHBI, JOJDKHBI OBITh OOOCHOBAHHBIMHM, JIOJDKHBI
3aBUCETh OT OOCTOSATENBCTB Ka)KIOTO KOHKPETHOTO
ciy4as, HampuMep, OT TSHKECTH HapylleHHus U
JTIOKa3aHHOCTH IPEIOCTABICHHBIX 10Ka3aTeIbCTB.

5.17.5. Hacrosmmit IlyHKT comepxut o0Os3aTebHbIE
ycnoBust anst CtopoH, m mobas CTOpoHa MOXET IO
CBOEMY YCMOTpPEHHIO OTJIOKHUTH HCTIOJTHEHHE
o0s3arenscTB 10 JloroBopy w/minu npekpaTuth JloroBop
MyTeM IMCHbMEHHOTO yBeAOMICHUsS Apyroi CTOpOHEI B
mo0oe BpeMs, €clIM MO UX OOOCHOBAaHHOMY MHEHHIO

gpyras CropoHa Hapymaer Jtoboe u3  AHTHU-
KoppymnironHsix 3akoHoB 0e3 yiiepOa [uist Apyrux npas
cootBercTBytomie  Ctoponsl 1o JloroBopy umu

npumeHumomy Ilpasy.

5.17.6. CTopoHBI IpH pa3peIIeHUH CIIOPOB, CBA3AHHBIX C
HapyIIeHHEM HaCTOSIIIEro [Tynkra, JIOIDKHBI
PYKOBOJCTBOBATbCS [IynkTom 5.18. Onnaxo
HecoOII0IeHNe MOXKET OBITh MPEMETOM MapauIeIbHOTO
YTOJIOBHOTO CYJIOIPOW3BOJICTBA, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO
OyZyT TIpWHSTHI YTOJIOBHBIE CAaHKIMHM WIH OpYyrHe
TIOCJIC/ICTBHS, IIPeAyCMOTPEHHbIE TPakKIaHCKHM
3aKOHOJIaTeTIbCTBOM, HHBIC, HEXKENH BBITEKAIOUINE W3
JIOTOBOPA, B OCOOEHHOCTH, JIETUKTHAS. OTBETCTBEHHOCTb.
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5.18. Arbitration and Law

5.18.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England and Wales notwithstanding the
choice of law rules of any jurisdiction and determined
without reference to the principles of conflicts of laws
5.18.2. Subject expressly to clause 5.18.3 below, any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of, or in connection with, the Contract,
including any question regarding the existence, scope,
validity or termination of the Contract shall be settled, to
the exclusion of the ordinary courts, by arbitration in
accordance with the rules of the Arbitration Institute of
the Stockholm Chamber of Commerce (the «SCCy),
which Rules are deemed to be incorporated by reference
into this clause.

The rules for expedited arbitrations shall apply where the
amount in dispute does not exceed EUR 100,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 100,000 the
arbitration rules shall apply. The arbitral tribunal shall be
composed of a sole arbitrator where the amount in
dispute exceeds EUR 100,000 but not EUR 1,000,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 1,000,000,
the arbitral tribunal shall be composed of three
arbitrators. Any nonmaterial dispute shall be settled by
the arbitral tribunal of three arbitrators.

In case the size of the claim is changed, so that the
dispute shall be considered in a different order (for
example, if the original dispute was declared on 50, 000
EUR at an expedited arbitration and then the claim was
increased to 1, 500,000 EUR, the dispute shall be
considered in the normal way by three arbitrators)
arbitration proceedings should be terminated and started
from the beginning in accordance with this arbitration
clause. The amount in dispute includes the claims made
in the request for arbitration and any counterclaims made
in the answer to the request for arbitration.

5.18.3. Notwithstanding clause 5.18.2 above any dispute,
controversy, claim or difference relating to or arising out
of demurrage in Delivery by Sea due or alleged to be due
under the Contract shall be referred to arbitration in
London in accordance with the London Maritime
Avrbitrators Association (LMAA) Terms current at the
time when the arbitration proceedings are commenced.

The reference shall be to 3 (three) arbitrators. A party
wishing to refer a dispute to arbitration shall appoint its
arbitrator and send notice of such appointment in writing
to the other party requiring the other party to appoint its
own arbitrator within 14 (fourteen) days of that notice
and stating that it will appoint its arbitrator as sole
arbitrator unless the other party appoints its own
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5.18. ApGuTpak ¥ NPUMEHNMOE NMPABO
5.18.1. Horosop u GTC perynmupyroTcsi, TOHUMAETCS

U TOJKYEeTCS B COOTBETCTBHM C 3aKOHOAATEIHCTBOM
AHrimu m Yaneca, HECMOTpS. Ha BO3MOXKHOCTH BBIOOpa
HOPM IpaBa Kakoi-11nb0 MHOW FOPUCIUKINY U 0e3 yuéta
HOPM KOJUTH3HOHHOTO TIpaBa.

5.18.2. 3a UCKITIOYCHUEM ciyuas,
npeaycmorpensoro B Ilynkre 5.18.3, mroGoit crop,
pasHoriacue, MpeTeH3us] WIK KOH(IUKT, OTHOCSAIINICS
WA BO3HHMKAIONIMA B CBA3U ¢ JlOrOBOpOM, BKIIOYast
000 BOIMPOC, KAcaloUIMHCS HAIWYHSA, MpeaAMeTa,
JICHCTBUTENTFHOCTH WJIM TIPEKpaIieHus (PacTOpKEHUs)
JoroBopa, momkeH OBITh pa3peméH (cyabl oOmeit
IOPUCAUKINY HCKITIOYAIOTCS) TPETEHCKUM CyIOM B
COOTBETCTBMM  C  pErIaMeHTOM  ApOHTPa)XHOTO
nuHctutyta ToproBoii manarel r. CTOKroibma, IpaBuia
KOTOPOTO CYHTAIOTCS BKJIIOYEHHBIMH B HACTOSIIUH
[TyHKT MOCPEACTBOM OTCBIIKH Ha HETO.

Ecmu cymma cnopa He mpesbimaer 100 000 Espo,

JIOJDKHBI MPUMEHSTHCA IIpaBUiIa YCKOPEHHOU
apOutpaxkHoi mporeaypel. Ecim  cymma  crmopa
npesbimiaer 100 000 EBpo, nomkeH NpUMEHATHCS
apOutpaxHslii  permament. Ecmm  cymma  cnopa

npessimaer 100 000 EBpo, Ho cocTtaBnser menee 1 000
000 EBpo, cocraB apOuTpaxka HOIDKEH COCTOSATh W3
onHoro apourpa. Ecmu cymma cmopa npessimaer 1 000
000 EBpo, cocTaB apbuTpaxa JOKEH COCTOSATh U3 TPEX
apOutpoB. JIto0ol HeMaTepuallbHbIH CIIOp pa3periaeTcs
apOUTPaXKHBIM CYJIOM B COCTaBe TpeX apOUTPOB.

B cmyuyae ecnum cymMMma cropa W3MEHHJIAch HAacTOJBKO,
YTO CIOpP JOJDKEH paccMaTpUBaThcA B APYTOM HOpsKe
(HampuMep, eclii U3HAYaNbHBIA crIop ObLT 3asBiieH Ha 50
000 EBpo mo yckOpeHHOW apOHWTpakKHOW Tpolexype, a
3aTeM cymMMa cropa Oputa yBemmdeHa no 1 500 000
EBpo, cmop momkeH paccMaTpuBaThCs B OOBIYHOM
TOPSIIKE TpeMs apOutpamu), apOuTpakHOE
pa3bupaTenbCTBO TODKHO OBITH MPEKPAIIeHO W HAavaTo ¢
caMoro Hayaja B COOTBETCTBHHM C  HAacTOsIICH
apbutpaxHoil oroBopkoi. Cymma cropa BKJIIOYaeT B
cebs TpeOoBaHMS HCTHA B Npockbe 00 apbutTpaxe H
mo0ble  BCTpeuHble  TpeOoBaHUST B OOBSICHEHHH
OTBETYHKA.

5.18.3. HecmoTpss Ha BBIDICH3NIOKEHHOE B [lyHKTE
5.18.2, mo0oit cmop, pa3HOTIacwWe, MPEeTEH3US WIH
KOH(IMKT, OTHOCSIINIICS WIIM BO3HUKAIOIIMK B CBS3M C
JIleMepeKeM, 00pa3oBaBIIMMCS IIPH IIOCTaBKE MOpEM
HETOCPEJCTBEHHO W/mim o0ycioBieHo w3 Jlorosopa,
JIOJDKEH OBITH pa3pemén TpeTeHcKuM cyqoM B JIoHIOHE
B COOTBETCTBUM C  peraameHToM  JIOHJOHCKOMH
accoranus Mopckux apourpoB (LMAA) B pemakumm,
JNIEUCTBYIOIIE B MOMEHT Hadajla apOUTPaXKHOTO
paszObuparenbcTBa.

Jng  ywyactust B TpPETEWCKOM  pa30MpaTenbCTBE
HazHa4yaroTcss 3 (TpW) TpeTehckux cyapu (apOuTpa).
CropoHa, >xeyaromasi nepeaaTh crop Ha apOUTpakHOe
pa3OuparensCTBO, HA3HAYaeT OJHOTO apOUTpa co CBOEH
CTOPOHBI M OTIIPABJISIET YBEAOMIICHHE O €r0 Ha3HAYEHUH
B IIMCbMEHHOM Buie apyroil CTopoHe ¢ TpeOoBaHHEM K
npyroii CTOpoHe Ha3HAYWTH OJHOTrO apOuTpa ¢ ee
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arbitrator and gives notice that it has done so within 14
(fourteen) days specified. If the other party does not
appoint its own arbitrator and give notice that it has done
so within the 14 (fourteen) days specified, the party
referring a dispute to arbitration may, without the
requirement of any further prior notice to the other party,
appoint its arbitrator as sole arbitrator and shall advise
the other party accordingly. The award of a sole
arbitrator shall be binding on both parties as if he had
been appointed by agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration shall
be conducted in accordance with the LMAA Small
Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

5.18.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other than
English shall be translated into English at the expense of
the Party submitting the documents. Each Party shall
have the right, at its sole cost and expense, to have an
interpreter attend the arbitration hearings if it so chooses.
5.18.5. Subject expressly to clause 5.18.3 above, the
seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden,
where all hearings shall take place. The arbitration
proceedings shall be conducted in the English language,
and the award shall be in English.

5.18.6.  The decision of the arbitrators shall be final
and binding on the Parties. The arbitrators’ awards shall
be consistent with the limitations of liability and other
terms and conditions set out in the Contract, to the extent
permitted by English law.

5.18.7. The United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods shall not apply to the
Contract.
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CTOpOHBI B TeueHue 14 (4eThIpHAANATh) IHEH C JaThl
YBEJOMJICHHS, W C 3asiBICHHEM O TOM, 4YTO apouTp,
Ha3zHaueHHBIH CTOpPOHOM, jKkemaromeil mepeaars crop Ha
apOuTpa)kHoe pa3dupaTenbcTBO, OyldeT  CUMTaThes
€/IMHOJIMYHBIM apouTpom B apOUTPaKHOM
pasOuparenscTBe B ciydae, ecian japyras CTopoHa He
Ha3HAYMT apOUTpa CO CBOEH CTOPOHBI U HE HAIpaBHUT 00
3TOM NHCbMEHHOE yBenomieHne CTOpoHe, KeJarolen
HayaTh apOWUTpakHOE pa3dMpaTenbcTBO B TeueHue 14
(ueTpIpHanUATH) THEH, yKa3aHHBIX BbIme. Ecim apyras
CropoHa He Ha3HAYUT apOWUTpa CO CBOEU CTOPOHEI M HE
HaNpaBUT yBEAOMIICHHE O HAa3HAUYCHHWHU apOHUTpa ¢ CBOCH
CTOPOHBI B TedeHHe 14 (Y4eThIpHAaONaTh) AHEH, Kak
npexycMoTpeHo Bbimie, CTOpoHa, jkenaromasi nepenaTsb
Crop Ha apOHWTpakHOE Pa3OMpPaTENECTBO, UMEET IPaBO
0e3 HeoOXOAMMOCTH HalpaBJIEHHs NpeIBAPUTEIHHOTO
yBenomwsieHust pyroid CTOpoHe, Ha3HAYUTh apOUTpa co
CBOEI1 CTOPOHBI B KaueCTBE €JMHOJIMYHOTO apOHuTpa Hu
yBeIOMHTB 00 3TOM Apyryto CtopoHy. Pemenune Takoro
€/IMHOJIMYHOTO apOHuTpa SIBJISIETCS OKOHYATENbHBIM H
obsBatenbHbiM a1 CTOpOH, Kak ecld Obl JTaHHBIN
apOutp ObuI OBl Ha3HAYCH CIWHOJIMYHBIM apOUTPOM IO
cornamennio CTOpoH.

Huuro B Hacrosimem [lyHkre He numaer npaBa CTOpOH
3aKTIOYNTh THCHMEHHOE COTJIAIICHHE, W3MEHSIONIee
YKa3aHHbIE BBIIIE IOJIOKEHUS B LEJSAX Ha3HAYCHUS
€JIMHOJIMYHOTO apOuTpa.

B ciyyasx, korma cymMMma McKa MO JAEMEppeaKy H/Win
CyMMa BCTPEYHOTO MCKa He TpeBbIarT cymmy 10 000
nomtapoB CHIA (unu nHON ApPYroif CyMMBI, O KOTOPBIX
CTOpOHBI ~ MOTYT  JOTOBOPHUTBCS),  apOHTpa)kHOE
pa30bupaTenseTBO OYIET MPOBOIAUTHCS B COOTBETCTBHUM C
MPOIICTyPON paccMOTpeHHsT MeNKux HCKoB B LMAA,

JCUCTBYIOIIEH B MOMEHT Havajga apOUTPa)XKHOTO
pas3buparenscTaa.

5.18.4. Kaxmas CropoHa JIODKHA TPEACTaBIATH
JIOKYMEHTbI HAa AHMJIMHCKOM  si3biKe. JIOKYMEHTBI,

MIPEJCTAaBICHHBIE HE HA AHIJIMICKOM S3BIKE, JIOJDKHBI
OBITH TEepeBeleHbl Ha aHMIMHUCKUN 3a cuéT CTOpOHEI,
MpeJCTaBUBIIEH TaHHBIE JOKyMEHTHI. [1o cobcTBeHHOMY
pemennio kaxaasi CTopoHa BIIpaBe, HMCKIIOYUTENBHO 3a
CBOM CYET HAHATH INEPEBOJYMKA C TEM, UYTOOBI OH
Yy4acTBOBAJ B TPETEHCKOM pa30HpaTebCTBe.

5.18.5. 3a UCKITIOYCHUEM ciyJas,
npexycmorpenHoro B Ilynkre 5.18.3, Tpeteiickoe
paszbupatenscTBo mpoBoautcs B Ctokronsme (LBenus).
B aTom MecTe TOIKHEI OBITH IPOBE/ICHBI BCE CITYIIAHUSL.
Tpereiickoe  pa3OHparesbCTBO  MPOBOAWTCS  HA
aHruiickom  s3bike.  PemieHune  TpeTeiickoro  cyaa
JIOJDKHO OBITH COCTABJICHO HA aHTIMHCKOM SI3BIKE.

5.18.6. Pemenue, mpunsToe apOuTpamm, SBISETCA
OKOHYATeNbHBIM ¥  oOs3aTensHeIM i CTOpoH.
Pemenne tpereiickoro cyna JOJKHO COOTBETCTBOBATH
MOJIOXKEHUSAM 00 OTpaHWYEHUH OTBETCTBEHHOCTH H
JIpyrum ycnoBusM JloroBopa B Ipejenax, pa3pemeéHHbIxX
3aKOHOJATEIbCTBOM AHITIHH.

5.18.7. Ucknrouaercs  npumenenue  KonBeHuun
Opraamzanmun  OObenuHEHHBIX Hammii o0 moroBopax
MEXKyHapOAHON KyITU-TIPOJaku TOBapoB K Jlorosopy.
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5.19 Duration and Termination

5.19.1.The Contract shall come into effect on the
Effective Date and, subject to observance of Clauses
5.19.2. — 5.19.3. shall continue in force until all
obligations have been fulfilled (unless earlier terminated
hereunder or the Parties agreed otherwise in writing) and
in the part of payments — until such time that same are
made in full.

5.19.2. Buyer’s default

a) The Seller may, at its sole discretion and in addition
to any other legal remedies it may have, upon giving
written notice to the Buyer suspend all deliveries
under the Contract and/or unilaterally terminate the
Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed due
to any cause(s) attributable to the Buyer and such
delay is not excused by any other provision of the
Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has been
tendered or a train or truck has been arrived at the
Place of Destination due to reasons attributable to
the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

v. the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency,  reorganization,  administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be unable
or unwilling to pay its debts as the same become
due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going concern
or conduct its operations in the normal course of
business;

vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security of
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5.19 Cpoxk feiicTBHS U pacToOpsKeHUE
5.19.1. JdoroBop Bcrymaer B cwiy ¢ /Jlarel Hayana
JIeHcTBUSA, ¥ TIpHU yciioBuM coomoaeuus [Tynkros 5.19.2.
- 5.19.3. gneiicTByeT 10 TOJHOTO  BBIMOJHCHHUS
CropoHaMH CBOMX 00s3aTeNbCTB (€CNM paHee He ObLI
NpeKpalieH B COOTBETCTBUM C JlOrOBOPOM WM HHBIM
MUCBMEHHBIM ~ corjamenueM CTOpoH), a B 4acTu
UCTIONHEHUS  00s3aTeNbCTB 1O OIUIaTe -  IIOKa
00s13aTenbCTBA HE OYIYT UCTIOTHEHBI B TIOJTHOM pa3Mepe.
5.19.2. Hencnosanenne 00513aTeIbCTB
Hoxkynarenem
a)llpomaBerr BmpaBe 1O CBOEMY YCMOTPEHHIO B
JIOTIONTHEHHE K JIIOOBIM JPYTHUM CPEICTBaM IPaBOBOM
3allIUThl, KOTOPHIMH OH MOXeT 00ianaTh, HalpaBUB
MHCBMEHHOE yBEIOMIICHHE [Nokynarerto,
MPUOCTaHOBUTH BCE MOCTaBKH 10 JloroBopy u (W) B

OJTHOCTOPOHHEM TIOpsiIke pacToprHyth Jloroop,

eCIH:

i. Ilokymaremp HapymIMT Kakoe-THOO  yCIOBHUE
JHorosopa;

ii. mocraBka smbo pasrpyska Toapa Obuia

NPOU3BEICHA HECBOCBPEMEHHO MO KaKOH-MM00
(xaxkuM-i00) mpuunHEe (MIPUYNHAM), CBI3aHHOM(-
HbIM) ¢ [lokynarenem, W Takas HpPOCPOYKa He
MOXET OBITh OINpaBJaHa KaKUM-TH0O0 ApYruMm
ycioBueM Jlorosopa;

iii. morpyska mmu pasrpyska ToBapa Obia 3aaepxaHa
Ha Oonee yem 10 (mecsiTh) 4acoB Mmocie TOTo, Kak
OBUIO HampaBJICHO YBEJOMJICHHE O TOTOBHOCTH
TPaHCIIOPTHOTO ~ CPEACTBA K TMOTPY3Ke WU
pasrpy3ke (NOR), mo mpmumHam, CBSI3aHHBEIM C
[okynarenem;

iV. MPOM30LLIO CYIIECTBEHHOE M3MEHEHHE B COCTaBE
OpsIMBIX ~ JTIHOO ~ KOCBEHHBIX ~ COOCTBEHHHKOB
[Toxynaresnst MK €ro MaTePUHCKON KOMIIaHHH;

v. Ilokynarenp WM €ro MaTepHHCKas KOMIIaHHs

HHULIUHpPOBana WIH cTana 00BEKTOM
pa3buparenscTB O Jeny O OaHKpPOTCTBE,
HECOCTOSTEIFHOCTH (memmaréxecrnocobHOCTN),
peopraHu3anuy, KOHKYPCHOTO  IPOM3BOJICTBA,

JUKBHIALUK WM aHAIOTHYHOTO Pa30HpaTesibcTBa
aubo, 1o oOoCHOBaHHOMY MHeHHKO IlpopaBua,
HPOTHO3UPYETCS HECIocoOHOCTh 12007
HErOTOBHOCTB [10KynaTess BBIIIATHTS CBOU JIOJTH
B CPOK HX IOTallICHHS;
Vi. ecau [TokymaTens WK €ero MaTepUHCKast KOMITaHHS
npekpatiuia MO0  TOTCHUMAIBHO  MOXET
NPEKPATUTh HEMPEPBIBHO OCYIIECTBISATH CBOIO
JIeSATENBHOCTD (6BITH JEACTBYIOILUM
OpeINPUATHEM)  WIM  OCYNIECTBISATH  CBOKO
JIeSITENIbHOCTh B pamKax 00BIYHO
TpeNPUHUMATEHCKON eI TEIBHOCTH;
.KPEIUTOpP HAIOXUII apecT Ha BCE aKTHBBI (MM HX
3HAYMTEJbHYI 4YacTh) Ilokymatens subo ero
MaTepHHCKOH KOMMAHHU JHOO CTan BiajebLeM
JAHHBIX AaKTHBOB (MX 3HAYUTEIILHOW YaCTH).
viii. ecimu mpumeHumo, Ilokymatens 3anepiKHBacT
NPEIOCTABICHUE rapaHTuu MaTepHHCKO

Vi
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its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days.

b) Where the Seller suspends delivery of the Goods due
to any of the events referred to under the Clause a)
the Seller may, so long as such event is continuing, at
any time unilaterally terminate the entire Contract.

c)

Where,
Clause 5.19.2.,
providing for

pursuant to the
the Seller,
multiple

provisions of this
under the Contract
deliveries, temporarily

suspends the delivery of the Goods and then decides
to resume deliveries under the Contract, the Seller
may cancel the suspended delivery and shall be under
no obligation to make up for any quantity of the
Goods that would have been delivered to the Buyer
but for such suspension.

d)

Where the Contract provides for multiple deliveries,

then the rights given to the Seller in this Clause
5.19.2 apply to all deliveries such that where the
Seller is allowed to terminate in respect of one
delivery, then it is entitled to terminate all the
remaining deliveries.

€)

Any termination of the Contract by the Seller shall be

without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued on the date of termination.

5.19.3.

a)

b)

d)

Seller’s default

The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving notice to the Seller terminate the
Contract, where the Seller, for any reason
whatsoever, is in a material breach of any
conditions of the Contract.

In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 5.19.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in breach
and not to future deliveries.

Any termination of the Contract by the Buyer shall
be without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued at the date of termination.

In the event of termination of the Contract by either
Party pursuant to the provisions of Clause 5.19.2
(Buyer’s Default) or Clause 5.19.3 (Seller’s
Default) then, save where the Buyer has terminated
only part of a multiple delivery Contract, and in
addition to any direct losses arising from the
default or breach, the Party so terminating shall be
entitled to claim damages from the Party in default
as if the Party in default had failed to deliver or
failed to accept, as the case may be, such quantity
of the Goods as remained to be delivered under the
Contract at the date of termination.

it
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KOMITAHMH WMJIM MHOTO oOecrmedyeHus 00s13aTeabCTB
B cootBercTBUH ¢ JloroBopom Oosiee, uem Ha 10
(mecsatp) Paboumnx qHEH.

b)Ecnu TlpomaBen mnpuoctaHoBui ToctaBky Toapa
BCJIC/ICTBHE JII00OTO OOCTOSITENHCTBA, YKa3aHHOTO B
ITynkre a), IIponmaBen BmpaBe B 11000 MOMEHT B
OJIHOCTOPOHHEM IIOPSAJIKE PaCTOPrHYTh Bech Jlorosop
JI0 TeX IOop, MOKa JAEHCTBUE JTAHHOT'O OOCTOSTENIHCTBA
IIPOIOJKAETCS.

c¢)Ecmu B cootBerctBum ¢ Ilynkrom 5.19.2. Ilpomaser

no [lorosopy,

MPEAyCMaTPHBAIOIIEMY HECKOJIBKO

MIOCTAaBOK, NMPHOCTAaHOBHUT IOCTaBKy ToBapa M 3aTeM

penmT

BO30OHOBHMTL IIOCTaBKH  IIO

Horosopy,

[Tponaser; BpaBe aHHYIMPOBATh MPHOCTAHOBICHHYIO
MOCTaBKy, TPH 3TOM OH He 00s53aH BOCIOIHATH
konmyectBo ToBapa, KOTOpoe ObUIO OBl MOCTAaBIIEHO
[MTokynatento, He OyIIb TAKOW IPHOCTAHOBKH.

d)Ecnu

JoroBop  mpeaycMaTpHBaeT  HECKOJBKO

MIOCTaBOK, TO MpaBa, npenocTaBieHHble [Iponasity mo
ITynkry 5.19.2., pacnpocTpaHsioTca Ha BCe MOCTaBKHU,

B

pamMkax  koTtopeix IlpomaBmy — paspemieHo

aHHYJNIHPOBaTh ONHY IOCTaBKy. B 3ToM ciydae oH
BIIpaBE aHHYJINPOBATh BCE OCTABIIHECS ITOCTABKH.
e)Pactopxenue J[loroBopa IIpomaBioM He IOKHO
yMansaTh TpaBa W 00s3aHHOCTH Kaxkaod CTOPOHBI,
KOTOpBI€ BOHUKIIA HA MOMEHT PacTOPKESHHUSI.

5.19.3.

a)

b)

d)
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Heucnosnenne oésizatesbers Ilpogasuom
Iloxynarens BIpaBe IO CBOEMY YCMOTPEHUIO U B

JIOTIOJIHEHHE K JIIOOBIM  JIPYyTUM  CpEICTBaM
MIPaBOBOM  3alUThl, KOTOPBIMH OH MOXET
obnanarts, pacToprayTs JloroBop, HampaBuB

yBenqomsienne IIpomaBiyy, ecmm IIpomaBenm mo
KaKoW-JIM00 MpUYMHE HAPYIIEHHS CYIIECTBEHHBIX
ycnoBuit Jloroeopa.

B oTHOmIEHMM MHOTOKPaTHBIX MOCTaBOK IIO
Horosopy mpaBo [lokynarenss pacTOprHyTh
Joroeop B coorBercTBHU ¢ 3THM [lyHKTOM 5.19.3
W Ha r000M JIpyrom OCHOBaHHHU
pacnpocTpaHsieTcss  TOJIBKO Ha TOCTaBKy, B
oTHouieHne  koropoit  IlpomaBen — momycTui
HapyllIeHHe, HO He K OyIyLIHM IOCTaBKaM.
Pactopxenue Jlorosopa IlokynaTenem He AOTAKHO
YMaJATh 1paBa M 00s3aHHOCTH Kaxoi CTOpPOHBI,
KOTOpBIE BO3HHUKIIM HA MOMEHT PAaCTOP KEHHS.

B cmywae pacropxenus [loroBopa  mro0oi
Croponoit B cootBerctBum ¢ IlyHkToM 5.19.2.
(Heucnonuenue o0s3atensctB [lokymaTenem) wmim
[Myakrom 5.19.3 (HeucmonHeHme 005S3aTEIBCTB
[MponaBiom), 3a HCKIIOYEHHEM CJy4daeB, KOrja
[MokynaTens aHHYJIMpOBAJ JIMIIL 4acTh JloroBopa
Ha HECKOJbKO TIIOCTAaBOK, W B JIONOJHEHHE K
NPSMBIM YOBITKaM, BO3HHUKIIMM M3 HEUCIIOTHEHUsI
obsi3atenscTB WM HapyuieHus,  CTopoHa,
COBEpLIAIOIIas TaKoe aHHYJIMPOBaHHE, BIPaBe
TpeboBaTh BO3MEIIEHHs YObITKOB OT HapyIIMBIIEH
CropoHsl, kak ecin Obl HapymmBmas CTopoHa He
NocTaBuia JIMOO He NpuHsUa (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH CHTyalluM) KOJIM4ecTBO ToBapa,
KOTOpPOE€ OCTAJOCh AJIs MOCTaBkH Ho JloroBopy B



5.19.4.

a)

b)

Force Majeure

Except in relation to any failure or inability to make a
payment due under the Contract, and the Buyer’s
liability for demurrage due hereunder, (which shall
not be excused), neither Party shall be liable to the
other Party (non-availability of funds is not meant
here) for any delay or non-performance of any
obligations under the Contract (other than the
payment of money) if such delay or non-performance
is, except in the cases specified in clause 5.15,(i) due
to circumstances reasonably beyond such Party’s
control, including but not limited to any fires, strikes,
lockouts, labour disputes of any kind, partial or
general stoppage of labour, breakdown of or accident
to the Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil
disorders, government requirements, rules, orders or
any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such authorities,
civil or military authorities, acts of aggression,
terrorism (or the threat thereof), acts of God or of the
public enemy or any other causes beyond Party’s
reasonable control, except for the causes specified in
clause 5.15, (hereinafter “Force Majeure Event”),
and (ii) could not have reasonably been prevented by
such Party taking commercially reasonable
precautions or customary steps to circumvent or
mitigate such circumstances (if and to the extent such
events were reasonably foreseeable).

The Party whose performance is affected by a Force
Majeure Event shall provide written notice to the
other Party of such Force Majeure Event, specifying
the nature and the expected duration of the Force
Majeure Event, within 10 (ten) Business Days after
the Force Majeure Event begins, and shall take
prompt action using its commercially reasonable
efforts to remedy the effects of the Force Majeure
Event. If requested by the Party not affected by a
Force Majeure Event, the Parties shall discuss the
Force Majeure Event and further steps in order to
fulfil the Contract obligations.

5.19.4.

a)

b)
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MOMEHT aHHYJINPOBAHUSL.

O0cTosATe1bCTBA HENIPEOA0IMMOI CHJIbI
Kpome Kkak B  OTHOMICHHM  HEHCIIOIHEHHA
00513aHHOCTH (HECTIOCOOHOCTH) MPOM3BECTH IIIATEKX,
KOTOPBIH J0JKeH OBbITh Tpou3BeéH 1o Jorosopy, u
orBeTcTBeHHOCTH [lokymatenss 3a  jeMepelx,
KOTOpBI JTOJDKEH OBITh BbIIIadeH no JloroBopy
(Takoe HEHCHOJIHEHHE HEe MOXKET OBITH ONpaBlaHO),
HU ogHa CTOpoHa He HEeCET OTBETCTBEHHOCTH IEpest
npyroit  CrtopoHodt  (mpm  3TOM  37eCh  HE
MOJpa3yMeBaeTCsl OTCYTCTBUE IEHEXKHBIX CPEICTB)
3a HECBOEBPEMEHHOE UCTIOJTHEHHE 6o
HCHCIIONHEHWE  KaKMX-THOo  0OSM3aHHOCTEH  TI0
JoroBopy (UCKirodas BHIILIATY IECHEKHBIX CPENICTB),
€CIIM TAaKOE HECBOEBPEMCHHOE HCIOIHEHNE WIN
HEHCIIOJIHEHWEe, 33  WCKJIIOYEHHEM  CJIydaes,
ykazauHbix B nmyHkre 5.15, (i)  BbI3BaHO
00CTOATENLCTBAMHY, HAXOJSMIIUMHUCS BHE Pa3zyMHOTO
KoHTposisi naHHOW CTOpPOHBL, B TOM 4YHCIe
noXxapaMmu, 3a0acTOBKaMH, JIOKAyTaMH, TPYAOBBIMH
CIIOpaMH, BBIXOJIOM U3 CTPOSI HJIM aBapHeil Ha 3aBojie
[TpousBonutes, MAaIIMHHOM 000pyoBaHNH,
B3pbIBAMHU, HAaBOJHEHMSIMH, 3acCyXOi, BOHHOW,
caboTaxem, Ype3BBIYaiHON CaHUTAPHO-
SMHUAEMHUOIOTHYECKON CHUTyallMed Ha JIOKAJIbHOM
WIN  HAalMOHAIbHOM  YPOBHE,  IPHCBOCHHEM
HMYILECTBA, IpaKAaHCKHUMHU Oecniopsiakamu,
TpeOOBaHUSIMU NPaBUTENbCTBA, HpaBUIaMHy,
MIOCTAHOBJICHUSAMHU HJIM JIIOOBIMU JAPYTMMH aKTaMH,
U3JaHHBIMA WM  TpeOyeMbIMH  KaKUMHU-JIHUOO
OpraHaM¥ HCIOJHUTEJIBHOW BIACTH WM JPYTUMHU
TOCYAapCTBEHHBIMH OpPTaHaMH WM JIOOBIM JIUIIOM,
HaMEpEeHHbIM JEHCTBOBATH OT WMEHH JaHHBIX
OPTaHoOB, 'PKAAHCKHIMH MM BOCHHBIMH BIIACTSIMH,
aKTaMH arpeccuu, TeppopusMa (WM UX yrpo3aMu),
CTUXWHHBIMH  O€ACTBMAMH WM JEHCTBUSIMH
HETIPUATENILCKOTO ~ TOCYINapcTBa WM JTIOOBIMH
JIPYrMMH  TIPUYMHAMH,  HaXOASIIMMHUCS  BHE
pasymHoro koHTpousiss CTOPOHBI, 32 HCKIIOUYEHHEM
NOpUYMH, YKa3aHHBIX B 1. 5.15, (mamee -
«O06CTOATENHCTBA HETIPEOIOIUMOM CHIIBI»), a TaKKe
(i) He Morno ObITH B pa3yMHBIX IIpelenax
npenoTBpaiieHo JaHHod CTOPOHOM, MPUHUMAIOTIEH
KOMMeEpYECKH nesiecooOpasHble MepHI
MIPEAOCTOPOXKHOCTH WM  OOBIYHBIE MEpbl I
NIPEOJONIEHUST WJIM CMSITYEHHs JACHCTBUSL JAHHBIX
00CTOATENCTB  (€CTTM  JaHHBIE OOCTOSITEIHCTBA
MOYKHO OBUIO B pa3yMHBIX IpeJieiax MpecKa3aTh).
CropoHa, Ha WCIOJHEHHE OO0SI3aHHOCTEH KOTOPOH
noBIIsI OOCTOSATENHCTBA HENPEOJAONUMON CHIIBI,
JIOJDKHA HarpaBuTh Jpyroii CTOpOHE NHUCHMEHHOE
YBEJIOMJICHUE 0 TaKUX O0cTosATeEnLCTBAX
HEMpPeOoOIMMON CHJIbI C YKa3aHHEM XapaKTEPUCTHK
U OXHWIAEMOM  MPOAOHKUTENBHOCTH  JEHCTBUS
OO0CTOATENBCTB HEMPEOIOJIUMOM CHITBI B TeueHue 10
(mecsatn) Pabouux nHEl ¢ MOMEHTa Havaja JeHCTBUS
OOCTOSITENBECTB  HENPEOJOIMMON CHJIBI, a TaKXke
JOJDKHA B PasyMHBIH CpPOK COBEPLIMTH JEHCTBHE,
TIPUJIOKMB KOMMEPUYECKH I1eJIecO00pa3Hble yCuIns,
yroOBl ~ YCTPaHUTh  TOCIEACTBHA  JIEHCTBUI



c)

d)

€)

9)

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods to
the Buyer or any other customer shall apportion any
quantity of the Goods remaining available to it pro
rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of the
Goods which by reason of Force Majeure Event such
party is unable to deliver to the other party under the
Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts more
than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery of
which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither of
the Parties will be entitled to claim from the other
Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by the
respective Chambers of Commerce of the Seller's or
the Buyer's country or of a transit country or any
Applicable Authority shall be a sufficient proof of
Force Majeure Event and its duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving of
30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure
Event.

d)

e)

9)
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OO0OCTOATENLCTB HETPEO0IUMOI CHIIBI. Ilo
TpeboBannto CTOPOHBI, HE 3aTPOHYTOH NeHCTBHEM
Ob6crosarenseTB  HenpeononuMoit cuibl, CTOPOHBI
JIOJKHBI 00CcyanTh Oo6cTosTENBCTBA
HEeNpeoJOINMOIl CHUNbl M JanpHeilliue maru o
HCTIOJHEHUIO 00s13aHHOCTEH 110 JloroBOpY.

Ecmu IIponasent HCIIBITBIBAET JIeliCTBUE
OOCTOSITENBECTB  HEMPEOAOIMMOM CHIIBI, KOTOpBIE
MPENATCTBYIOT WM 3aTPYyAHAIOT MOCTaBKy ToBapa
[oxymaremo, IlpomaBen wmm moOoi  apyroi
MOKymaTenb  (KIMEHT) JOIDKCH  pachpeneinTh
KOJIMYECTBO OCTaBIIerocs Tosapa, KOTOpOe UMEeTCs
B €ro pacmopsyKeHHH, Ha IMPONOPLHOHAIBHOU
OCHOBE Mexnmy coboii, [lokymatemeM M TpeTBUMHU
mumamMu  (Bkmodas  AQQuiampoBaHHBIX  JIHII
IIponasua), ¢ xotopsiMu IIpogaBenr B TOT MOMEHT
ObUT CBSI3aH JOTOBOPHBIMH 0053aTEIbCTBAMHU TI0
nocraBke ToBapa, NpH YCIOBUM, UTO JAaHHBIE
corjameHust ObUIM 3aKIIOYEHBI JO HACTYIUICHHS
OOCTOSITENBCTB HENIPEOIOTUMON CHITBL.

B cnyuae o0bsiBnenust HactyruieHuss OOCTOSTENBCTB
HerpeononuMoi cuitbl, CTOpOHA, WCHBITHIBAIOLIAS
neiictBue maHHBIX OOCTOSTENBCTB HEMPEOIOTUMON
CHJIBI, HE 00s13aHa IPHOOpETaTh MyTEM MTOKYIKH WIN
JIPYrUM  CIOCOOOM  HENOCTAaloIllee  KOJHMYECTBO
ToBapa, koropoe mo mnpuanHe OOCTOSTENBCTB
HempeogonuMoll cuibl gaHHas CTopoHa He B
COCTOSHUHM  mocTaBuTh  apyroil  CropoHe B
COOTBETCTBHUH ¢ J[oroBopom.

Ecimn  nHecrocobHocTs CTOPOHBI, TOABEPKEHHOM
nerictBruio OOCTOSITENILCTB HENPEOJOIUMON  CHIIBL,
UCIIONHSATH CBOM OOS3aHHOCTH  COXpaHsETCs B
TedeHne Ooslee dYeM 60 (mecTHmecsATH) ITHEH,
nmoctaBka Jroboro ToBapa, KoTOpas HEBO3MOXKHA
BCJIEICTBHE OOCTOSTEIHCTB HENPEOJOIUMOMN CHIIBI,
MOXeT OBITh aHHyNHpoBaHa Ir000i CTOopoHOH
Ty TéM HarpaBJIeHUs JIpyToi Cropone
COOTBETCTBYIOILETO yBeOMIIEeHUs. B Taknx ciryuasx
HU ojHa n3 CTOpOH He BIpaBe TpeOOBaTh OT APYroi
CTopOoHBI BO3MEIIEHHUS BO3MOXKHBIX YOBITKOB.
Ceprudukar WIH HHOU JOKYMEHT c
noareepxkaecHIEeM OOCTOSATENBCTB HEMPEOI0TUMOMN

CWIbI, BBIJAHHBIA COOTBETCTBYyHOIIEH Toprosoi
nanatod crpansl [IpomaBua mnm [lokynmarens win
TPaH3UTHOU CTpaHBI 0o JFOOBIMH
YT0IHOMOYEeHHBIMA OpraHamu, SIBISIETCS

HAIJISKAIIAM  JTOKA3aTeIbCTBOM HACTYIUICHHUS H
neiictBust OOCTOSATENLCTB HEMPEOIOTUMON CHIIBI

Ecim  nmecmmocoOHOCTs CTOPOHBI, TOABEP KEHHON
nerictBuio OOCTOATENBCTB HEMPEOJOTUMON  CHIIBI
UCTIONHATh CBOM OOSI3aHHOCTH, COXpaHAETCs B
Tedennn Oomee yeM Tpéx (3) mecsues, CTopoHa, HE
MOJBEPKEHHAs JIEUCTBUIO OO0CTOATENLCTB
HEMPEOJOTUMONM  CWJIBI, BIpaBe  PAaCTOPTHYTh
JloroBop, HampaBUB COOTBETCTBYIOIIEE MUCEMEHHOE
yBeIOMJICHHE He mo3jHee yeM 3a 30 nHell 10 aaTbl
pacropxenus. Ecau JloroBop OBUT TakuMm 00pa3zoM
pactopruyT, Hu ogHa CTOpOHa He MMeEeT MpaBa Ha
KOMITICHCAIIIIO WA BO3MEIICHHE  YOBITKOB,
BO3HUKIINX W3 WIH B CBS3U C JAHHBIM ITyHKTOM,



FINAL PROVISIONS

5.20.1. Entire Contract. The Contract including
attachments thereto, the GTC and any addenda, or
amendments  constitutes the sole and entire
understanding between the Parties with respect to the
subject matter of the Contract and supersedes all and any
prior oral or written agreements, negotiations and
discussions between the Parties pertaining to the subject
matter of the Contract or the Contract in whole.

5.20.2.  Amendments. Save as expressly provided in
the Contract, no amendment or variation of the Contract
shall be effective unless in writing in substantially the
format set out at Annex A attached hereto and signed by
a duly authorized representative of each of the Parties to
it, except for the Spot Contracts concluded by electronic
means pursuant to Paragraph 1l hereof. Without
prejudice the above, the Seller is entitled to unilaterally
change the GTC from time to time by putting on the new
version of the GTC on the Seller’s website at
www.sibur-int.com. The new version of the GTC shall
come into force within 10 (ten) days after such putting.

5.20.3. Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without the
other Party’s prior written consent, which consent shall
not be unreasonably  withheld or delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Affiliate or
to any bank. Any attempt at assignment in violation of
this Clause shall be null and void.

5.20.4. Binding effect. The terms and conditions of
the Contract shall be binding upon, and shall inure to the
benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

5.20.5. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and the
provisions of the Contract (Rights of Third Parties) Act
1999 as amended from time to time are specifically
excluded.

5.20.6. The Parties’ relationship. The relationship
hereby established between the Seller and the Buyer is
solely that of the Seller and the Buyer. Each is an
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KpOMe KaK B OTHOLICHUH MapTHii, OCTABICHHBIX JI0
HacTymieHUus:  OOCTOSITENICTB  HEMPEOOITUMOM
CHJIBIL.

3AKJIIOYUTEJIBHBIE NOJIOKEHUSA
5.20.1. ITonnora Jlorosopa. JloroBop, BKIIOuYas

npwitoxeHust Kk Hemy, GTC u no0ble 1OMOTHUTEIbHBIC
COTJIALICHUSI WM W3MEHEHHs (JIOTIOJHEHHs) K HeMy,

SBIACTCS ~ CAWHCTBEHHBIM M BCEOOBEMITIOIIUM
coriameHueM  Mexay CTOpOHaAMH — OTHOCHTEIBHO
npeamera JloroBopa, 3ameHsst coboi  Bce  0e3

WCKIIIOUEHHS TPEIBIAYIIHE YCTHbIC HIN HMHUCEMCHHBIE
JIOTOBOPHI,  IIEPETOBOPBI M OOCYXICHHA  MEXIY
CropoHamyu, OTHOCAIHKECA K peaMeTy JloroBopa MiH K
JloroBopy B 11€JI0M.

5.20.2. N3menenns H JONOJIHEHHS. 3a
UCKIIIOYEHHEM  CIIyYaeB, MpPsMO IPEAYCMOTPEHHBIX
JloroBopom, M3MeHEHHE WM JI0NOJIHeHHE K JloroBopy
SIBJISIETCS ICHCTBUTENBHBIM, €CJIM OHO OBLIO 0(OPMIIEHO
B cootBercTBuM co [lpunoxenuem A k GTC u Obuio
MOANUCAHO JIOJDKHBIM — 00pa3oM  yIOJHOMOYCHHBIM
npeacTaBuTeneM Kaxgoi CTOpOHBI, 3a HCKIIOYCHHEM
CrnotoBeIx JIOTOBOPOB, 3aKJIIOYEHHBIX ITOCPEACTBOM
JNIEKTPOHHBIX CPEICTB CBSI3M B COOTBETCTBHH C
IMaparpadom Il. be3 ymepba i BEIIIEyKa3aHHOTO
[MponaBeny moxer Menatbh GTC B OIHOCTOpPOHHEM
MOpPSIIKE BpeMsi OT BPEMEHH IOCPEICTBOM Pa3MeEIlCHHUs
HoBoii Bepcuu GTC Ha caiite IlpomaBma mo ampecy
www.sibur-int.com. Hosas Bepcuss GTC BcTymaer B
cwry mo uctedyeHuun 10 (mecaTn) AHeH ¢ MOMEHTa
pa3MelIeHHsI.

5.20.3. Yerynka mnpaB TpeGoBanmsi. Hu omHa
CropoHa HE BIpaBe YCTYyNUTh BCE CBOM MpaBa IO
JoroBopy wmnm moOble u3 cBomx mpaB no JloroBopy
mibo rmepenatb cBoM oOs3aHHOCTH 10 JloroBopy
TpeTbeMy Iy 0e3 NpenBapUTEIbHOTO NHCHMEHHOTO
cormacusi apyroi CTopoHBI (IpH 3TOM  HEJb3s
HEOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh B JIAHHOM pa3pelleHud WU
3aJiepKaTh BblJauy AaHHOTO pa3pelenus). HecMoTps Ha
BhILIeN3JIOKeHHoe, [lponmaBen BmpaBe 0e3 cornacus
IToxymarens MOTHOCTBIO THOO YACTHYHO YCTYNMThH WM
mepeAaTtb CBOM TipaBa M (WiIM) OOS3aHHOCTH IIO
JoroBopy moboMy AdGuinpoBaHHOMY JHIY WIIA
mobomy OaHky. JIrobasi MOMBITKA COBEPIIUTH YCTYIIKY
npaB TpeOOBaHMS B HApyIICHHWE JAHHOTO IIYHKTa
SIBIISIETCS HEIEHCTBUTENBHOM.

5.20.4. Ob6s3aTenpHas cmiaa. YcmoBus J[loroBopa
SBISIIOTCSL 00S3aTETbHBIMH M B3aHMMOBBITOJJHBIMU  JUIS
ero CTOpOH M HMX IPaBOMOYHBIX IPABOIPEEMHHKOB U
[[ECCHOHAPHEB.

5.20.5. OtcyTcTBHE CTOPOHHMX
BeIirogonpuodperareneii. Hwuuaro B JloroBope He
MpeIoCTaBIIsIeT NpaB TPEThUM JIMIAaM. [Ipu 3ToM mpsiMo
UCKIIIOYaeTcsl  JeiicTBue monokeHud 3akoHa «O
JoroBopax (mpaBax TpeTbuX JUI)» 1999 r. ¢ yuérom
MEepHOINIECKH BHOCUMBIX U3MEHEHHUH U JIOTIOJIHEHUH.
5.20.6. OTHOmeHUsA CropoHn. OtHoIeHus,
ycraHoBieHHble Mexay [Iponasiom u [lokynarenem mo
JloroBopy, SBISIOTCS HMCKIIOYUTENHEHO OTHOIICHUSIMH
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independent contractor engaged in the operation of its
own respective business, and nothing in the Contract
shall be construed to create a partnership, agency, joint
venture, pooling, and franchise or employer-employee
relationship between the Parties. Neither Party has the
power or the authority to act for, represent, or bind the
other Party (or any of the other Party’s Affiliates) in any
manner.

5.20.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents by its duly authorised representative,
provided that the Seller may also execute any of the said
documents by facsimile signature of its authorised
representative having the same force as his handwritten
signature, and send a copy to the other Party by fax or
email. Where original documents are required these shall
be provided within 30 (thirty) days after the receipt of
the copy document(s).

5.20.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full legal
title to the Goods and that it has full right and power to
convey such title to the Buyer. FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBT THE SELLER MAKES NO
GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR A
PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE LAW.

5.20.9. Notices. Any consent, agreement, approval or
notice required or permitted to be given or made under
the Contract by one of the Parties hereto to the other
Party shall be in writing and in English (unless otherwise
agreed by the Parties) and shall be delivered in person or
by Federal Express, DHL (or other recognized
international courier service requiring signature upon
receipt) or by facsimile or email (as evidenced by a
paper copy of such email).
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IMponasua u Iloxymarens. Kaxmas CropoHa sBisieTcCs
HE3aBUCHMBIM KOHTPAareHTOM, OCYLIECTBIISIOIAM CBOIO
COOCTBCHHYIO [ESTeNbHOCTh. Ilpm 3TOM HHYTO B
JloroBope He mojapa3syMeBaeT CO37aHHE TOBAPHILECTBA
(mapTHEpCTBA), areHTCKUX OTHOIICHUH
(mpencTaBUTENBCTBA),  COBMECTHOTO  MPEATPUSATHSA,
oObeAMHEHNsT B Iyd W (paHIIM3bl, WIM OTHOIICHHUH
paboronarenss u paborHuka Mmexay Croponamu. Hu
omna CropoHa HE WMEET IpaBa WM IIOJHOMOYHMS
neiictBoBaTth B mHTEepecax  Apyrod  CTOpOHSI,
NPEACTAaBIATE €€ HWHTEPEChl WIH CBSI3bIBATh €€
00s13aTebCTBAMH JTFOOBIM 00pa3oM.

5.20.7. Hoanucanne nporosopa. Jlio6as Cropona
BIIPaBE YEPE3 CBOCTO YNOJHOMOYEHHOTO MPEICTaBUTEIS
noanucats JloroBop ®  J0ObIE  COIYTCTBYIOIIHE
W3MEHEHHsI (JIOTIOJHEHUsI), NPWIOKEHUs WM HHBIS
JOKYMEHTBI, mpu d3ToM [IpojaBenr Takxke BIpaBe
MOATHUCATH o000 u3 BBILIETICPEUNCICHHBIX
JIOKyMEHTOB TTOCPEJCTBOM (DaKCHMUJIE MOJIHCH CBOETO
YIIOJIHOMOYEHHOT'O  INPEJCTaBUTENs, KOTOpoe Oyner
UMETh Ty € CHJIy, 4YTO W €ro coOCTBEHHOpYyYHas
MOANNCh, W OTIPaBUTh Komuio Jpyroi CrtopoHe mO
takcy wam 3nexkTpoHHOH mourte. Ecmm TpeOyrorcs
OpPUTMHAJIBI ~ JOKyMEHTOB, OHM  JOJDKHBI  OBITH
npenocTaBieHsl B Teuenme 30 (Tpmamatd) OHEH ¢
MOMEHTA ITOJy4eHHS KOTTHUH (KOMHH) TOKyMEHTOB.
5.20.8. 3asBJjieHMsl, TapaHTHH ¥  3aBepeHHUs
IIpoxaBua. Ilponmasen 3asBig€eT O TOM, YTO HMEET
MOJIHOE 3aKOHHOE TpaBO COOCTBEHHOCTH Ha ToBap u
o0yajiaeT TOJIHOMOYMSIMH Ha Tiepejady JJaHHOTO IpaBa
cooctBennoctu  Ilokymatenro. BO  U3BEXAHUE
COMHEHUH TIPOJIABELL HE JIAET TAPAHTUH,
HE JIEJIAET 3ABEPEHU, 3ASBJIEHUA KAK
ITPAAMO BBIPAXKEHHBIX, TAK 41
[10JIPA3YMEBAEMbIX, B IIMCBMEHHOI WJIU B
YCTHOM ®OPME, BKJIIOUAS T['APAHTHUIO
IMPUTOAHOCTHU JUIA MMPOJAXU i
IrOAHOCTHU WM COOTBETCTBUSA TOBAPA
KOHKPETHOMY HA3HAYEHMUIO. JIFOBBIE
'APAHTHUU, YCJIOBUA WJIn WHBIE
I[MOJIOXKEHUN I, MNOJJPASYMEBAEMBIE
3AKOHOJATEJIbCTBOM, OBbIYAEM,
JOTrOBOPOM, 3AKOHOJATEJIbHBIM AKTOM
WJI1 MHOW TIPABOBOI TEOPUEHN WJIM MHBIM
OBPA3OM  OTHOCHUTEJIBHO ITPUTOAHOCTHU
JJI TIPOJAXKH, KAYECTBA, COOTBETCTBUA
HA3HAYEHHWIO TOBAPA nim HNHBIX
XAPAKTEPUCTUK NCKIIIOYAKOTCHA,
HACKOJIBKO 3TO PA3PEIIEHO C TOYKHU
3PEHUS [TIPUMEHUMOTI'O ITPABA.

5.209.  VYBemomuenms. Jro6oe paspeleHue,
corjacue, oa00peHHe WM YBEJOMIJICHHE, KOTOpOe
TpeOyeTcsi, WM  HampasieHWe (TpeIoCTaBICHNUE)
KOTOpOro pasperieHo 1o JloroBopy u  KoTopoe
Hampasisgercs: (mpegocraBisgercs) oxHod u3 CTopoH
JoroBopa apyroii CTopoHe, TOMHKHO OBITH COCTaBJICHO B
MHCbMEHHON ()OpMe Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE (€CIIM MHOE
He oroBopeHo CTOpoHaMM) M JOJDKHO OBITH JOCTaBICHO
au4HO WM kommanued «®exmepan Dkcrpece» (Federal
Express), xommanmenr «du-Oiu-Om» (DHL) (wm

Page 80 of 89



In proving the giving of a communication, it shall be
sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was properly
addressed and posted by an appropriate courier, or the
fax was properly addressed and transmitted or the email
was sent to the appropriate email address and dispatch of
transmission from the sender's external gateway was
confirmed as specified in the Contract.

5.20.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i) if
delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14™ (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time the
recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty four)
hours after transmission, unless the sender receives
notification that the email has not been successfully
delivered.

5.20.11. Change of notice details. Either Party hereto
shall promptly notify the other Party in writing as to the
change of notice details of the Party and the new details
to which notice shall be given to it thereafter.

5.20.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either by
certified mail or by courier to the postal address of the
receiving Party as stipulated in the Contract.

5.20.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

5.20.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of each
Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
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JIpyrod TpW3HAHHOW B Pa3HBIX CTpaHax CIyKOOH
KYpbepCKOH JTOCTaBKH, TPEOYIOMEH pacmucatbesi MpH
MIOJTYYCHUH ) WU TI0 (hakcy MO0 MO MEKTPOHHOH moUTe
(4TO0 JOKHO TOATBEPXKIATHCS OyMakHOH Komuen
TaKOT0 JIEKTPOHHOTO COOOIIEHMS).

Jns  moaTBepXkKIEHUS TOro, YTO CcooOIIeHHe ObLIo
HAaIpaBjeHO, J0CTaTOYHBIM SIBJISIETCS MOJITBEPXKACHUE,
YTO JIOCTaBKa OBIJIO OCYIIECTBJIEHA IO HaJUIeXKalleMy
ajzipecy, WM COOOIICHHE OBLIO HAJICKAIIMM 00pa3oM
a/IpecoBaHO M MEPEaHO HAUISKAIIEM KypbepoM, WIH
(hakc ObUT HammekamuM 00pa3oM  aJpecoBaH, WIH
ANIEKTPOHHOE  CcooOmmeHne OBUI0  HAMpaBIeHO IO
HA[UISKAIIEMY JJIEKTPOHHOMY aJpecy H OTIpaBKa
COOOIIeHNsI C BHEIIHETO HCXOMSIIEro wuHTepderica

OTIpaBUTENII THOATBEPXKICHA B  COOTBETCTBHH €
Jorosopom
5.20.10. MowmeHT MOJTyYeHH. MomeHTOM

MOJYYCHHS] YBEJOMJICHUs, TpeOOBaHHS WM JPYroro
coobmieHus siBiseTcst (i) MOMEHT TOCTaBKH (IPH THYHOM
Bpydenun), (ii) ecmu J0CTaBIeHO Kyphepom, TO Ha 14
("4eThIpHAAIATHIHN) JIEHb rnocie HalpaBJICHUS
YBEJOMJICHHSI, KpOME CIIydaeB c00si B paboTe MOYTOBOH
cBs3U. B Takom cimydae yBemomiieHHe, TpeOOBaHUE U
WHOE COOOIICHHE CYHUTACTCS MOJTYYEHHBIM TOJBKO C
MOMeHTa  (aktuueckoro monydenus, (iii) ecnu
HArpasJIeHo 1o (GaKcy - B MOMEHT mepeaayu, u (V) ecnu
HANpaBjeHO M0 3JEKTPOHHOW TMO4YTEe, TO CYHUTACTCS
MOJYYEHHBIM B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIIHJIO
paHee: MOMEHT TOJNy4YeHHs OT4eTa O JOCTaBKe,
ABTOMATHYECKH HAIPaBISIEMOr0 IOYTOBBIM CEPBEPOM
MOJyJaTeNns; WIM MOMEHT paBHBI HcTeueHuto 24
(mBangmaTH YeThIpeX) 4YacoB IOCJIE Iepejaydd, ecly He
OBLIO MOTYYCHO YBEIOMJICHHE O TOM, YTO COOOIICHNE HE
OBLIO TOCTaBIICHO.

5.20.11. H3meHeHWe PEKBH3UTOB [Jisi OTHPABKH
yBegomieHunii. Jlrobas Cropona JloroBopa IOKHA B

pasyMHBIH CpOK yBenoMHTH JIpyryilo CTopoHy B
MUCbMEHHOH  (opMe 00 W3MEHEHWH PEKBHU3UTOB
CTopoHBI Ui OTHpPaBKH YBEIOMJICHMH, a TaKxke

COOOLTNTE HOBBIE PEKBH3UTBI, B COOTBETCTBHH C
KOTOPBIMH YBEJJOMJIEHHE JIOJKHO OYJIET OTIPABISTHCS B
MOCJIEAYIOLIEM.

5.20.12. IlpepocraBijienue opurunaioB. Eciu B
COOTBETCTBMM C J[OrOBOPOM IOJDKHBEI OBITH TEpeaaHbI
OpPHUTHHAJIBI JOKYMEHTOB, JAHHBIE JOKYMEHTHI JIOJDKHBI
OBITH OTIIPABIIEHBI 3aKA3HBIM IIOYTOBBIM OTIIPABICHHEM
WIN KypbepCcKOW TIOYTOH IO TIOYTOBOMY aJpecy
nostyyaroielt CTopoHsl, ykazaHHOMY B Jlorosope.

5.20.13. SI3pik  mepemmcku. Bces  mepenmcka
oTHocuTelbHO JloroBopa Ben€Tcs Ha aHTJIMWCKOM
SI3BIKE.

5.20.14. Pacxoanl. He3zaBucumMo or TOro, ObUIM JIH

3aBepIICHBI C/ICNIKH, IpelycMOTpeHHbIe JloroBopoM, Bce
M3ICPKKH M PACXOMAbl (BKJIIOYAs PACXOMIbI, H3ACPKKUA U
BO3HATPAKIACHHUS aJIBOKATOB, ayIUTOPOB u
KOHCYJIFTAaHTOB TO ()MHAHCOBBIM BOIIPOCAaM M APYTUX
PO eCCUOHANBHBIX KOHCYIbTAHTOB Kax 0 CTOPOHBI),
MTOHECEHHBIC B CBs3U ¢ JIorOBOpOM U (WJIH) TIOATOTOBKOU
0o obcyxaeHueM ycnoBuit JloroBopa u (HMiH) JIFOOBIX
JIPYTUX CHEJIOK, BO3HHUKAIOMIMX W3 JHOO B CBS3H C
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such costs and expenses.

5.20.15. Waiver. Any failure on the part of any Party
hereto to comply with any of its obligations, agreements
or conditions under the Contract may only be waived in
writing by the Party to whom such compliance is owed
but such waiver will not be considered to be a waiver of
future failure(s) to comply with an obligation, agreement
or condition. No act or omission by a Party may be
deemed to be a waiver of any rights if such a waiver is
not declared explicitly and in writing.

5.20.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in contravention
of applicable Law by a court or arbitral tribunal of
competent jurisdiction, the remainder of the Contract
shall remain in full force and effect. The Parties shall
negotiate in good faith to replace the invalid provision
with a provision which reflects, to the extent possible,
the original intent of the invalid provision.

5.20.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter the
“Disclosing Party”) or Affiliates of the Disclosing
Party or its Affiliates’ businesses, or information of
third parties that the Disclosing Party is obligated to
keep confidential (collectively, in whatever form or
medium, “Confidential Information”). Confidential
Information shall not include information (i) that is,
or becomes, publicly known through no wrongful act
or omission, direct or indirect, of the Receiving Party
or its officers, directors, employees, Affiliates or
consultants, (ii) that was already known to Receiving
Party without obligations of confidentiality prior to
the receipt from Disclosing Party, as reasonably
evidenced by the Receiving Party, and was
legitimately in Receiving Party’s possession, without
any obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.
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JloroBopom,  OIJIauMBaIOTCS

JAHHBIC N3JICP>KKU U PACXOIBI.

5.20.15. Ortka3 or mpaB. OTKa3 OT MPEIbSIBICHUS

NPETeH3UH B CBS3M C HEUCIOJHEHUEM KaKoH-TTH00

CropoHoii Horosopa, CBOHUX 0053aHHOCTEH,

COIJIALICHUH MM YCJOBUH 1o J[oroBopy MoeT OBITh

COBEpUIEH HCKIIIOYMTEIBHO B MHCBMEHHOH (opme

CropoHO#, B TOJB3Yy KOTOPOH JOJKHO  OBITh

IIPOU3BENECHO JaHHOE ucnonaHeHue. IIpu 3TOoM Takou

OTKa3 OT IpaBa HE CUUTACTCS OTKA30M OT MPEABIBICHUSA

NPETEH3UH B CBS3M C OyAyIIUM HEUCIIOJHEHHEM

00s13aHHOCTH, JOTOBOpa WIIM ycioBus. JleficTBue win

Oe3nefictBrie CTOPOHBI HE CUMTACTCS OTKA30M OT ITIpaBa,

€CII 0 TaKOM OTKa3e He OBLIO 3asBICHO OJHO3HAYHO C

coOIFO/IEHIEeM ICEMEHHON (OPMEI.

5.20.16. ABroHOMHOCTH moJoxkenuii Jlorosopa.

Eciu  kakas-nubo dacte JloroBopa mpu3HaeTcss He

noJyIexaniei IPUHYTUTEITBHOMY UCTIOJIHEHUIO,

HEJCUCTBUTENbHON WM Hapyllarolled IpPUMEHUMOE

IIPaBO KOMIIETEHTHBIM CYJOM WM TPETEHCKUM CyIOM,

ocTanbHas dYacTh JlOroBopa COXpaHSIET CBOIO CHILY.

CTOpOHBI JTOJDKHBI JTOOPOCOBECTHO OOCYIWTH 3aMEHY

HEJICHCTBUTEIILHOTO TIOJIOKEHUS TIOJIOKEHNEM, KOTOpOe

B MakCHMaJIbHO BO3MOJKHOH cTemeHu OyJaeT OoTpaxkaTh

NepBOHAYAIbHbIC 3a71a4u HEJICHCTBUTEILHOTO

TMIOJIO>KCHHS.

5.20.17. Kondunenuuansnas ungopmamnus.

a) B cBmu c JoroBopom CropoHa (mamee —
«Iloayyaromasi  CTOPOHA»)  MOXET  y3HaTh,
MOJYYUTh WA UHBIM 00pa3oM J0OBITH (KaK MpsSMO,
TaK W KOCBEHHO) WH(OpManuio, OTHOCSILIYIOCS K
npyroii  Ctopone (manee — «Pasriamaromas
cTopoHay) wimm  AQOUIHPOBAaHHEIM  JIHIIAM
Pasrnamaromieli  CTOpOHBl WM XO3SHCTBEHHBIM
aktuBam  e€  AddmimpoBaHHBIX W, OO
nHpopMammio O TPEThbHX JIHMIAX, KOTOPYIO
Pasrnamaromass cropoHa o00s3aHa COXpaHATh B

CropoHoii, Hecymien

KOH(HUICHIIHATHHOCTH (manee COBMECTHO,
HE3aBUCUMO OT (OPMBI W HOCHUTEINs, HUMEHYeTCs
«Koudunennumanpaas uHpOpMALIHNY). K

KonduaenuuansHoit MHGOpPMALMM HE OTHOCHUTCS
undopmarus, (i) KoTopas sSIBISETCS WM CTana
OOILEIOCTYTHOM HE BCJIEICTBUE JCUCTBHUS WM
Oe3meiicTBua (Kak NPSMOTO, TaK W KOCBEHHOTO)
[Momyuqatome#t cTropoHs! WK €€ TOIDKHOCTHBIX JIUI,
JTUPEKTOPOB, PabOTHUKOB, AQQHUINPOBAHHBIX JIHIT
WM  KOHCYJIBTaHTOB, (ii) KoTopas Yyke Obuia
n3BectHa [loxydatomeit cropone 6e3 00s3aTenbCTBA
10 COXpPaHEHWI0 KOH(UAEHIHMAIBHOCTH 10 ¢
nojgyyeHuss oT Pasrmamaromeil CTOpPOHBI, 4YTO B
pa3yMHbIX mpejenax noarsepxaaercs [lomyuaronieit
CTOPOHOW, M HaXOJujach B 3aKOHHOM BIIaJICHUU
IMomyvaromeld  cTopoHbl  0e3  00s3aTeNbCTBA
COXPaHsITh KOH(UACHIMATEHOCTD JTAaHHOM
nHpopmanuy, (iii) xotopyro Ilomydaromas cropona
CaMOCTOSITENILHO cO3/acT 0€3 HCIOIB30BaHUS KaKOi-
6o KondunenunansHoi nHdopMannu
Pasrmamraromeid  croponsl  wiu (iv)  KOTOPYIO
[Momyuatomas cTopoHa MoJIydaeT WK IoJTyduia 6e3
YCIOBUSI COOIIO/IEHHUST KOH(HICHIMAIBLHOCTH HE OT
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b) Receiving Party shall (i) use Disclosing Party’s

Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its obligations
under the Contract, and (ii) disclose Disclosing
Party’s Confidential Information only as necessary to
its officers, employees, Affiliates, consultants,
including legal advisors and auditors whose duties
relate to the Contract and reasonably require
familiarity with such information in order for
Receiving Party to perform its obligations or exercise
its rights hereunder and who are bound by a legally
enforceable written obligation of confidentiality with
terms that are the same as, or more stringent than,
those set out herein. Each Party shall be liable for any
losses and/or damages incurred by the Disclosing
Party resulting from such disclosure of Confidential
Information by the above mentioned persons to any
Third parties.

Subject to the exceptions to the confidentiality
obligations set out in this Clause above, neither Party
(nor its Affiliates, subsidiaries or other related
parties) may disclose, publish or otherwise reveal the
contents of the Contract to any Third Party without
the prior express written consent of the other Party
(which consent shall not be unreasonably withheld or
delayed); Notwithstanding the aforementioned and
without limiting the exceptions set out in this Clause,
each Party shall be permitted to disclose the terms
and conditions of the Contract (i) to actual or
potential investors and lenders and their authorized
representatives  under  written  confidentiality
agreements that protect the confidentiality of the
contents of the Contract which are the same as, or
more stringent than, those set out herein, or (ii) as
required in connection with any rules or requirements
of any stock exchange on which such Party is listed
or may be listed, or (iii) as may otherwise be required

b)
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Pasrnamaronieit cTopoHsl, a U3 APYroro MCTOYHHUKA,
KOTOPBIM BIpaBe COOOMINTH MaHHYI0 WHGPOPMAIUIO
[lony4yaromeid cTOpoHE, HO MpPU YCIOBUU YTO
[onyuatomast cropoHa MOXET  INPEIOCTABUTH
Pasrnamaromnieit CTOpOHE JIOKyMEHTaJIbHOE
MIOJTBEPIKACHHE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K JIIOOOMY U3
UCKJIIOYEHHH (MpH  HaJMYUM  TakoBOIO)  JIHOO
KoTopoe TpeOyeTcs B CBS3M C KaKUMH-JIMOO
NpaBWJIaMi WK TpeOoBaHUAMH (DOHIOBOW OHMpPIKH,
Ha KOTOPOH KOTHUPYIOTCS WJIM MOTYT KOTHPOBATHCH
akuuu JaHHOH CTOPOHBI WM KOTOpPOE B HHBIX
CIyJasx MOXXeT TpeOOBaTbCs IO NPUMEHHUMOMY
npaBy.

MMonygaromast cropoHa goibkHa (i) HCIIOIB30BATH
Kondunennmnanpayro napopmanmto Pasrmamaromeit
CTOPOHBI HCKJIIOUHTENFHO B CBSI3U C peaju3aluen
CBOMX ITPaB WM HUCIIOJIHEHUEM CBOMX OO0s3aHHOCTEH
mo JloroBopy, a Takke (ii) pasrmamars
Konduaennuansuyto napopmarmio Pasrnamaromeit

CTOPOHBl HCKJIIOYUTEIBHO TIPH HEO0OXOAMMOCTH
CBOMM  JOJDKHOCTHBIM  JIMIAM,  pabOTHHKaM,
AddunrpoBaHHEIM Mnam, KOHCYJIbTaHTaM,

BKJIIOYasi KOHCYJIBTAHTOB IO TPaBOBBIM BOIIPOCAM H
ayAWTOPOB, HCIOJHEHHE OOS3aHHOCTEH KOTOPBIX
nMeeT OTHOmEeHHWe K JIoroBopy M B pa3yMHBIX
mpepenax TpeOyeT O3HAKOMIICHHMS C  JaHHOH
nHpopmanueii ¢ Tem, utodbl [lomydaromas cropona
MorJia UCIIOJIHUTh CBOU O65133HHOCTI/I " pCain30BaTh
cBou mpaBa Mo JloroBopy, M KOTOpBIE CBSI3aHBI

IOPUANICCKU ILCﬁCTBHTCJ'H)HI)IM IIMCbMCHHBIM
00513aTEILCTBOM 1o COXpaHCHHIO
KOH(bI/I]leHIII/IaHI)HOCTI/I Ha YCJI0BHUSIX, KOTOpPbIC

aHAJIOTUYHBl ycJOBUsIM JloroBopa MM KOTOpBIE
SBISIFOTCSL  OOJlee CTPOTMMH MO OTHOWICHUIO K
ycioBusiM Jloroopa. Kaxnas u3 CropoH Hecer
oTBeTcTBeHHOCTh 3a Kakmas n3 CTopoH Hecer
OTBETCTBEHHOCTh 332  KaKWe-THOO  YOBITKW/MIIN
ymep0, MOHECeHHbIe Pasrmamaromell cTOpoHOH B
cBs3M ¢ packpbituem  KoHduaeHuuagpHON
uHdopmalu  0003HAUYEHHBIMU  BBIIIE  JIMLAMH
TpeTbuM nULIAM.

C y4éToM WCKIIOUEHHH B 00s3aTENbCTBAX 110
COXPAHEHHUIO KOH(HICHIIMATbHOCTH,
MIPEAYCMOTPEHHBIX BBIIIEN3I0)KEHHBIM ITyHKTOM, HH
Cropona, HE €€ AQduianpoBaHHBIC JHIA, TOYEPHHIE
KOMIIAaHWM WJIM WHBIC CBS3aHHbBIC JIMIA HE BIIPaBe
pasriamarh, MyOJMKOBaTh WIM HMHBIM 00pa3oMm
coobmars coxepxkanue Jlorosopa Tperbemy nmiry
06e3  IPeABApUTENHHOTO  MPSIMO  BBIPAKCHHOTO
cornacus npyroi CTopoHbl (IpU 3TOM B JaHHOM
COIVIACHM HENb3sd HEOOOCHOBAHHO OTKa3aTh WIN
3ajepXkaTh ero ImpenocTtaBieHne); Hecmorps Ha
BBIICYKAa3aHHOE W 0e3 OrpaHMYeHUs [eHcTBUA
HCKIFOUEHHH, TPEeTyCMOTPEHHBIX JTAHHBIM ITyHKTOM,
kaxmoii CTopoHe pas3pemnraercsi pacKpbITh yCIOBHS
Horosopa (i) (akTHYeCKHMM WIH HOTEHIHAIbHBIM
HMHBECTOPaM u 3aiiMo/aBIaM u ux
YIIOJTHOMOYEHHBIM TIPEJICTABUTEISIM HAa OCHOBAHUH
IMMCBMEHHBIX ~ COTJalleHudH o  coOmoaeHuu
KOH(UAEHIIMAIBEHOCTH, 3aMIMIIAOIINX



by the applicable Law, or (iv) as may be reasonably
required for the performance of the Parties
obligations under the Contract; provided however,
that the Party making a disclosure pursuant to an
exception set forth in the preceding subsections (i) or
(iv) shall provide the other Party with prior written
notice and shall, to the extent practical, cooperate
with the other Party in seeking confidential treatment
of the information to be disclosed (if and to the
extent available), or (v) to its Affiliates under written
confidentiality — agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract which
are the same as, or more stringent than, those set out
herein. In addition to the aforesaid exceptions the
Seller is permitted to disclose without the Buyer’s
prior consent the Confidential Information to any
bank with regard to the assigned rights.

d) No press release referring to the Contract or utilizing
the other Party’s name shall be made without the
prior written consent of the other Party.

5.20.18.  Set-off. No set-off may be made against any
claims unless otherwise agreed in writing by the Seller in
advance. Under no circumstances the Buyer shall be
entitled to set-off against the payment (including any
VAT payable) under the Contract any sums owed to the
Buyer by the Seller under the Contract or any other
agreement it has with the Seller. For the avoidance of
any doubt the Seller shall be entitled at all times to set-
off against any and all amount owing at any time from
the Buyer to the Seller against any amount payable at
any time by the Seller under the Contract.

5.20.19. Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,

b) the Contract has been duly executed and delivered
on behalf of such Party, and constitutes a legal,
valid, binding obligation, enforceable against such
Party in accordance with its terms,
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KOH(MAEHIMANBHOCTh  cojepkanus  Jlorosopa,
KOTOpBIE AHAIOTUYHBI 00s13aTENBCTBAM,
MIPEeAYCMOTPEHHBIM  J[OrOBOpOM, WM  SIBJISIOTCA
OoJiee CTPOrMMH B CPaBHEHHMHU C HUMU, WiH (ii) ecnn
9TO TpeOyeTcst B CBS3U C KaKMMHU-THOO NMpaBUIIAMH
win TpeOoBaHUSAMH (OHIOBOH OMpPXKH, HA KOTOPOH
KOTHUPYIOTCSL MJM MOTYT KOTHPOBAThCSl aKLUH
nanHoM Croponsl, wiu (iii) eciu uHOe Tpebyercs
JCHCTBYIOIUM 3aKOHOAATENLCTBOM, Wwid (iv) eciu
9TO O00OCHOBaHHO TpeOyeTcs Uil HCIOTHECHUS
obs3anHOCTEe CropoH mo JloroBopy; HO Tpu
ycnoBuy, 9To CTOpOHA, COBEPIIAOIIAsl PACKPHITHE B
COOTBETCTBHM C HMCKIIOYEHUEM, IPEIyCMOTPECHHBIM
peasIaymuM noapasaenoM (i) wmu (iv), HalpaBHUT
apyroit  CTopoHE IIpeABApUTENBHOE IHCEMEHHOE
yBEJIOMIICHHE U OYAET, HACKOJBKO 3TO MPAKTHYECKH
OCYILIECTBUMO, COTpYAHMYATh ¢ Apyroit CTOpOHOH,
J00MBasich COONIOACHUSI KOH(PHICHIUAIBHOCTH TIPH
HCIIOJIb30BaHUH nHdpopmauuy, HozJIeKanen
pasrianieHuo (B JOMYyCTHMbBIX Tpesenax), wid (V)
ceouM AdduarpoBaHHBIM JIMI[AM HAa OCHOBaHHHU
MMICBMEHHBIX ~ COTJANIEHHH 0o  coOmoaeHun
KOH()MAECHIIMAIEHOCTH, 3aIIMIIAOIINX
KOH(UAECHIMAIFHOCTh  cojepkanus  Jlorosopa,
KOTOpBIE AQHAJOTUYHBI 00s13aTeNBCTBAM,
MIPEeAYCMOTPEHHBIM  J[OrOBOpOM, WIM  SIBJISIOTCA
6osee CTPOTHUMH. B JIOTIOJTHEHUE K
BBILICYIIOMSHYTHIM HCKTIoYeHUsIM [IponaBen Bipase
0e3 mpenBapurenbHOro coryacusi  Ilokynarens
packpbiBath  KoHpuaeHunanpHyto MHGOPMAIHIO
M060My OaHKY B CBSA3H C IIEPEYCTYIIKOH Ipas.

d) CooOmienre I OpPecchl, KOTOPOE OTHOCHTCS K

JloroBopy w®WiaMm B  KOTOPOM  HCIIOJIB3yeTCS
HauMeHOBaHHE Apyroil CTOPOHBI, MOXET OBITH
CIEJaHO C  NPEeNBapUTEIbHOTO  MHUCEMEHHOTO

cornacus apyroi CTOpoHBL.

5.20.18. 3auér. 3auér He MOXKET OBITh NMPOU3BEAEH B
cuéT Kakux-muOo TpeOoBammii [IpomaBma, ecmm WHOE
3apaHee He coriIacoBaHo I[IpomaBIOM B NHCHEMEHHOM
dhopme. Hu npu kakux obcrositenbeTBax [lokymarens He
BIIpaBE€ MPOU3BOIUTH 3aueT TpeOOBaHMH IO OIUIATe
(Brimoyas TpeboBanus no ymiate H/IC) o Jlorosopy B
CYeT KaKHX-TUOO CyMM, KOTOpbIe IOJIEXaT oIJiaTe
[IponaBuom I[lokynarento mo JloroBopy WiIM HHOMY
COTJIAMICHUIO, KOTOPBIH OH MOKET UMeTh ¢ [IpogaBmom.
Bo u3bexanne kakux-mubo comHeHmi [IponaBer BrpaBe
B J000€ BpeMs 3adecTh IMPOTHB JIFOOOW W BCEX CYMM
3aJJOJDKEHHOCTH, HWMCIOIIEHCcs B  JIOOOH MOMEHT
BpemeHn y Ilokymarens mepen IlpomaBmom, B
OTHOWICHWH JI000M CyMMBI, TOAJIEXaIleld BhIIIIaTe
ITpomaiom B mo6oe BpeMs Ha ocHOBaHHHM J[oroBopa.
5.20.19. Tapantuu. Kaxnmas Cropona 3asBisieT u
rapantupyet npyroii CTopoHe, 4To:

a) OHa WMeeT TMpaBO 3aKIOUnUTh JloroBop U
HCTIONHATH 0053aHHOCTH 110 J[oroBopy,

b) Horoeop ObuT HOMKHBIM 00pa3oM MOINUCAH OT
nMeHU JaHHOW CTOpPOHBI U SIBJISIETCS 3aKOHHBIM,
JICHCTBUTENLHBIM U UMEIOIIUM  IOPHIUYECKYIO
CHIIy 00s3aTeJIbCTBOM, KOTOPOE MOXET OBITh
MPUHYTUTEIHHO HCIOJHEHO B OTHOIICHUH JaHHOW
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c) it is a corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or
formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it is
a party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of any
changes or amendments to its direct or indirect
ownership.

5.20.20. Counterparts. If the Contract is executed in
counterparts, each shall be deemed an original, but all of
which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.

5.21. Headings, References and Usage of Terms.

5.21.1. Headings. Any headings, article, clause,
subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

5.21.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references to
the articles, clauses, subclauses, sections, subsections,
tables, annexes, appendixes, etc. of the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC
respectively.

5.21.3.  Singular and plural. In the Contract and the
GTC, the singular shall include the plural and vice versa
and the word “including” shall be deemed to be followed
by the phrase “without limitation”, references to any
gender shall include a reference to the other gender;
references to other agreements or to any statute, rule or
regulation or instrument shall mean the same as
amended, modified or replaced from time to time.

5.21.4. Herein, hereunder, hereinafter. The terms
“herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar terms
shall be interpreted to refer to the Contract or the GTC,
when made in the Contract or the GTC respectively,
unless otherwise follows from the context.

5.21.5. Reference to period. Where any period in
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CTOpOHBI B COOTBETCTBHH C €I'0 YCIOBHAMH,

C) sBIsieTCS ~ KOMIaHWed, JODKHBIM  oOpasom
YUpSKAEHHOH, Ha  3aKOHHBIX  OCHOBaHMSAX
OCYLIECTBIISIIOIIEH ~ CBOIO  JIGSTENILHOCTH B
COOTBETCTBUH c MIPUMEHUMBIM
3aKOHOJIATEIbCTBOM CTPaHbl PETHCTPALMU WU
YUpeXKICHUS,

d) wuu moamucanue JloroBopa, HM €ro UCMOJHCHHE HE
MPOTUBOPEUHT JEHCTBYIOIEMY 3aKOHOATEIBCTBY
WM JAPYroMy IOTOBOPY, CTOPOHOH KOTOPOTO OHa
SBIIACTCS, WIN 00s3aTEIbCTBY, IEHCTBHE KOTOPOTO
pacnpocTpasseTcs Ha He€,

e) B TEUCHHE 5 (TsTH) JHEH rmocJie
cooTBeTcTByOmEero coOsitust CTOpoHAa JOIDKHA
YBEAOMHUTH Apyrylo CTOpOHY O NpPOHM3OLICANINX
W3MEHEHMSX B COCTAaBE INMPSAMBIX HJIM KOCBEHHBIX
COOCTBEHHUKOB.

5.20.20. Dx3emmasipsl. Eciu [JloroBop cosepuraercs
B HECKOJBKHX OJK3EMIUIIpaX, KaKAbIH W3 KOTOPBIX
SABJIACTCA OpUI'MHAJIOM, IIPU 3TOM BCE€ OHH SABJIANOTCA
OJHUM JOKYMCHTOM. CTOpOHI)I MIPU3HAIOT u
COIJIAIIAOTCS ¢ TeM, 4To JloroBop OBUI MOATOTOBICH
COBMECTHO M HH K omHOH CTOpoHe HE IOJDKHO
NPUMEHSATHCS MIPABHIIO OTPAaHUYUTEIIBHOTO TOJIKOBAHHS.

5.21. 3arojioBKHM, CCBLIKH M ___ HCIO0JIb30BaHHE
TEPMHUHOB.

5.21.1. 3aroJioBKH. 3arojioOBKH, CTaTbH, ITYHKTHI,
MOJIIYHKTBI, pa3leNibl, MMOApa3Aeibl M TaOIUIBl B

JloroBope HCHONB3YIOTCS HCKIIOYUTENFHO B  LENSX
ynoOCTBa U HUKOMM 00pa3oM HE BIUSIIOT Ha 3HA4CHHE
i TonkoBanue Jlorosopa wiu GTC.

5.21.2. CchUIKM Ha cTaTbU, NYHKTHI U T.Nn. Eciau
WHOE He cJenyeT W3 KOHTEKCTa, yKa3aHHWS Ha CTaThH,
MTyHKTHI, TOIITYHKTHI, pa3feibl, MOApa3aeibl, TaOIHIIb,
MIPIIOKEHUS, TOOABICHHS U T.I1. SABISTIOTCS YKa3aHUSIMHU
Ha CTaTbH, ITyHKTHI, TOJIYHKTHI, pa3elibl, TOIpa3Ieibl,
TaONUIBI, TIPWIOKEHHS, no0aBieHus W T.I. JloroBopa
mwm GTC, xorma onu cnenansl B Jorosope mmu GTC
COOTBETCTBEHHO.

5.21.3. EnuHcTBEeHHOE U MHOKECTBEHHOE YHUCJIO.
B JloroBope wiu GTC cioBo, ymnorpeOi€HHOE B
€/IMHCTBEHHOM 4YHCIIE, II0JIpa3yMEBaeT 3TO JKE CJIOBO,
ynoTpeOJIEHHOEe BO MHOXECTBEHHOM 4HCIIe, U HA00O0pOT,
a CIIOBO «BKIIIOYAs» (CIIOBa «B TOM YHUCIIE») CUUTAIOTCS
JIOTIOTHEHHBIM (ppa3oii «Oe3 orpanuueHus». B JloroBope
wmwm GTC yka3zaHus Ha poOJ CYIIECTBHTEIHEHOTO
SBIISIOTCSL YKAa3aHHAMH Ha IPYrod poJ; YKa3aHHsS Ha
IpyTue JIOTOBOPEI WA Ha KaKoH-Tnoo
3aKOHOJATEIBHBI aKT, MPABWIO WU IIOCTAHOBIICHHE
WM FOPUJUYECKUI TOKYMEHT IOAPa3yMEBAIOT JaHHbBIN
IPaBOBOM AaKT C Yy4€TOM BHECEHHBIX B HET0 B
COOTBETCTBYIOIIMA MOMEHT BpEMEHM HW3MEHEHUH,
JIOTIOJTHEHUH MJIH C Yy4ETOM €ro 3aMeHBI.

5.21.4. B Jorosope, no /lorosopy, B fajibHeiimeM.
Tepmunbl «B JloroBope», «mo JloroBopy», «B
AaJbHeHIeM» u aHaJIOTUYHBIC TEPMHUHBI
nogpasymeBaror Bechb JloroBop wm  GTC, ecnu
conepxarcss B JloroBope wim GTC COOTBETCTBEHHO,
€CJIM MHOE HE CIICYeT U3 KOHTEKCTA.

5.215. VYxka3zanus Ha cpok. Eciu B [loroBope uiu
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days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which any
such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

5.21.6.  Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

5.21.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.

GTC_V_16.09 _Eng_Rus

GTC ykasbiBaeTcsi KakoOW-1u0OO CPOK B IHSX, HEOCIAX,
MecslaX WIM ToJaxX, JaHHBIH CPOK PAaCcCUUTHIBACTCS B
KaJICHIAPHBIX MIHAX, HEIeNiX, Mecsilax, rolax, eciH
MHOE MpSAMO HE TpenycMoTpeHo. [Ipu aTom B memsix
pacuyéra NpPOJNODKMTENBHOCTH JIAHHOTO CpOKa He
YUYUTBHIBACTCS [IeHb, B KOTOPBII Havan Te4b JaHHBIH
CPOK, B COOTBETCTBHH C YCTaHOBJICHHBIM BBILIIE.

5.21.6. Ilncemennass  ¢opma.  YkasaHue Ha
«IHCBMEHHYI0 (HOPMY» HITH JIFOOBIC CX0XKHE BBIPAKEHHUS
SIBIISTEOTCS YKa3aHUSIMH Ha  IoOoH crocob
NPEICTaBICHHUS WIH BOCIIPOU3BENICHUS CIIOB B BUIMMOIA,
HE M3MEHAEMOI BO BpeMeHH ¢opme, BKIIOUYas (akc u
3NIEKTPOHHYIO MOUTY.

5.21.7. Bruarouasn.  JliobGas  ¢pasa,  koTopas
HAa4YMHACTCS CIIOBAMHU «BKJIIOYAs» WIH «B TOM YHCIIE»
WM KaKuM-THOO TOXOXXHM  BBIPaKCHHEM, HMeEET
MOSICHUTENIbHOE 3HAYCHUE U HE OTPaHMYMBACT 3HAUCHHE
NpeABIIYIINX CIIOB.
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ANNEX A

HPUJIOKEHHUE A

THE FORMAT OF THE AMENDMENT

POPMA JOHOJIHEHUA

AMENDMENT Ne [to insert the number the
amendment]

JOINOJTHEHHUE Ne [ykaxxure
JOMOJTHHUTEIBHOTO CorJialieHus|

HOMEP

To [to insert the title of the Contract Ne [to insert
the contract number]

K [ykaxutre HamMeHOBaHMe
[ykaskuTe HOMep n0oroBopaj

Horosopa] Ne

Document date [to insert the month, date, year]

Jara jokyMeHTa [yKkaxuTe Mecsll, YUCJI0, Toj]

This Amendment Ne [to insert the number of the
amendment] (hereinafter this “Amendment”) dated
as of

Hacrosmee [lomomnenme No [yka:kuTe HOMep
AomnoJiHeHus | (nanee nMeHyeMoe «/lomosiHeHne») ot

by and between

3aKJIIOYCHO MCKIY

A SIBUR International GmbH, a company
organized and existing under the laws of Austria, with
its registered legal address at Prinz-Eugen-Straf3e 8-10,
1040 Vienna, Austria, represented by to insert the
title, name], acting on the basis of [to insert the
document], (hereinafter the “Seller”), on the one
hand,

A CUBYP HNuTepHemnn I'moX,
KOMIIAaHUEH, YUPEkKACHHON U OCYLIECTBIIIOLIEH CBOIO
JIESITENIBHOCTh COTJIACHO 3aKOHOAATENbCTBY ABCTPHH,
U 3aperucTPUPOBAHHON IO IOPHIUYECKOMY ajpecy:
Agctpus, 1040 r. Bena, yn. Ilpunn-Oiiren-IlItpace 8-
10 (Prinz-Eugen-Straf3e 8-10, 1040 Vienna, Austria), B
Juue [yKaXUTe JOJDKHOCTb, UMs|, B JIMLE [yKaXHUTe
nmokyMmeHTt]. (manee - «[IpomaBei), c 0THON CTOPOHEI

And

u

B. [to insert the name of the company], a
company organized and existing under the laws of [to
insert the country], with its registered legal address at
[to insert the registered address] represented by [to
insert the title, name], acting on the basis of [to
insert the document] (herewith and after the
“Buyer”), on the other hand.

B. [ykaxure HaMMeHOBaHHE KOMMNAHMM],
KOMITAaHUEH, YUPEKACHHON U OCYLIECTBIISIOIEH CBOIO
JIESTeTIHHOCTD COTJIACHO 3aKOHOIATENBCTBY [YKaKUTe
cTpany], FOPUINYECKUN aJzipec: [ykaxure
IOpUIMYecKHii aapec], B IuIe [yKaKUTe JOTKHOCTD,
uM#A], JeiicTByromero(ei) Ha OCHOBaHMU [YKa:KMTe
aoxyMent| (mamee - «Ilokymareiaby»), ¢ Apyroi
CTOPOHBI.

The Seller and the Buyer may be referred to herein
together, as ‘“Parties”, or each individually, as a
“Party”_

[IpomaBeny u IlokynaTens MOryT B JalibHEHIIEM
COBMECTHO  HMMEHOBaThcsi  «CTOpOHBI», a 1O
OTIEIbHOCTH - «CTOpOHAY.

This Amendment shall become effective from

(the “Effective Date”), provided always that no part of
this Amendment shall come into existence unless the
Seller receives a copy of the counterpart of this
Amendment executed by the Buyer within 10 Business
Days after the Document Date specified hereinabove
(the “Longstop Date™).

Hacrosimuii  JlononHeHue BCTymaeT B CHIYy C

(manee — «Jlata Havama AEHCTBUSA») TPH YCIOBUH
nomydernst [lpomaBumom sk3emruripa JlomosHeHus,
MOANMCAHHOTO co cTopoHbl [Tokynarens, B Teuerne 10
pabounx mHe# ¢ JlaTel HOKyMEHTa, yKa3aHHOH BHIIIE
0 TeKcTy Hacrosmero Jlomonnenus (nanmee —
«[IpecekarenpHbIi Cpok»). Bo n3bexaHne cOMHEHUH,
JomonHenne u mo0as ero HeoTheMiIeMas 4dacTh
SIBIISIIOTCSI HEACUCTBUTEIBHBIME M HE TOMJISKAIINMU
ucronHeHuto, ecnu [IpomaBeny mosydaeT 3K3EMILIIp

Hononnenus, noanucanHelii Ilokymarenem, mno3xe
[IpecekaTebHOTO CpoOKa.
RECITALS HNPEAMBYJIA
WHEREAS, the Seller and the Buyer entered into a | IPUHUMASI BO BHUMAHUE, uto [Ipoxasen u
[to insert the title of the Contract] Nefto insert the | Tlokynarens  3akmrouwnu  JloroBop — [ykaskure

number of the Contract, if any] between the Seller,
on the one hand and the Buyer, on the other hand,
dated as of [to insert the date of the Contract] (the
“Contract”); and

Ha3BaHue Jloroopa][yka:kure HOMep [0roBopa,
eciam ectb| Mexay [IponaBuom ¢ OAHOH CTOPOHBI U
[loxynmarenem ¢ jApyroil, oT [ykaskuTe JAaTy
Jorosopa] («lorosop»); u

WHEREAS, the Seller and the Buyer wish to amend
the Contract, on the terms and conditions set forth in
this Amendment;

INPUHUMASA BO BHUMAHME, uro IIpomasen u
[Tokynarenp XOTAT BHECTH M3MeHEHHUs B JloroBop Ha
YCJIOBUSIX, YKa3aHHBIX B HacTosmieM JlonoiHeHuu;

NOW THEREFORE, in consideration of the
premises and the mutual covenants set forth herein and
for other good and valuable consideration, the receipt
and sufficiency of which are hereby acknowledged, the
Parties hereby agree as follows:

C YYETOM BBIHNIEMU3JIOKEHHOI'O, BBUIy
NPEINOCHIIOK W B3aMMHBIX JIOTOBOPEHHOCTEH U
00s13aTeNbCTB,  COACPXKAIUXCS B HACTOSILEM
JlomonHeHNn W B OOMEH Ha MPEIOCTAaBICHHE HHOTO
HAJUISKAIET0 W MMEIONIEr0 IIEHHOCTh BCTPEYHOTO
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YIOBIICTBOPEHUS], MOJyYEHHE KOTOPOTO IPH3HACTCS
Croponamu k Hactosmiemy Jlomomaennto, CTOpOHBI
JIOTOBOPHIIACH O HIDKECIICYIOIIEM:

1. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with the following:

1. HonpaBka k  [ykaxkure Crarbio]
[ykaxure Homep] Jlorosopa. Hacrosmee
JononHeHne BHOCUT W3MeHeHHe B J[OroBop, yaamss
[yxaxure Crarhio] [yka:kuTe HOMep] u 3aMeHsIs ee
CIICTYIOIIIM MOJIOKCHUEM:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxure GpopMyanpoBKy]”.

2. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. Immediately
following first/last sentence of [to insert Clause] [to
insert the number] the following new sentence is
added with the following:

2. IlonmpaBka K [yKaKuTE Crarbio]
[vkaxxure Homep]| JloroBopa. HenocpenctBeHHO
MOCJIC TMEPBOTO/IOCICAHETO MPEIIOKCHUS [YKAKHTE
Cratbwo] [ykakuTe HOMep| BKIIOYACTCS CICAYyOLICe
MIpeNJIOKEHUE:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxute popMyaupoBKy]”.

3. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with “[Intentionally left
blank by the Parties]”.

3. HonpaBka Kk [ykaxute Crartbio]
[ykaxure HoMep] Jlorosopa. Hacrostuee
JlononHeHne BHOCHUT u3MeHEHHE B JloroBop, yaaiss
[ykaxure CraTbio] [ykaxure HoMep] U 3aMeHss e
Ha «[IIpoGen ocTaBiieH HamepeHHO CTOpPOHAMM |»:

4, Amendment to [to insert Appendix] | 4. HonpaBka k  [ykaxure Crartbio]
[insert the number] to the Contract. The [to insert | [ykaxkure HoMep] Jorosopa. [Vkaxure
Appendix] [to insert the number] to the Contract is | nomosinenune] [ykaxure womep] k Jlorosopy
hereby amended to delete the [to insert Appendix] [to | yaansercs HacTosiuMm J{OMOJIHEHHEM W 3aMEHAETCS
insert the number] and replace it with the [to insert | [Vkaxute  nonmosnHenne]  [yka:kure  HoMmep],
Appendix] [to insert the number] attached as | seustoummes TTPUJIOXKEHMEM | k Hacrosiuemy
ATTACHMENT I hereto. JIoTIOTHEHHTO.

5. Definitions. All terms used, but not | 5. OnpenesieHus. Bce TEPMHHBI,
defined, in this Amendment shall have the respective | ucronb3yemble, HO HE OMNpE/CICHHbIE B HACTOSIIEM
meanings set forth in the Contract. JIOmoIHEHNH, MMEIOT TO JK€ 3HAYCHHE, YTO H B

Horosope.

6. Headings; Interpretation. The section | 6. 3aronoBkn; ToukoBanme. 3arojoBKH
headings in this Amendment are inserted for | mynkroB B HacrosimeMm J[OMOMHEHHH TMPUBOIATCS

convenience only and shall not affect in any way the
meaning or interpretation of this Amendment. The
Parties hereby acknowledge and agree that this
Amendment has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
In this Amendment, the singular shall include the
plural and vice versa and the word “including” shall be
deemed to be followed by the phrase “without
limitation”. The terms “herein” and ‘“hereunder” and
similar terms shall be interpreted to refer to this entire
Amendment.

TOJNBKO Ml yHOoOCTBA M HE BIMUSIOT KaKUM-THOO
00pa3oM Ha 3HA4YE€HHE WM TOJKOBAHHE HACTOSILIETO
JomonHennss. CTOPOHBI HACTOSAIIMM TPHU3HAIOT U
COIJIaCHBI, 4TO TeKcT JlomosiHeHus pa3pabaTbIBajCs
UMH COBMECTHO, U OTPAaHUYMTENbHBIE TOJKOBAaHHUS HE
JIONTyCKAlOTCSA B OTHOWICHMHM HU oxHOil m3 CTtopoH. B
HacTosimeM JIOMOJTHEHNH TEPMHHBI B €AMHCTBEHHOM
4HCJIe BKIHOYAKOT 3HAUEHUE MHOXKECTBEHHOIO YUCIA U
HaoOOpOT, M CJIOBa «BKJIOYAas» M «B YacTHOCTH»
JIOJDKHBI TIOHMMAThCSl Tak, Kak €cii Obl cioBa «0e3
OorpaHWYeHHi» ObUIM yKazaHel mnocie HuX. CroBa
«3JIECh» «BBIIIE» U T.J. MOHMMAIOTCS KaK CCBUIKM Ha
BECh TEKCT HacTOosAMEro JIONOIHEHUs!.

7. Effective Date of  Amendment;
Incorporation of Terms; Continuing Effect. This
Amendment shall be deemed effective for all purposes
as of the Effective Date. All of the amended provisions
set forth in this Amendment shall be deemed to be
incorporated in, and made a part of, the Contract, and
the Contract, as amended by this Amendment, shall be
read, taken and construed as one and the same
agreement. Except as otherwise expressly modified by
this Amendment, the Contract shall remain in full
force and effect in accordance with its terms and
conditions.

7. Jara Berynjienus JIonmoJiHeHUsi B CHJLY;
Brilouenne B YciaoBus; JIUTEeJbHOCTD.
Hacrosimiee JlonmonHeHne CYUTAETCS ACHCTBUTEIBLHBIM
s 00X 1eneidt ¢ Jlatel Havanma jaeicTBus. Bcee
N3MCHCHHBIC II0JIOKCHHA, YKAa3aHHBIC B HACTOANIEM
I[OHOJ'IHGHI/II/I, CUHUTAIOTCSA BKIIFOUCHHBIMHU B HOFOBOp nu
ABJISIFOTCA YacThio JloroBopa, u JloroBop, M3MEHEHHBIH

HaCTOAIIUM I[OHOJ'IHCHI/ICM, JOJIKEH YUTATHCA,
INOHMMAaThCd MW TOJKOBATbCA KaK OJHO C€IHWHOC
corjamieHre. 3a HUCKJIIOYCHHEM CJIy4dacB, HOpsMO

YCTAaHOBJICHHBIM HACTOAIIUM I[OHOJ'IHCHI/ICM, Z[OFOBOp
COXpaHACT IOPUANYCCKYIO CUTY B COOTBETCTBUU C €I0
YCJIOBUSIMMU.

8. Counterparts. This Amendment shall be

8. Ox3emmasapsl. Hactosmee JlononHeHue
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executed in Russian and in English language in any
number of counterparts prior to the Longstop Date,
which shall each constitute an original and together
constitute one agreement. Both Parties acknowledge
and agree that the English language is the language
mutually chosen by the Parties and, in the event of a
conflict between the Russian and English versions of
this Amendment or attachments to this Amendment,
the English version shall control and be binding.

JIOJDKHO OBITH TIOJMTUCAHO Ha AHIIIMICKOM U Pycckom
SI3BIKaX B JIOOOM KOJIMYECTBE SK3EMIUIAPOB HE TIO3KE
IIpecexatempHOrO Ccpoka. CTOPOHBI TPH3HAIOT U
COTJIAIIAIOTCS, YTO AQHTIUMCKUH S3BIK  SBIISICTCS
SI3BIKOM, B3aMMHO BBIOpaHHOM CTOpPOHAMH, U B CITydae
KOH(JIMKTa MEXIy PyCCKOW M aHTJIMHCKON penakuuei
HacTosmero JIOMOJNIHEHUsT WM  MOPWIOKEHUH K
HacTosleMy JlOTONHEeHUIO0, MPEUMYIIECTBO HMEET U
SIBIISICTCS.  00S3aTENILHOW pENaKIUs Ha AHTJIHICKOM
SI3BIKE.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties, intending to

B YAOCTOBEPEHHUU YEI'O CtopoHBI, UMEIOIINE

be bound, have caused this Amendment to be executed | mamepenue OBITH 00sI3aHHBIMH HACTOSIIAM

on their behalf by their duly authorized representative. | JlomonHeHHeM, MOAIKMCANd HacTosiiee JlOMOIHEHHE
OoT CBOCTO HUMCHHU qgepes YOOJTHOMOY€HHBIX
IIpeCTaBUTENEH.

The Seller: IMpoaasei:

SIBUR International GmbH CUBYP Unrepuemna 'mX

Address: Anpec:

Prinz-Eugen-Strafie 8-10, 1040 Vienna, Austria

Ascrpus, 1040 r. Bena, yi. lIpunu-Oiiren-1llITpace
8-10

[to insert the name of the Seller’s authorized
representative]

[ykamuTe UMSI YHOJTHOMOYEHHOTO IPEICTABUTES
Iponasual

This Amendment has been prepared by the responsible
trader: [Mr/Mrs XXXX] employee of
@@Trader_Company located in @@Trader_Location.

Hactostmee  JlomonHeHue  OBLIO  MMOATOTOBJIEHO
otBeTcTBeHHBIM TpedaepoM [I-Hom/T-xoit XXXX],
COTPYAHUKOM @@XKomnanuu-Tpeiinepa,
pacnosnoxxeHHoi B @@Anpec Komnanuu-Tpelinepa.

The Buyer: IMokynares:
[to insert the name of the Buyer] [yxaxure nHaumenoBanue Iokynaress]|
Address: Anpec:

[to insert the address of the Buyer]

[ykaxute agpec Ilokynareas|)

[to insert the name of the Buyer’s authorized
representative]

[ykaskuTe MMS YNOJTHOMOYEHHOIO NpeaCcTABUTEJs
IHoxkynarens]
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